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Agotada en poc1> tiempo la primel'a edición de los Hon

dureñismos, no obstante los deliectos quA reconocemos contie

ne el libro, no hemos omitido trabajo alguno para preparar. 

esta segunda, notablemente conPgi rla y anmantada. Para 

ello hemos consultado especialmente, además del Diccionario 

dPo la Real Academia E4pañola, la~ signieutes obras de indis

cutible médto: Breve catálogo de errores en orden á la len
[!Ua /J len.r¡nt7fe castellanr¡s, pOI' CevallM; Vocabula1·io río
platense 7·azonado, por Granada, y Dicciona1·io de locnciones 
?)iciosas, por Ül'túzar. 

Sin fija1se t>n qrte oft·ecimu:'l qne lllt,..stl'O libro contendría 

las palabras que se usan en Honduras y que no constan en el 

Diccionario de la Academia, ó que tiPilElll en él otra acepción 

di! eren te, a.lgn nos periocl istas, en son dlj crítica, 110s han di · 

choque ¡,e hallan en los I-lonrlu7·e?iismos locnciones comunes 

á otros pueblos de Hispano-América. Ln culpa no la tene 

mos nosotros, sino nuestros p:.1i.sanos qne se SÍI'ven de ellas en 

Sil habla vnlgar. PrescinJit>ndo 1lt: e.:-.t.o ¿poLlrán los perio 

di~tas á quienes aln<Hrnos decirnos, con conoc-imiento de cau 

sa, dónde ha nacido la mayor parte de nuestros vocablos pro 

vinciales; y cuáles son de llondura", aunque se usen en otras 

pal'tes, .Y cuáles no, por más qne nos valgamos dP. Pilos para 

nnt>stra din.ria cr•nttmical'ióll 'l 

Lll juir·iosa critica del JH t~:ti.JJ,.. lit.-r~tlo español Sf:'ñor Me 

néndpz ?idal, ha sido atendida como lo n1 e1·ece para hacer ~1 

gnnas flgeras conecciones e1¡ el texto, ó para p ersistil· en 
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nuestra opinión. Ahora con el aumento qne h~mo3 ciado a 1 

libro, ya no podrá decirse que no se revelan en él los f'arat·tp

r8s del lenguaje popular de IIondut·as. 

Continuaron en su meritoria tarea de colabor;.¡¡· t>ll nues

tra obra los se:ñores Jeremías Cisneros é Ignacio Fiallos; y no 

pocos provincialismos nos han sido snministrados por l>t intt>

ligf'nte sefíorita Josefa Carrasco y por los caballeros Doctor 

Manuel Gamero, Do<'tor Francisco A. MatutP, Mauut>l de 

Adalid y Gamero, E. Constantino Fiallo~, Anhwio Dí •z, Pe

dro Nutio, Mónieo Medina y Eduardo J. Moucalla. Ht>ci~un 

todos Pstos amigos nuestros sinceros agradecimientos. 

Ojalá que el público ilustrado acoj:.t con benevolencia t:>S · 

ta segunda edición de los Hondureíiismos, :1~í como acogió la 

primera. 

Tegucigalpa: 22 de junio de Hl97 . 

A LlH<: H'J'I) M~ l\1 B 1<. E X o. 
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Pl¿AN Y OBJETO DE ESTA OBRA 

Sin pretensiones d.- ningún género publicamos estos 1-lon
du?'efíismos~ que repre1?entan el estudio que sobre el habla de 
nuPstros compatriotas venimos haciendo <'le~de h:1ee algún 
ti~ m po. Hijos dt'l pneblo, como somos, h~mos tenido opor
tunida 1 de aprenJer t'l signili ·a1lo de las voces y frases de 
nso frecnentt>, el mism0 q ne proC'ura m os consignar aquí con 
torla claridad. 

St>gún E>l plan que nos propusimos al dar principio á este 
trabajo, él dt:'bPría comprender: - 1. La etimología indígena 
dt' los nombres de lugares, montaña~, ríos, etc., de la Repú 
hli<'a. - II. Los nombres, con sn etimología de las cosas in 
<ligenas de uso común.- III Las palabras que usamos en el 
trato diario y que, aunque son muy espaí1olas, por eer anti
cuadas ó por cualqniera otra l'ausa, no tigur·an en el Diccio
nario de la Academia.-!\"". La voces españolas que hemos 
corrompido.-V. Lns 11ombres de los vegt•tales y animales 
del tenitorio hondtHPño qnA no consten en las obras de botá 
nica y zoología. 

El plan anterio:' hubo de fru&trarse en lo rt'ferente á los 
nombres geográticos de Honduras, por·que hasta la fecha nos 
ha sido imposible encontrar vocabularios de los diferentes 
idiomas que, además clt:'l m ... jica no, nahuatl ó azteca, se habla- . 
ban en el puís antes de la eorH]lliAta dt-~ los es pañole:;; y como 
este obstáculo IHIAde Pxbtir por un ti t:)mpo más ó menos largo, . 
nos ha parecido eonvenieute publicar lo escrito acerca de los 
otros puntos que abarea. el plan. 

Los JlonduTeliismos, innecesario parece decirlo, son un 
ensayo, y no del todo completo. Comprendiendo como com · 
prendemos que el carácter, usos y costumbres de un pueblo 
se revelan en el lenguaj .. , y deseando que nuestra obra fuera 
como un trasunto de la sociedad hondut·eña, solicitamos el 
concurso de varias personas de los departamentos; pel'O tuvi · 
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mos la desgracia de que sólo correspontlier::m á la excitativa 
los señores Jeremías Cisnero~, Julián Cruz y Jt>süs l11est.roza. 

Guatemala y Costa-Rica hace más de trf'S rtl1os que co
leccionaron sus provincialismos, los cnales aparecen en las 
obras de los señores Batres Jánregni y Gr~gini; y sienoo los 
provinchdismos de IIondnrai casi Jos rnü,mns qne los dt> las 
otras Secciones de la América c .... ntral, dt> llllldlll JlC\f; hlln SI 1' 

vido los trabajos de aquellos ilu¡;trados tilól· ·g(J-<. 
Nada decimos UH los vicios de 1 égim .... n y eon~trllc'tión, 

porque hasta el presente no t~>nernos 111á-; a ntol'i(hHl qn .... ~1 

trabajo compendiado sobre régim~-~n q11H pub lkó Pn s11 Gm 
mática la Real Acadt>mia ~~.,pañula, y el tomo [ cl,...J Diccio 
na1'iv de constntcción y 1·égimen de doll Rufino Joté Cuf'rvo. 
Cuando esta última obra esté t:Pncluida para bon1a de h1s le · 
trae hispano- amPricanaH, t<tl vez acomt-tanws la empre~a rie 
adicionar nuestro trabajo en la partt:~ relat.i va á la E<int::~xis. 

1'ampoco se t~xtit->néle nnestro e&tuJio {L m a lt>l ias ele proso 
dia, tanto porque la ace11tnación de bHl 1':1 lahr;u-> se ha .Aj:tdo 
recientemente, como porque se supone que todfl ¡wtsnna qne 
reciba una mediaua e lucación pt·onllllCiará hit->11 los vocablm:; 
mas si el texto qnflle sirvió Hll h cla~e de g1·amática f11é algn 
na de las obras de lo~ sef'iores Bello, {..¡~¡za, Murnlanda ~le 
jía, t-t<'. 

Por t-"l último de los n10tivus f'X[!llt-~1os e11 ~"1 páll'Hfo que 
pr.ecede, muy poeas palabras l:ll 13l't>('€H <'le aqut-llas que hemos 
corrompido por I'Prmut~:~ción, aoición ó su¡JI·psión indt-bidas 
de letras Ó sílal.Jas, vicio t;t)) COli>Ü!I t'll t-J pu¡..IJ}o: á )H per::SOill.t 
que nada haya eBtudi<~do ~e e1á indiferente que se censure 
apiarse, clwclw1·, demen, pnderó11, etc ; mientras que la qne 
}\aya Vi8itado ll-1 gramA tica, OP C'lHITIOO f'n t ' tlfll100 inennirá Pn 
semejantPil dt-fel'to~. 

Para podPr apoyar lltlt~btra::s ub.ernH·ione~ herno" 1t-nido 
que leer algnmts obrns a11tigua~", t>:-pt-e·i;tllllt->ll tt" li1K q11e trht<lll 

de Amériea, tOOIO la llistorin dt'l l'u¡.itánl1\'tJHÍltdt-z de Ovi•· 
do y Valdés, los Oomentarius ?'eltle.y dt->1 Inc...t Garc:ila:s, clH l.t 
Vega, el Die ·iouan'n Oeo,r¡t'á[icn d .... Al1:t"d", t-<le; y dH la:; es· 
pa:íiolas, todas las que han caíclo t'll une~t1as uJallof', cci!IIO las 
de Capmany, lo:; A1·gensolas, Solí-., M<•ratin, Jovella11os y 
otras tantas. L gos COliiO SOIIHIH rll <'iell ·ias nat.nra lt~s, 1 u vi· 
mos dificultad en describir lHs plaJ>tHs y auimal .... s cuyos uom 
bres debían conbtar en los Huudure;iismos, pero á fuerza dH tra · 
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hajo y paciencia, y consnlt.antio \iul'os de la. otras naeiones de 
lli~'pano-Amérie:•, entre ello~ lui:i de Clnvigero, Ba<'hillet· y 
Muralt>s y Díaz., pllllintot'l, co11 el l'ficaz a11xilio th·l J[onilnras 
fnrlustTial, ele los ilpnlilum.-ell{os swre Ce!lti"'J - América ele 
Sq_uier y ele~ la /f""'tora medicinal de !Iunrlu,ras, dar cim:1 á 
n uestl'o trabajo sobre las pla o tas del paíoi, an nq u e no de uoa 
manera satisfactoria; sirvién<lonos estas mismas autoridades 
y los V<1lio:ws estudios qne por inidat.iva nne:,tra hizo el Dvc· 
tot· don Lino A Rodtíguez, para deeir algo acerea de los ani 
malt>s. 

Con la t'xplicación que ac,ab ·lllt03 de consignur, y dada la 
ínclole de esta obra, ya se co111prenderá que ella no es origi 
twl. Sirva ellt't manifdstación para r¡nP no~ crea que qnere 

mos apropiarnos trablljos aje11os. 
Las Ap?Dtútciones c?·íticas, d ... ] sefíor ~nervo, el Diccio 

nario de Chilenismos, del señor Rodrígnez, el Diccionario 
de IJa?"bcwismos y JHOI incialismes Lle Costa- Rica, dt>l seí'i.or 
Gagini y los Vicios del lenguaje?/ prot,incialismos de Guate 
mala, df:'l Sf:'ñor Batrf:'s Jánrt~gui, tienen por princitnl obj ... to 
pmHicar el habla castellana <:ensnmndo los vicios que se b.an 
jnt10dncido en ella y tientlen á pervertirla; la obl'ita de nos
otros se concmta lo má'l á traducir nnestros provincialismos, 
palabras anticuarlas é indígPnas y uno qne otro vocablo que 
hemos formado por onomato¡wya. 

Compensado quedará nuestro trabajo, si el libro que ab.o · 
ra prest>n tamos fuere bien acc•gi110 por las peroonus estudiosas 
de dentro y fn ... ra de la Rt>pública, y si él puede suministrar 
algnnos datos para el Diccionario de provincialismos de la 
América Centr~l, de que carecemos, y que indudablemente 
clará honra y prnvPcho al que lo escl'iba. 

'l't>gnciga 1 pn: 2 de OC'tll hre dt-~ J 89:) 

ALRI~H'J'() M~MBH.EÑO. 
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LIGERAS OBSERVACIONES 

SOBRE EL HABLA C:\STELLA A EN AMERICA * 

Emprendida por los dt.>scendientes de Pelnyo, en el siglo 

dieciséis, una de las más grandei ol.H·as que registra la hiRto 

l'ia, la conquista de América, im pouLw, á fuero de vencedores, 

su idioma á los habitantes de las vastas rt>giones que iban so 

metiendo á la dominacion de los R eyes de Castilla. Paulati

namente los idiomas de las rozas autóctonas que poblaban el 

Nuevo Continente fueron desapareciendo hasta quedar casi 

extintos; sin que obstara, para llt>gar· á este resultado, d que 

en algunos lugares se establecit>r.m cátedras de lenguas indí · 

gt>na~, porque esto sólo ser·vül, por el momento, para hacer 

más fácil y menos destructora la conquista y no para abrir 

nuevos horizontes á la civilización, ensanchando la esfera de 

los conocimientos humanos. - tQné tendrían que aprender, 

supongo, dijeron los conquistadores que acababan de vencer 

el último baluarte de la media-luna en Granada, de estos sal 

vajes de aquende el Océano, á qnieneo¡:¡, pnra poderlos consi

derar como hombres, fué preciso que un Papa así los declara

ra? - El tiempo se ha t-n<'argado de demostrarnos lo mal que 

procl')dieron ¡.¡quellos ihtstl'es aventureros destruyendo ó rPle 

gando al olvido obras tales, que los sabios echan de menos 

para la resolueión de los tantos problemas sobre América que 

hoy ::~ g itan al mundo científico. Ademá~. había idiomas aquí, 

como el qukhua, que por lo dulce, arrnonioFo y flexible era 

digno de qne &e le hubiera cultivado sin meng ua de la sonora. 

lengua castellana.-Pero los conquistadores, en su mayoría, 

* No oustante las indicaciones que hacemos en el texto, reproducimos este 

trnbajo (lUe pul.Jiicamos en el periódico La Academin, ntÍm ero 4. •, corre~pondionte 

nl ltJ de mayo de 1890. 
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no eran hombn>s dtJ letras, :;ino granÜeR capitarws: por ello sn 
misión se rt>dujo á aumentar el núnwru de vu~ullos de los H.P
yes de E-;pHña; a acreceutar Pl tPsor·o de éstos con los 111\:'talPs 
preciosos que en abundancia se extndan <le las minas; y á im · 
poner con el filo dH sus espadas la religión que ellos profe 
saban. 

L'l épor-a de la conquista. paPó, y con Plla Pl ardor beli 
coso de los que la em¡nendiProu: los descendieutt:s de los pri
meros pobladorei! Puropeos (le estas tier-ras, por la fuerz'l na 
tural de los her:hos, hubieron el uedicat·se á las pacificas 
labores pr0pias de la nueva vida que ltabfan adoptado. Las 
selvas impenetrable~, la feracidad de los terrenos, los metales 
preciosos que en forma de criadervs, de vetas ó que en los le 
chos de los ríos se presentaban al colono, fueron unos de los 
muchos móviles que lo impulsaron á escoger la profesión que 
más cuadrara con el m€dio en qne se encontraba. Las mcdi 
ticaciones que él hombre, considerado aisladamente ó en so 
ciedad, expelimentu, se comunican al idioma, que no es más 
que un signo necesario paiU relacionarse Jos seres entre ~í. 
Así, pues, coP la colouia comit>nza una nneva él'a del habla 
castellana en América. La pureza relatil•a en el lenguaje im 
portado por los primeros inmigrantes en masa, fuá perpe · 
tuándose más y más en las colonias, á medida. q,.p.e se hacían 
menos frecuentes las relaciones de éstas con Ja Metrópoli. 
De aquí el carácter conservader de las colonias. Asombro 
causa á los que con más donosura haLlan hoy el idioma dt3 
Castilla en España, el hallar en las obras de los hispano- ame
ricanos ciertos giros tan castizos y tan propios de la geniali 
dad del idioma de Cervantes, qne involuntariamente les re
cuerdan los escritores del ~iglo de oro de la lengua. Aliado 
de este hecho que tendia á eE>tadouar el lenguaje, figuran 
otros que, indudablemente, condujeron á enriquecerlo. La 
frecuente comunicación entre el espaüol y el indígena, que eu 
algunos puntos como el Paraguay llegó hatsta la fusión de 
ambas razad: los objetos desconocidos de los plimPros inmi
gran tes que par-a servirse de ellos tu vi ero u que designarlos 
con el nombre indio; las nuE>vas relaeiones que se iban crean
do entre los mismos colonos, que les ofrecían, á veces, opor
tunidad de sacar un término de su acepción propia para apli 
carlo á un objeto para el cual no había sido inventado; hasta 
la falta de conocimiento de la significación de algunas pala-
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bras de las h•nguas indígenas, contribuyeron á aumentar el 

(·andal de voces del e~paüol. L·> que acabo de decii· puede 

comprobarse con algunos Pjernplos:-Canclw, en qniellua, 

significa patio ó cnrrol, y entre nosotros 1le~igna un espacio 

de terreno nivelado y cercado; así llamamos cancha de gaLlos 

al patio en qae tienen lng.tr las rili·ls de estos animales: para 

la Aca•lemia Espaliola e.;t 1 p·lhhr.l sigr¡jfi ,·a maíz ó krtbas 

tostctdas que se comen en la Amén·cn del. S1tr. Teocalí ó 

Teucalí es palabra mPjica na con qnH los az.tocas designaban 

sus templos . .Afaíz, término con qrte nombrllmos el cereal dtl 

que se hacen nn..,stras torti/./as, ¡wr'ten~c<:l á la lengna haitia

na. Pulr¡ue es voz mejil'ana ó araucana con que se designa 

una espPcie de vino de cc.Jor ulanquizco que se obtiene del 

maguey. El uso de la palabra nmclw aplicada á las chozas 

lo explica el Doctor Dairea ux, co111o sigue: - ' ·Cuando los 

espafiales desembarcaron en América, uaturalment..,, pidieron 

á los indios víveres y contribncione:> <lt-J toda espeuiP, iban á 

los grupos de choz·•s de ésto~ á f'xigülos, de aquí la expresión 

'ir al rar¿clw, QUtl propiamt-mte signi1kuba ir á la ¡,rovi~ión, y 

al mismo tiempo designaba el hecho do ir á las chozas: así se 

arraigó la pitlabra rancho, con'iervantliJ el sentido de lnuit t· 

ción de pobre aspecto." No menoR curioso PS el modo como 

se introdujo la palabra che qtle frpcn~-'ntementoj nsamog los 

hondureños. Que nos lo refjera el citado Doctor Duireaux. 

"Che no es mejicano ni colombia11o, es pampeano, y especial · 

mente legado por los primeros habHar1tes del pafs, los te 

huenches. En la lengua india cite f'.ignitiea hombre. Foé 

grande la sorpresa de los indios cuando vieron por ¡nimera 

vez á Jos europeos saltar de sus carabelas vestidos, calzados y 

montar á caballo. No ponían creer que fneran hornbrt>s como 

ellos, solo cnando con sus rnanos los tocaron fué cuando estos 

pobres deshererlados de la espedt> humana, reconocieron que los 

que vt>ían eran hombres; entonces exclamaron: ¡'Ciles! ¡'Ches! 

¡hombres! ¡homuresl La palalnn ha quedado t'n el idioma ar · 

gentino como t'xelarnaeión y como llamnda.'' Multitud de pa 

labras má::; podrí•t citar intror1ucidas al espafi0l, á semejanza 

de las precedentes; pero para mi objeto basta con aquéllas. 

Este trabajo lento, conservador y progresivo á la vez, res

pecto al idioma, no fné interrnpido dlll'ante los tres siglos 

del régimen colonial en Amér·ica.-Y no podía serlo. - N ues

tl'os principales puertos estaban cerrados al comercio extran-
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jero, y sólo de cuando en cuando se relacionaban los colones 
con loe europeos de la Metrópoli, valiéndose de los buques 
que se enviaban á las Indias Occidentaltl8 bajo los reglamen 
tos y formalidades in puestos pt¡r la Ca~a de Contratación. Las 
correrías de los bucaneros en las costas del Atlántico y del 
Pacifico, con ser momentáueas, nada intlnyeron eu el lengua · 
je. A los nacif'ntt>s c·Pntros literarios de A méric;~, ndPmás de 
que teniau muy poco::~ buenos mvdelvt~, les Jaltab<!n medios 
para varar ;:d estudio de las letra~. 

Así fué coniendo el tiempo, ha&ta q uP, Jlt->gada á su tér · 
mino la escisión entre espaüoles y criollos, éstos se unen á los 
indígenas y dan el grito de independencia. Comienzan esas 
glterras gigantescas, dirigidas con tanto aciPrto por los Bolí 
vates, San Martines, Hidalgos, SucrPs, Páez, Córdovas, Bel 
granos, O' Higgins, Allend~s, Morales y Bravos, cuyas espa· 
das, templadas en los cráteres de nuest"os humeantes volea. 
nes, logran, después de grandes saerificios, dar fin en Ayacn 
eh o con la dominación espa íiola: el sistema de gobierno de m o 
crático se establece en esLas uuevas uacionalidades, y se hace 
necesario democratiza?· el idioma: Garda del Río y Bello, en 
un tiempo en que hasta la Academia Espafiola se había hecho 
reformadora, lanzan al público, desde Londres, sus Indica
ciones sobre la com·eniencia de sirnplijica·r y uniformar la 
Ortografía en América: libros franceses, mal traducidos al 
español, se ponen en manos de la juventud en los establecí 
mitmtos de ensefianza, ó bien, presentados en forma de nove . 
las, se leen con avidez en el ~:~en o de las familias: los in mi 
grantes, que de todos los puntos del globo concurren á esta. 
blecerse en la América libre, introducen, según la nacionaJi . 
dad de que proceden, sus anglichmos, galici.~mos, etc., á qttt-l 
bien pronto se les da. ca1 ta dt~ natnralez ·t: y si á. todo est0 Sl" 

une el odio consiguiente entre espafítJles y amerieanos, tell· 
dremos algunas de las principales can-;as que produjeron la 
revolltción del idioma en AmC>t'ica, á lo menos en los cuarenta 
primeros años dt>spnés de nut>stra I:'JJJancipaeión políLka. 
Creyeron los eSl)íritns superficiales de aquella época, que yn 
ningún lazo nos unía con Espafla, y que era permitido estro 
pear el lenguaje; y como todo el que rompe las reglas, en 
cuentra, por desgracia, imitadores, llegamos á una anarquía 
tal, principalmente en materias ortográficas, que los jóvenes 
no hallábamos á qué atenernos. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



XIII 

L't irdhH·nria qne Bello tnvo en lo qne }l ... liamado revo

lución del lertguaje, merecP una explicación qne con gnsto 

c0nsigno aquí, como pnwhn, del res¡wto y admiración qne 

prd~so al patriarca de las !.:·tras hispnno-arnericanas. El sa

bio Vf>nezolano, en colaboracióu con el , t-üor Gnrcía del Río, 

propuso las oeho rt'furmns ortográficas, que pueden verte E:>n 

el tomo primero del RepeTtrn·io Ame1·irano. Agunas de es· 

tas rt·formns nnnea la., practicó Bello en sus publicaciones, 

como observa "'''.Y biPn clon Migut-1 Anto11io Caro, y todas 

t->lla!'. la-, l't->Jllllliú en c:rrs obras didádica~. B~llo siempr·e l'f:!S 

peló la nutoridarl dt-~ la Rual Ar•arlt->lliÍa E-;pafic.J¡t, hasta el 

grado de qtre podernos eon, illerarlo más :.H.:adéruko que aqne 

lla Cor]Joraci ón. ER f'xtnnlo, plH'S, ui r tolla vía á cier·tos lite· 

1·atos rlPr.Íl' qntl ellos signen laf! <loctrinHs de don :\.ndrés 

Bello y no las de la Acndernia E"'paiiola. 

Nada fué capaz dt-> conteuer e~tt-> cle.,hrH·da 11iento liteHt 

río, en que cada 11110 cn¡;i tt->tlí:t Hl" reglas p~-'culiares para ha 

hlar {) es(')"ibir. L1s gr::~máticas, qut-> en gran número cir 

cnlabau, iuelusivt-> la ele la Real Acailemb E"ptfiola, de muy 

poco servían pam volver el itlionra á Rll e;~nce naLtti'<Al, puP:s 

t,otlas ellns se con('retahan {L ~xponl'r unas t,rnt s rt->glas poco 

comprensibles para las inteligencia!"' de los jóvenes. Los es. 

pafiolt>s no dejaron de tener culp:1 en la crisis del idioma. La 

!JOlémica entre los literatos Salvá y Martírwz López, en que se 

olvidaron las reglas del decoro hasta llegar el ü1timo á decirle 

al¡11'imero que al a¡¡ellido Salvú debería agregárs~>le la sílaba 

je, se vió en América con gusto, y alentó las hl~>as reformis

tas. Sin embargo, ~>l fnego sagrado se conservó en algunos 

cerebros privilegiados para gloria dP nnestra nacienl,e litera

tm·H. La Gramática Rspafiola paTa los americrtnos, de don 

A lllll és Bello, y el rr~ratado de ()rtolOf!Ía ?/ 111ft rica, por el 

mismo autor; las Cuestiones Filoló.r;icas, de don Antonio Jo. 

~(· lle lrisarri; el Diccionario de Oalicismo.~, ¡-.or don Rafael 

María Baralt; las Aprmlacio71CS Críticas solJre f'l len;¡uoje 

óor¡vtano de don Hnfino José CueJvo; la fl-rarruílica Latina, 

p~r Caro' y Cuervo y el Trotado del Participio, por el prime

r·o de t'Stos nnrores; la ()r/ogtnjía ,1/ Ortolor¡ía, <lel ~f'íior Ma· 

noq11in; 1:1. Oralllrílira P1·áctica th: lrt lf'JI[flfrt cw;/t'l1mw, por 

do 11 gmiliano (.,aza, Ptc., sP han Pncar·gntlo <l~' ha<'t->r gt~Pna 

Hin 1; 1wrtel á los vocablos intrusos ó llíl)tidos, como 1"f'11Ul?'Crt 

Me y cableorama; á los mal na.eidos, t:tlt>s como presnp~testaT, 
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sttbrencionar,· á los innecesarios, como 8ecesión; dA lijar el 
verdadero acento de las pnlabrnf'l, ele modo que hoy todos es
cribimos, aunque tal vez no pronunciemos, pun'tíso, telegra
ma, 1 líada, ateísmo, 1:·¿ednZa, !Ierr)dolo, etc: y eobre todo, 
de apuntar algunos giros galicanos, talt>s como se1dencia eon
drmando, ac?terrlo couclldiendo, en VPZ de sentencia en r¡ue se 
condeua, acuerdo elt fjlte se coucerle, para que procuremos 
extirparlos. 

La revolución eu el idioma t>stá casi vencida, y lo que 
falta para que desaparezca por completo es obra del tiempo. 
De Méjico á la Patagonia impera la lengua de Castilla, si no 
en toda su majPst.ad, al menos purgada de mucho~ de los vi 
cio1 que en años anteriores se enea minaban á des na turalizal'la. 
En M<'jico, Gn~temala, El Salvaclor, Colombia, Venezuela, 
el Ecuador y Chile hay ~':..c:Hlemias cont>spondit>ntes de la Es 
paíiola. Sólo el g1an literato don Juan MaJía Gutiérr~-'z, en 
representación de la Argentina, &e nt>gó :i reconocer, oficial 
mentP, la autoriclaél de aquel Ilust.raclo ÜU(,I pn, no aceptando 
el nombramit .. nto <1P arad(ind<'o. P;•rPCP q11t>, ¡wgún ..-1 señor 
Guti(•rTt>Z, el rñpido progreso cl~:>l Plata y la aflnt>nda de in 
migrantel'l, c1antn por l't'Sultado la forl!laciiln de un iLlioma ar
gentino. Hasta ahora. los hechos, nada favorable auguran 
respecto á la opinión del literato á que me he referido. Si 
bien es cierto que en las publicaciones oficiales del Plata t'Tl 

contramos ,r;aTantcm, garmden., estos son pequeños lunar~e 
que no subsistirán en un pueblo, como el argenti1JO, en cuyos 
establecimientos de enseíianza se hacen estudios serioe sobre 
literatura y especialmente sobre filología. 

Antes de concluir debo hacer una manifestación. Cual · 
quiera que sea tl defecto que noten en este trabajo los que 
tengan la paciencia de leerlo, ruego lo imputen á mi ignoraM · 
cia involnntal'in, alejando la idea de que tengo el nombra · 
miento de individuo dt> la Academia Científico-Literaria de 
Honduras. Si los qne hoy son mis colegas me han honrado 
con aquel nombramiento, no se debe esto á mis escasas luces, 
sino á mis de::it:>os ft>rvientes por qne en mi querida patl'ia sa 
mantenga t>l habla e·lstellana sit:>m¡H'P limpia, JUa y con 
e.'IZJl P.'ll rloT. 

.A LJH:rrro MEMBREÑO. 
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A cojo pie.-A la pata coja. 

A la p<tlll}H\.-A cielo descnbior-Lo, ft campo raso. Hl'gón el nntor 
de los (fn!llenlrt1'ios J?ertlr'.~, ¡wmpa es palabra qnichra, y signi6ca 
plaza. 

A la polca. -l\[oLlo aclverbial r¡no so Lradnce á anm.~ ó á la.~ anca.~ . 

A la 'T.ttmlm marumh a .-A trochemoche. 

A macho <lado no hay c¡n e buscarl e c olmillo.-A ca
ballo presentnclo ó regalado no hay que mirarle el diente. 

A Inauo. -)Iano 1Í. mano.-BslaiiiOS ,\ )!ANO. 

A mc<lio palo.-lh•jar las cosns rí IJI{'tl/o palo es dejarlas á medio 
hacer. 

A pozo y banco.-~l oclo que tenían los mineros de hacer la labor 
de ordenanlla, necesaria ¡mm que les demarcaran la pc1 tenencia 
de la mina. Consistía en labnu· sobre la veta un pozo discontinuo 
con excavaci•>nes ¡~erp"lllliculares y horizontales, en lugar de ha 
cer un solo pozo do diez varas de profnndillnd y en su remate una 
galería de igual extensión. 

A tantas .- Expresión atlrerbial que equin:de á tantos á tanto;j . 

A tira que no al c au z a. - \J oclo adverbi;d que vale escasamente. 
Pnlano f¡·abnja ?nudw: J I'I'IJ / iPile /rui/(( familia el¡11iiJN, r¡ue t'i· 
¿•e ,\ TTHA t¡U~: XO AJ.C'ANZA. 

A Ltlt.o. -Frnso aül'er bitd, qnc nos parece ha tle ser rí tute, siguiendo 
1:1 eti mología <le! verbo tutear. Ll enu á fu/o es un juego de mn
rhachos, en que, med iante oierlo turno qne ellos establecen, los 
unos llevan :í los otros á horcajaclas . Por exteusióu deci mos que 
las personas 6 cosas api!ladas están á tnto. Diente.~ Á TC:TO, de
dos Á TUTO. , 

Abarrajar.- Lo mismo que abarrar. 

Abi~marse.-Tiene la acepción de aso rn bmrec. 
~ 
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A hofetado, da.-Oorrupción de ubohetauo. 

Ahotonar~e.-Ouaudo al causarse una herida no brota s~ngre, de· 

cimos 11Ue ésta se lo al10tonú al paciente. 

Absolutamente. l>c uiugún motlo. 

Acápite. -l'alabra que signillea aparte y 1111e la usamos poco. He 

incorporo allcngnajc hon!lnrcfío <lcstle el auo de lRRO, qno pro· 

mnlgaron el Uótlig-o Penal: 

•·Cua!Hlo la pena scf'\ahula al tlclito sea compuesta, se estnrá á la 

mayor para la aplicación de las reglas COIIlprenrlidas en los tres 

primeros w·rípi/l•s <le este artículo." 

(Aiti<:nlo !Hi dtl Código Penal.) 

Accidentado.-.Este adjetivo ó participio, como (]uiera llnm:í.rselc, 

aplicarlo (~ los terrenos, tuvo cot ta vi1la eu lionrluras. Supone

mos que unció afíos después do la iuclependencia, porque en las 

diligencias <lo merl itlas practica<! as Lodaví a :í. principios <le este 

siglo, consignaban los ngrimensoreo, que por ser fragoso el tcneno 

habían metliclo ciertos ht<los por elevación. ellnnamente las 

Apuntario11es r1 ítfms, ele don Hu lino J. Uuervo, pusieron término 

á la exil:lteocia de aquel vocahlo. _{,:citlcntado es un galicismo in

troducido sin nece!iuad por los n.alos traductores de textos de 

Oeografla escritos en fmncú~. 

Acciounr.-I'or actuar o deducir un derecho en juicio lo usan los 

se!lores Sanpo11ts y Subirnna en sus lnminoEas anotaciones á las 

Partidas. 

Acecido.-La Acauemia trae á acecido como provincialismo de Mé· 

j ico, pero nosotros tnm biGn lo usa!llOS por acezo. Dice O u erro 

que acecido es una do las tantns palabras r¡ne ya en la Peninsula 

han caído en desuso. 

Aceite de ca m ibat·.-No es u e camíbar, sino de caúima, el aceite 

que se unta en el ombligo de los nil1os recién nacidos para prec!\

verlos de ciertas enfermedades. Este aceite lo da el árbol de la 

cabima 6 copaiba. 

Acolchonar.-Oomprimirse ó apelmazarse la lana, el algodón, etc., 

hasta quedar como el relleno de un colchón. 

Siendo colcha cobertura de cama, ha creído nuestro pueblo que 

lo más natural eería que acolchar eigniflcara algo así como hacer 

colchae, y no hacer colchones, como dispone la Academia. Para 

expresar e&ta idea ~e ha in ventauo el verbo acolchonar. Puede 

también euceder que la invención no l!ea de loe hispano~america· 

nos! como sinónimos aparecen en la Academia loe verbos ca¡Jat· y 

caponar. 
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Acomc <lido, acom c tli r sc.- .1 ~·o11Wlido, lo mismo que eomeuido, 
atento, cortés, servicinl; y acrnJICI!irse, prestar espontáneamente 
11 11 servicio. 

Achiu, a c lliu c ría. -.Jddn <iguiiJca buhonero; y achinc1·ía, el 
conjunto de morcatlerías, tales como aceites, poma!las, !lnlzainas, 
especias y clemás artículos de esta clase que ve1Hlen los achines. 

AdtOl ú o c ho l.- Ol'l111lli, azLeca. - Porción do frntos dispuestos 
con algu11tL oPIIH',Í<IIlZil de gajos ó m<'imos. AwiOL rh clofl's. 

Achncu~ arsc.-Abatin;e, acoquinai'dl'. l<iste verbo pnctle prO\Tcnir 
del azteca r·or·uya, enfermar. 

Achucharr~ •·.-Aehuchar: aphstn.r, estrujar con la fnerza <le al
gún go]pp Ó jWfiO. 

¡Adentro c hinc hnni P! - Expresión familiar COl\ r¡uo ]agente del 
pneblo anima á los rlojos o eobartles ú qnc hagan nl;snna cosa. 

Acljuutar.-.\t~ompnflltr, jnnt.Ar nua cosn1l otra. IIny en e!Diccio· 
nario tle. la Actulemia 1111 verbo ajuntar, derivntlo <le adinnclus, 
palabra de la r¡ne tambi(·n se derim el atljctivo adjunto. Tal vez 
lt!(j1111lar, en la ttcepción que le tlrunos, 110 ¡;¡ea provincialismo, 
como se erco. 

AHauialla. -Hofiriéndose á la voz, aliplnda. 

Afloramio uto ó c ot'l'i<La.-L·t parte lle J¡¡ vettt que se encnen
tra sobro la sn perfieio del cerro y corre en (· 1 ele manifiesto. J~s 

término de minería. 

Agarróu .-Agarralla, alten~a<lo 1lo pn.labms. 

A~Tia d e lnccs.-Lo C8tít nn1~ mina cuando en snslaborcs interio
res no arden las lámpnrns íúcilmentc, (l se.apagnn. 

Agua chacha.- Bebi•la mal confeceionatla por falta de azúcar ó 
de cualquier otro ingrediente. 

Aglut fiol'itla. -Así cnconlramos escrito, en lngar de agua de flori
da, en llocumentos oficiales. 

Agua loja.-OuaULlo estuvimos en Guatemala tomamos una bebida 
refrescante, qne nos dijeron llamarse agua lqja, al parecer com
puesta de agua endulzad11 y canela. Oreemo3 que este refresco, 
dicho sea do paso, bastan te agmtlable, es el que la Academia cono
ce con ol nombre do aloja, y que Bgnllaz y Yangnas afirma ser 
brevaje do moros. 

Aguacate .-A/wacatl ó aucatl, azteca.-'l'estícnlo. 

Aguaj e. -Pocal!! veces le damos la acepción castiza de aguacero, cha
parrón; pero sí es corriente que lo usemos por t•eprimenda, regano. 
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Agualota l.-Abund::mcia tlc agua como la de los pantanos. 

Agu ar.-Abrevar: dar de ueucr al ganado. 

Agnatc ó gna t c.-.luatl, azteoa.-Espiuilltts r¡ue tienen las plan
tas rlo maíz, maic;illo, C'afia dé n:o~úcar, etc. 

¡Agtté!-lntCJjección rruc sin·c pam llamar. 

A l1 i no UUl~ito.-Frnso arlícrvial r¡no puedo tmclncirse por muy 
r·erca. 

A horcatlo ras.-Ur;a especie lle avispa¡; grandes, qno no hacen mi_e1, 
y se creo r¡nc si pican ú alguna persona L'n 1 cuello, puede morir 
por asfixia . 

.Ahumarse el a.~·ote . -Aguarse, frustrarse, tratándose ele cosas 
alegres ó halagi'¡eflas. 

AiguasLe.-~ Proveutlrá de auaclitU, azteca? Sali!a compuesta de 
semillas de (l!jOir•, achiote, chile, manteca. y otros ingredientes, 
qno sirve para conclimcntflr Jos nacatamales. 

Ain<lia <lo, da.-(~uo l'arcC'l irrr1io por su coloró fácciones. 

¡Ajaa!-lntcrjección qne so usa on el momento tle SOI'proudcr á una 
persona ejecu tanúo oculta m en te una acción. 

A.j e .-A.c1:n, aztocu.-Iusecto, especie de cochinilla, 'JUe vive on los 
árboles. De él so saca una sustancia qne da un hermoso color 
amarillo. 

A j e m b r ado. -Oormpcióu de ahembrado. 

Ajnquin.-A.voquen, azteca.-Oiert'\ ave zancuda. 

Ajusta r .-Familiarmento, castigar, imponer pena corporal, corno la 
de azotes. Nuestro verbo parece que es el mismo ay1tsta1· ó ajus
tar, que, según Monlau, significa arrimarse ó llegarse á algún In· 
gar, ó una cosa ft otra. Toda. vía por da1· un palo se oye decir 
cy'ustar un palo, arrima1· un palo; y la austituci0n de ajns 
tar por arrimar· la acepta y aun la aconseja el sef1or Bab·es 
Jáuregui. 

A laco.-Escribimos est!t palabra como la pronunciamos. Significa 
persona despreciable por vicios!\, pícara, in úti l. ¿Será una. co
rrupción tlA alhaja? El cambio de laJ eu e no es una novedad 
para nosotros: de calandrujo hemos hecho caland1·aco. Alaca 
significó eaoguij uela. 

A lada r ,-Porcióu de pelo que ee dejan algunas personas cuando ee 
raeurao, la que arranca de cada una de las sienee y termina en 
mit11d de la mejflla, 
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Alagartlero.-Xingunn. tluda hay de que nuestro alagm·dero es el 

alabardero académico; pero en la acepción figurada qne le damos 

de 1'euniún de personas de cm·áf'/ar ag1·eúuo y acostumbradas lÍ 

prolllovcr camorm por ~lila r¡uii;icosa, consideramos ar1uel término 

como colectivo. ¡Vean rí dúnde tÍ ido¡{ ¡;ar,l1' fulano: ú ese ALA

HA RI>EltO~ 

Albartla.-Silla rle montar, hecha de cuero crudo, que usa la gente 

del campo. 

Albanlear.-Molestar gravemente a una persona es albardearlrt 

ó darle nna albanleacla. 

AIIJartlón.-Albardilla: remate en forma de ángulo que se da i las 

paredes de un cercado, para qne el agua de la lluvia escurra por 

un lado y otro. 

Albiricias.-Albricias. 

Alhorotos.-Lo midmo qne pelotas de maicillo: co11fituras de mai

tillo tostado y reventn.clo con un bano de miel de 1·aprulura (azú

car negro). Se le da el nombre de alborotos porqne el grano de 

ttlaitillo cnulo es más peqncno que un guisante, y tostado y re

ventado adquiere"- vece~ un volumen 0omo dos tantoR un grano 

de maíz. 

Alcancia.-Oaja cerrada, con una hendedura en la parte superior 

por donde entran l:L~ monorlas pam guardarlas, sin que se puedan 

sacar ftí.cilmonte. Las cajas semejantes {L las que acabamos de 

uescribir que hay en las iglesia~, pum recibir la limosna de los 

fieles, las llama la Academia Cf'J,O, ('fj)illO. Pero con vista ue lo 

l]_ue dice Dozy en su (/{osario, entre alcnncla y copo 6 cepillo uo 

hny más rliferencia rsencial sino qne aquella pnlabm es de origen 

árabe y estas últimas se derivan del latín. 

AlcanLariada.-l\Injer á quien le han dado á beber algo con can

táritlfl . 

.Alcauzar.-Tmer una cosa r¡uc csUt cerca tlel que la pide, pero que 

no puede cogerla alargnndo la numo. 

A\caraquit.'nto, ta.-.Así pronunciamos por alharaquil•nto. 

Alcotán.-Planta rastrera que tlornorn on hLs montanas. 'l'iene pro

piPdades astringen tes. 

XI chitle,-Uontrato en que se cotipula que ,;i el deudor que ha tlallo 

PI'ClH]a en segnridad uo l1\ dendn, no puga al VE•nrirnicnto clcl pla

zn. por el mismo hcrho Pl anoetlor se hacr tlnef1o de la prrnrla. 

Este pacto cstú prohibi1io por nuestms leyes. 
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Aldaba.-Altlabilla dice la Academia que se llama la pieza de hierro 
de figura de gancho, r¡ne, entrando en una hembrilla_, airve para 
cerrar puertas, ventana~, etc. La aldaba académica parece ser 
nuestro ¡;a.~ador, y el pasador úel ])iccionnrio lo que llamamos 
msh·illo. 

Al (lia tptü.-Locución familiar r¡ue val .. CII!IIUlo, puc~Lo r¡ue. 

Alebrestado, da.-Nos han dicho peritos en cuestiones ele amor, 
que éste se revela de muchos motlos, pri nei pal me u te por ese esta
do de inquietud y sobresalto que caracteriza á lus liebres, en que 
permanecen h\s per¡;onas enamoradas. Por esta causa es común 
en Dispano-América llamar uldn·o.,lado al que da scf1ales de ha
ber caíclo en las rc11es de Cupido. 

Aletazo.-llurto (J eslafa. 

Alférez.-En el estilo familiar, ClHllHlo se quiere llamar la atención 
hacia una persona que esti preseni<', se le designa con el nombre 
de olfhez. Oye lo r¡uc ditr mi AJJFÉJi.l:iZ 

Alforcear -Levantar silbitam utc la piel de la rabarlilln, cogién
dola cou el índice y el pulgar, parn sacar el empacho. 

Alicauco () alicancro -Oaballcria grande y flac11. 

AHcate.-La i\cademin dice alic:ttP.e, en plural; nuestros zapateros 
sic m prc el alical~'. 

Alicrejo.-Uualc¡uicr bicho cu lonna de tll'!lf1a, y por extensión se 
aplica :\ las caballerías flacas 6 cuclcnqtt('8- JguorHmos si esta 
palaura, que no comta en el l>iccionario, es espa!:lola o ele cuflo 
t~rnencano. 

Alicnz ó alicnza.-PcrsO'llt vivarachn y ventajosa. 

Alindera1·.-Ncf1ftla1· los límitrs de un terreno con linderos (mojo
nes): nmojonar. 

Ali fios.-Sudaderos, al bal'llone;; y lo mi !los fJ u e ~e ponen deuajo de 1 
opm·ejo de las bestias de carga, para evitar r¡ne se ludan.-Forroa 
y clernás accesorios de nn vestido. 

AJ,jedrez.-Por ajeclrEz es palabm nuticuatla. 

Al lápiz.-Se asegma que esta expresión es galicmla; p 'ro la usa 
Mesonero HomanoA en sus 1~'-•cr' 1ws Jfat r il!'I¡Sf!S: 

''0 bien es nu abuelo vet.ornno, ex- individuo tle no Ré qné ex
cuer·po, que con<lnc:í1IO dil'stmmrnte por una niet11cilln clc quince 
ubriiPA, linda r·omo una rRprranzu, A!l pnm 1lo pronLn, sorprPJtclido 
y JH'Lritlc;ulo, 1lclaate de una cabv1.a de Mednsn, !liunjadn alltípiz 
y elegau temen te encuadernadtl, etc. 
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Alma d e ].)CITo. - Ave que si no es la terrera es muy semejante 

á ella. 

Almágana.-Iustrumouto que la Academia llama almadana, alma

dona, almadina y almaganeta. Este último término e8 diminu· 

tivo y supone la existencia <le nuestro provincialismo.-Perezoso. 

Al n tcll aguastc.-l\fotlo Jo procuntrse fuego, consisten lo en frotar 

u no con otro dos pedazos de madera compacta. 

A hnit·e iz.-Así se pronuncia por almirez; y si se duela de lo que 

decimos, lúase lo que signo, que se en se !la á los uirlos por diversión: 

"Una, 
La luna. 

Dos, 
El relo.x. 

'l'res, 
Juan Andrés. 

Ütlatro, 
El garabato. 

Cinco, 
El brinco. 

f:leis, 
El almireiz, etc.'' 

A lmi z c l e.-(Véaso Tit i ~ . ) 

Al tan teo.-Est11 expresión adverbial, que genomlmoHte se usa con 

el verbo hacer, sigui fica 1í r~/o. 

Al tiro .-l\loclo n<lverbinl r1uo se tnvlnce por al mome11/o, en el in.s 
lrt11/c. Lo único que hemos encontrado en escritores espat1ol ~a 

sobro esta üaso es lo r¡ue aparece en el po.snjo siguiente, que co

piarnos tle las Nsceung llfotrifl'll>(!s, do Mesonero Romanos: 

"No .fíes, por <lo pronto, en los halagos que algtmas <le estas en. 

can tadoms te prOlligne {¡ tu paso, ni escuches sus rucgo3, 11 i creas 

en sus palaurns; pnes que ni tn ligum está hcclu\ pnní enamorar 

tle un tiro, ni aunr¡ne fueras el mismo Aclonis (de lo qne distas 

muy bastante) serÍ<Lte líciLo ui conveniente creerlo asi. •· 

A lzo, a l za a·.-,t lzo, hurto ó robo refiriénllose á personas; J tratán

dose de gallos, pelea de estos animales en c¡uc han salido victorio

sos. Dicen los !falleros (los qnc avrntnran !linero en las rinas de 

gallos) que "tal [Jallo a!z,í pelo. f'll((}!tlo r¡11isferon r¡ue si' !opnm 

con tal otro,·'' lo que significa que, ochado3 á pelear Jos gallos, el 

primero tnvo mioclo a l sog-nnrlo; fenómf'no que se revela por el 

rrizamicnto Lle lns plumns <le hí t~abeza de n.qn(·l. Si las plnmas 

levant;tdas 'lon las tlcl pescuezo, el gallo lwr ·e polilla, y no hay, por 
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consiguiente, peligro de t¡ne se cona. Ilay hombres á quienes se 
les alza el pelo, y no pocos que ha1'e11 golill". 

A lzado, da. -Sc apli 'a á los allimalea clomésticos cuando se hacen 
ci rnarroneR. 

A tn ac hio a r se. -Amancelmrse: tener relaciones ilícitas hombre y 
m njer. Parece u na conu pcióu del verbo mt1ch i bembrarse. Oem· 
llos afinna qno aqnel verbo proviene del r¡uichuR. 

A m a lha.var. - I>osear cómo satisfacer las nCJccsiclarlcs ·y no tener 
mellios de cumplir el deseo. Hay por::OtlllH pobres, pero h~ty otras 
que eotán amrdhayrmdo. Bl verbo rlo qne tratamos o~; formarlo 
1lo la uprcsión ophtiva uwl /l(lyrr. 

''Porque ÍL Auáu hizo comer 
.Fruto vcdatlo: y llorando 
rerdiuos y ((lllnllwyanrlo, 
5n golosina nos dejan." 

(Ptvlrc Ht•yrs. Pa~torcla de Olimpia .) 

A m a rratli,jo.-Nullo n•al hecho, por lo r<'gulnr en el pliiluelo. Es 
un diminutivo de amarra, con una tl enf<'tnica. 

A tn a rrar ,- Vendtir: atar, ligar ó cubrir con una Lim, por Jo· común 
de lienzo, los apósitos aplicados sobre nna llnga, contusión, tu
mor, ek. 

A n Htt'l'o so, sa . - .\111argoso, tlesabriclo, como el sabor qno tienen 
las frutas le/elr¡ues. 

A iuetr a lla d ora .- 1\'ombro tlo una pieza tlo artillería. 

A mo1.-(Sapiutlus saponaria). . l111olli, aztccH.-Sarmieuto <J.Ue se 
ería en laH montM1aR, el cual, 111achacaclo y echado en el ngna de 
los rlos, atolontlra los peces, que so cogen con la mu.no en la su
perlicit•. 

Aulolar .- ll;~ to vcrbo,fref!ol' y ln·¡ulir, sJn lo mismo c¡ue rnolestat·. 

Antm; t a z<tl' :OH~.-A vorgonznrae. 

A uturriiíarst• . -Uontmcr nn animal h~ oufermedad llamada IIW· 

ni1i•t (monif'lt~). Esta onfcl'lnodad se dice que es contagiosa. 

A musgar se.-A vcrgont~arse, encogerse. N e aplir.n en este sen tillo 
siempre í1 las personaR. 

A n(l a r :nul n nd o • . }<;] que• and;\ en Ju;¡ rallt·R 8in ohjolo tldprmi· 
llí\llo, el qnP, r•omo diría Palnw, clPj ·l sng "patrios l11rr~" y se \a IÍ 

rodar tierra.~, ruul11 aJu{,uu!o. llice el J>iccíonar·io de la Acade
mia, que arulnr, con gerundios, dcuota la acción que oxpremn és· 
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tos; de manera, pues, que anrlm· andando es andar por andar, 

andar haciemlo nada. 

Audarive !. -Amlar mncho <le un11. parte á otra ~in parar en ningu

na, 6 <londo se debe. 

An«lén. -Acera: lugar frente á las casas, más alto que el suelo de la 

calle, regularmente enlosado y que !!Ír>e para que por él transi

ten los,pedestl'es. La Academia dieo r¡ue andh¿ es sitio destina

do para an<lar. 

A udolaf'l . -illucar a11rlola,~ C's una broma que usan en Unnlí, en 

tiempo de Semana Sant!t. Consiote en enviar <le un conillo á 

cua]quiet· fon1stero que SO encuentre en él á bltSCCll' (tllclOlas de Cit.· 

sn en casa. Inútil es rlecir que aquella palabm nada significa. 

Aug·chu·.-, 'uspimr. 

Angola,-UIH\ espolie de manter¡uil!a (manteca), aunque con más 

propieda<l es lecho agria. 

Ang·nilla. -~;1 pez que la Academia llama anguila. 

Ante.juc la. -Adulteracion delautejncla 6 lentejuela. 

Aut ica íi o, ña . -Antiqnísirnn. 

A nUc n <'o , ca .-Lo mismo que auticcuio. 

A pac otTal.-Aruol gigantesco cuya corteza, sumamente amarga, 

la emplean los campesinos como túnico y feurífngo. 

A padtnrrar.-Dospaohurrar para la Aca<lemia, Cuervo, etc. Cree 

Monlan que probablemente despachnrmr so formó teniendo eu 

mente á despanzurrar; pero nos0tros tenemos el adjetivo pac/1~, 

que se aplica á los sólidos, aplanados 6 aplastados. ]~1 col'íaqne, 

en medias botellas, en enartas y aun en octavas, nos lo remitían 

<le Parí!! los sel'!ores Poctor & Dncn, en nnas vasijas de vidrio, 

planas por el frente y revés, y redondas por los costados, que lla

mamos JHtcha.s. 

l{azón tencld1 el Tuca Garcilaso pura consignar en sus ('olllenta

rios Reales que apadtita, que parece ser nuestro rni·mo térmiuo 

paclw ó paella, en diminutivo, sea una corrupción de huaca. 

Nosotros apuntamos rl hecho. sin aceptarlo ni impugnarlo, por 

falta do Jatos: 

"Dan el ntitimo nombre (huaca) á los rct ros muy altos, !]He f'C 

a\·cntaj:íll de los otms cenos, como las torrL's altas el(• las casas 

comunes, y á las cuestas graudes que se lutllan por los caminos, 
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que las hay de tres, cuatro, ciuco y seis leguas de alto, casi tan 

derechas conw una prtrerl. A las cnales los espanoles, corrom
piendo el nombre, dicen apad1ilas .. , 

(Garcilaso.-('omtntarios Rcnlc•.) 

Existe en azteca el verbo paf'l¡fla, e¡ u e signiflea agacharse, encor

var el cuerpo, !~pretar el vientre, agazaparse, acurrucarse, etc., y 

creemos que de él se deriva nue~tro a;Jaclwrra¡· 6 apacltar, como 

también solemos decir. 

A}HH'ador.-Refresco, en la sl'gnnda accpci6n r¡ne tieue esta pala

bra en el ] >iccionario de la lengua. Los primeros bachilleres de 

nuestra l'niversidnrl ohserJniarou á sus réplicas y :\los couctdren 

tes al g rallo (examen) con a pa rrulotcs. 

Apar<•jo.-Silla burda do cuero sin curtir, que se pone á las acémi

las para afianzar á olla la carga é impedir que so lastimen. 

Aparragaao, da.-Palnbm por lu que sustituimos ÍL aparrado 6 á 
achnpanado. 

Apm;t<•.-A¡,alztli, 11zteca.-Ya ija de burro con dos asas ú orejas 

para servir-se de rlla. La fabricución de apal!lr•s, comales, etc., 

es una ele las pocas i nclustrias que conservamos de los abo· 

rígence. 

A pazote.- ( Ohenopodium ambrosioilles ). E'pazoll, azteca .- La 

plaittn que la Acnllemi11 llama pazote. 

Apcar.-Dur en tierra con una persona, auimul 6 cosa. 

Apearst>.-Por hospedarse 6 alojarse es corriente en IIondnras, dado 

nuestro rnodo do viajar á lomo do mula Parece tener esta acep 

ci6u eu el 1msajf.J que trascribimos en scgnida: 

'' Volvi(~nclome á í:aragoza, el afio pasado, llegué á Gnaclalujara 

sin ánimo rle rletoncrme; pero el Inten clente, en cuya cnsa do cam

po nos apeamos, se empolló en que bahín, do qnedarmo allí todo 

aquel ella, rte." 
(~fomtín.-El Sí de lus Niiins .) 

Apcrciuir.-Obscrva .illonlau que la acepción recta de este verbo es 

1l0Ütt, arlt•crtf¡·, rouoce~·: y que es traslaticio el sentido qne se le 

tla rlr JII'I' I'I' Jiir, el iRponcr, ere . 

.Ap('I'O,- .4JiltO')u, lomillos, smludt'ros y rlt>tnás eows ncersarias para 

lns bestius clestina1las al acarn'o. 

Ap01'('éll'. Explic•tuHlo l1. Al~tulemia lo f]lle es aporcar, rliC'e qu Cf! 

rmhri1· clo t.ierra ciertas hortalir.as; á lo r¡uc• agregamos nosotros qnc 
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en IIoudurns se aporca también el maiz, cuya operación cou&iste 

en animar tierra al pie ele la planta . 

A pos ieión d e sellos . -Sellaclnra: 

'· ~j[ dla y hora designados se procecler·á á la guarda y apos[cúín de 

,,ellos respecto de los muebles y papeles que se encuentren entre 

los bienes de la l:HlCosion, no obstante cualqniem oposición ... 

(Arlíeulo H~l:l1lel Uódigo de Proccdimi~ntos de Unnllurns.) 

A pos tar. -AveuturHr' Llinero en el juego. 

A punt ar.-:b;ulre nuestras señoras, OJ11tllt 11' la ropa ue algodón ó 

de lino es lo mit~mo que remen1larla ó zur·cirla. 

Apn ii u scar sc.- LLl cm picamos como eqni valen te de api1trase. 

A unqne no hayamos visto nsallo este verbo y annque algunos crean 

que es un provincialismo, tal vez sea uno de los t<tntos vocablos 

que trajero:1 los eonquistador·es. .1¡no1uscar os forrnauo de ¡m111J 

y la türminación uiminutiva 6 inceptiv:.J 1/.<Clll'. PIUlO significa 

pwiarlo en el sentido de cortedad de nu:t cosa do que debo 6 suele 

haber cauti1lacl, corno CLHlULlo se clice un pnfludo rle gente. Del 

mismo modo cuando para evitar un peligro común ó por otra 

causa semej!inte, los hotnbres se aproximan lo~ unos tÍ los otros, 

decimos que se hacen un put7o ó qne se aJ!ItJ7uscan . 

• l pw~usmne, que nosotros pronunciamos casi apllliUS!Jrti'Se, tiene 

la acepción que á ape17USI'a?'se da el Tu ca Garcilaso en su o Uo

"'l'lllarios l.'eale,q: 

''\"ienuo el rey que los espa!lolos infantes eran tan pocos, que es

taban ape1iusmdos como gente medrosa, uijo :\ los snyos: éstos 

son mensajeros ue Dios; no hay pftra que hacerlos enojo, sino mu

cha cortesin. y regalo ... 

A rn.n<le la. -Uandelero, regul•umente de hojalata, uuiuo á una lá

mina ue esta misma materia perpenuicular á la base. La lámina 

sirve para impedir que la lnz de la bnjia ahume la pared en que 

está fija la al'(tndela. 

A.ra.iía. pi ca- <•auaJJo. -Arácniuo que hay en nuestros campos, y 

qne ataca las patas de Jos caballos, ií consPcnencia. ele lo cual piN

clPn éstoR los caseof-. 

A r c ión.-Conca tle que per11lt>n los Pstrib;s 1lo las sillas tle montar. 

por lo rlifícil que se nos !tace á los nmerienuo3 pro11nnciar atitÍ11, 

como dice la Academia, de~eariamos l[llC esta ilustre Cor·pomciú11 
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nos permitiera dejar la r, ó duplicar la e, como lo hace el Inca 

O!l.rcilaeo: 

"Hacían asimismo correones y gruperas (del cuero tlel huanacu) 

para las silias de camino, y látigos y acciones para las cinchas y 

l!illns jinetas.'' 

A rtlic.lo , da.-Irritado, colérico, enojado. 

A r g·a n as.-j/¡nnón de cuero crudo ó pellejo en que se guardan lns 

cosas que se trasportan en acémilas. A u na bes ti !l. se lo ponen 

por carga dos rírganas, una á cada lado del o.par~jo, nnidas en la 

parte supe1ior por un palo que se llama e;,;{am. 

Arib(•,- if'!o inteligente. 

Armarse.-Hefiriéndose á las bestias mulares, plantar8e. Tal vez 

usamos aqnel verbo por suponer que deliberadamente se resiste 

el animal á caminar. 

A rre ado, d a.-Vale cachazudo. 

A l'l'Cbiabu·.-J>alabm corrupta que nsamo:; con fn:cueucin en vez 

rle rabiatar. 

A rrianos .- L r sacre oros del n¡wrejú. 

Al'l'iquí n. -P<>rsoua que no se separa do otra. Puede ser una co

rrupción de arlequín, pues, como dice Uonlan, hay quienes opi

nen que el vocttblo últimamente citfldo viene del mscnonce ari
ent•r¡uín, andar conmigo, sincopado en arner¡zdn y convertido lue

go en arlel'luín. 

Ar l'iza 1· . - ~1 etafóril'mncn te tiene la acepción de compeler. , 'i fu

la no no me paga tal día, lo A Rltl zo ( n el cabildo. 

Arrolla •· .-Corrupción de annllar. 

Arroz d e h •c]H' .-Anoz con leche: manjar hecho con arroz, le· 

che, azúcar, canela, cte. 

A rJ'IIl' l'ÍI. -Las maures, las c!tidti,r;ua~ y Jm¡ cltinas nrrullan á los ni

i!os en la hamaca cantúncloles: 

""1 ;·rw·ní niflito 
<JtdJe7.a clo Cl_lfOie, 
l ·:~talt> qurd i to 

(~u e ay viene el coyote." 

On·íurno!l que este ari'III'I'IÍ ó l'ltti'IÍ SPrÍa tle invrnción nurstn1: 

prro eu <·l Diecionario hallarnos la palalu·a ro, que se wm repcLillU 
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para arrullar á los ninos, lo que uos hace suponer c¡uc arrurní os 

una adnltcraci(m tle ro ro. 

A~oleaclo, da.-Torpc, dunclv. 

A ta<lera. -Jarrdcm: liga con su hebilla con r¡ne se ata la media 

por los jMrctes ó pantonillns. 

Atajona. -BRpecie de l¡\tigo hecho de nna corren ancha y varias Rn

go tas que penden de las extrcmitlarles de aquélla: sirve para 

arrear lns acémilas. Creernos que esta palabra se deriva de lwlr~jo, 
rcena., y r¡ue por consiguiente <lobo C?cribi1·se lwtajonn. 

Ateperctar:-;t>.-Hacer las cosas l'in tino. 

Atipu,janw.-Uumcr y beber llll<t persona hasta hartarse: atracaree. 

Suponemos c¡uo aquel verbo es nna alteración de atiuor·rar.<e. 

Ati«1uizar.-Jnstigttr, incitar á uno t't c¡ue haga algHna cos;l. 

Atole:ulas.-Fiestas popularm:1 que oc vcritkon en los meses de julio 

.t diciembre, tiempo en que hay elotes. Son renuionea de con· 

fianza en que so obsec¡nia fL los convidados con atole !le elote. 

Atoraclot· ó polinés. -Fruto do cierta espeeie tlc plátano, el q,w 
suponemos que es ollwrlrí11 colombiano. 

Atortuj ~u·¡.;c.-A tortolarse, a tu r<l irse, confuudirsr. 

Atntvcsar. -Oompmr ftl por mayor maíz, Irijol~s y otros comesti

bles, pam venderlos al menudeo. Si bien la acepción que aquí 

damos á este verbo no aparece en el Diccionario, la conceptnnmos 

castiza. 

Jorellanos, en su luminoso informe sobre la J,ey Agran·a, dice: 

"Entre estos reglamentos, merecen muy particular atención los 

que limitan l~ libertad de los agentes intermedios del tráfico de 

comestibles, como rC'gatones, alraN!Strdorcs, panilleros, zabarce

ros, etc........ Sólo se atendió tl que compraban barato para 

vo11Jer caro, como ~i esto no fuere propio de todo tráfico en que 

las ventajas del precio representan el valor de la indnstria y el 

rédito c1e1 capital del traficante.'' 

Atmvesador dice la Academia que es el que atraviesa; luego atra

vesar ha tenido o tiene ltt significación que se le da en Hon
duras. 

Atributo,-Armaz6n de madera, cubierta ó forrada con papel, lien

zo, etc., en la que colocan una imagen que sacan por las calles en 

procesión. 
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Atu c ú u.-Atlverbio tlo mo.lo r¡no se usa eon ol voruo bouur. Se 

bebe un lír¡uido rtfnciÍn, cnawlo se Loma tan de prisa r¡ue enLre 

trago y trago 110 ltay mús tiempo r¡ttc el necesario parn Lr11gar. 

,1/unÍII es onomatopeya. 

At n c n fíar .-Vcrbo vulgar r¡nu vale comer ó beber en exceso. Se 

·usa mi.¡ como reflexivo. ¡C1Í1110 no lw rlo eslnr mal el enfermo, ú 

r/c.~pzds de habe1· r·om irlo tal ro.~ a se A Tl' rTJ\'ó de a.vr1w!- Llenar 

uua cavidad eo11 varios ohjelos r¡ne pam esto se hncen entrar con 

violencia. 

A t urrado, c.la.-Aplícase á los cuerpos orgímicos cuando por un 

rlesarrollo incompleto no alcanzan á la altura ordinaria. Se dice 

también dr las frutas cuya eortrr.a so pliega ligeramente por la 

:lcscom posición. 

Avenhla . -llemos datlo, suponemos r1uc siguienuo ¡\,los .'Jil11kees, 

en llamar az•enitla:; fÍ ciertas calles de nuestras poblaciones. Aquí 

en Tegucigalpa, las calles de (Jrient á Occirlentr, llevan oficial

mente ar¡nel nomurc. 

Averi g u a r.-Altercar, porfiar, valiéndose tle términos malsonantee, 

rayanos en injuriosos. 

A yacast<• . - .A yar-achtli, 11zteca.- Especie de sonnjera. (Véase 

Chind tí n. ) 

Ayote r a.-( Oucurbita pepo). .A yotli, azteca.- Planta rastrera, <le 

hojas redondas, cubiertas de pelo mny áspero, la cnal pronucc una 

fruta comcslible llama<la (1 yote. 

A zar ear¡.¡c. -Avcrgonznrsc unn persona á causa de cualquier dicho 

ó hecho que la ponga en situación crítica é inesperada. Esto 

verbo es una corrupción ele azm·ar.<e, y <le ninguna manera de 

azom1'se. Se azarea á un amigo cuando en buenos términos y en 

momentos en que él no lo espera, lo reconvenimos por haber fal

tado á los deberes de la amistad; y se azora á tma persona cnando 

se le infunde miedo ó pavor. 

Azulej o, j a,-Adjetivo <¡lle ee aplica ft las cosas de color que tirad 
azul. Eguílaz y Yanguaa dice: 

"La voz azulejo parece un diminutivo ca!tellanc de atul, al· 

teración, según Dozy, de la pereo ~ara biga lazmiJa1'd, la pis .. 

lázuli, 11 

Z\ll'ttmbtt<l o , drt.-Conupoión de azumbrado. 'l'onto, idiota, 
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B 

BagT e .- (Sdurus bagre). Pez común fln todos Jos ríos: está cubier
to de nn pellejo limpio ele escamas. liso, pardo por ambos lados y 
blanquecino por el vientre: la cabrz'\ es muy gmude, relativamen
te al cuerpo, <rue es de vario!:! tamaflos: tirne rl horiro obtuso y 
unos hilos como l01:; do Jos barbos. 

Por Jo resbaloso que es e:slc pez, que al c¡nercrlo aprC:tar con la 
mano se escurre fácilmente, comparamos con él á !A. persona as
tnta, lista, que no cae en las n •des que se le tic11den. Fulano es 
111/ UAORE. 

Ba.htl'e(¡uc.-La cnstt de bc~jurrr¡ue ó de estaCIÍn es en la <¡ue habi
tan nuestros pobres, y la más accesible tl las pequefias fortunas, 
por el poco costo !J no dcmau<la su lteeh u ra. Trazado en el tenc
no en que se va á edificar el paralelogramo que debe comprender 
la futura casa, on cada ángulo se hinca un 1io1'1:rín, y en los puntos 
intermedios los demás que sean necc arios. Sobre ellos se sienta 
el techo, cubierto de tej!t ó de pnja. En el espacio que qneda en
tre horcón y horcón, se ponen puntales fijos en la iicrm y en las 
vigas, paralelos de dos en dos y u no tras ele otro, en los que se 
amarran horizontalmente las lalai! (rajas de ocote 6 de roble) con 
cuero crudo ó con cáscara de ciertos árboles: el enlatado se relle
na do lodo; y cuando el relleno esb\ seco, se revoca la pared por 
<lentro y fuem con liciTa blanca y después se blanquea con cal. 
Uolocadas las puertas, se procede ú enladrillar la casa, si el dueno 
tiene proporción para ello. Hay casas de esta clase de pared sen
cilla 6 de un ~oJ o enlatado, y no del doble que hemos descrito. 
En nn expediente 1le tierras del ano de 17G3 lcomospajMeque. 

Baj era ó vola <lora.-T11baco de infima clase, aqncl cuyas hojas 
están en la planta al ras de la tierra. 

Balaca.-Baladronada, faufnrronada. Echa1' lJALACAS. Igual eig· 
nificación tiene este término en el Uruguay. 

Bala.g r e,-Bejnco algo grueso y espinoeo, que sirve para tejer la 
nasa. 

Baldoqui n,-Especie de camarín, hecho 
se coloca la custodia o una imagen. 
baldaquin. 

provieionalmen te, donde 
'l'al ve~ es corrupción de 
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nale ar.- llerir con bala. 

BaluarLe .-Aparato Llc callas, en form!l de embudo, para coger 

pescado. 

B a Jule .-Bste nombre dan los albanilcs á los maderos que fijan en 

las paredes para sostener los ta bloncs de un andamio. 

Balnmos o, s a.-Ouando por primera vez oímos decir á uno de 

nuestros aldeanos, en el momento de poner una carga de líos, 

maletas, etc., en el lomo de una acémila, c¡ne la carga era muy 

fmlwJw.~o, uos pareció haber escnchado un barbarismo, una adul

teración tle vulumuwso; pero consultando detonitlamcn Lo el Léxi

co de la Ac:vlcmia, e u con tramos r¡ ne existe In palabra an Licuad a 

úalumt', que significa lo r¡uo abulta mucho, y es JntÍs embarazoso 

por su volumen r¡uc por su poso. Asi os qno, aunc¡ue el adjetivo 

balumo!JO no aparezca ou los diccionarios fiLIO teuemos á la vista, 

no iba muy fuera de camino nuesLro aldeano, aplicando esLe deri· 

vado 1le balnmo á la abnnrlancia do bnltos c¡nc formabfLn ln. carga. 

J h unba. -Nombrc que fnmiliarmontc ciamos ni peso. Así, pngar 

en bambas es pagar en 80les 

Ban1ba.tlor.-La faja do cuero del mc,~apul. 

Banda. -OeflíLlor, ensi siempre Je bnnüo, fl'lC usaban nneatros ma

yores. Primero los prr>lale8 y después los tirantes, han venido á 

desterrar las banda:>. Oreemos que esto vocablo ha tenido la !.cep

ción 1')110 aquí lo damos, porque, por su etimología, significa ata 

dura, liga.-Paja: insignia do nlgnuos militares de alta graduación. 

Baraja ó burja.-Arbnsto cuya raíz es purgante y sirve para cu

rar las enfermedades venéreas. A bunlla en las márgenes del rio 

Aguán. 

Ba.rajusta1·. -Para nosotros una bestia barajusta cuan lo sale de 

cstampía. I~n sentido fignrado se (]ice también que las personas 

bamj zt8!a n. 

Ba.rllasco. -Sarmieuto r1ue t.iene las mismas propiedades r¡ue el 

amol para atolondrar los peces. Esta planta es conocida en el 

Ecuador, y con dos ú b la eecribo el sollor Mera en su preciosa no· 

vela Cwnandcí. El Diccionario autoriza esta ortografía, puesto 

que consigna el verbo embarbascar, que indudt.Llemente se deriva 

de ba1·baBco. 

"Es prohibido el uso del barbasco y de cualqnien\ otra sustancia 

qt!le produzca iguale~ efectos para la pesca en los ríos." 

(A 1 ticulo 347 del Reglamento de Poli da de Honduras.) 
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BarbicJUCjo.-Los pmistas quieren que r('mentlcmol:i esta palabra 

diciendo barboqt10jo; pero en escritores del siglo diez y s<:is halla

mos óarbir¡uqjo, término que seguimo& usando, rnagüer no conste 

así en el Léxico de la Academia. /Jarbir¡u~jo en con tramos en ]a 

Historia de San Alal'!ín y de la Jndependenria ,...,'ud- Americana, 

del General Mitro. 

B a r c ino, IHt.-Se dice del color de los animnles que, sobre cual-

quier fondo, tienen myas nnchas trasrersa!es. 

Barco.-Lo mismo que nambim. (Véase esta palubra). 

Barquinazo.-Oaida, volanttn. 

B a rrene ar. - Por bu?Tenea1' á u na persona se en tiencle hacerle la 

operación llamada paraccn tesis. 

B a rre t e ar. -'l'rabajar cou la barrA, esmubando, abriendo hoyos, 

zanjas, etc. 

Barrilete.-Oometa grande con que juegan los muchachos en el 

mes de noviembre. Tiene la figura ele un exágono y la vuelan 6 

encmnbran con cabuya. 

Bartolóu.-Oolmena parecida al E r ete. 

Bas t e cla d.-Sustantivo aLstracto que hemos formado de basto. 

B a ticole arse.- \ 'erbo derivado tle baticola. Lndirse la cola do 

una caballería por el uso de la f!1t1'11Jiera. 

Bati(lor.-No es para nosotros el que bate, acepción que da. á esta 

palabra. la Academia, sino In. \'asija en que se bate el chocolate, 

ti ·le, cte. 

Batir.-Aclarar: volver á lavar la ropa con agua sola después deja

bonada. 

Bat o.-Oada una de las dos personas, varones, qne inter.vienen en 

las pastorelas del padre Hoyes. Esta palabra era conocida en Ohi· 

le á principio~ de este siglo: 

'•Ilaceu su papel tan bien, 
Con un ademán tan grato, 
<lne ni la danza de Hato 
En el portal de Belén.·· 

(Historia de la Literatura Colonial ele Chile). 

Bat ó. -Embarcación más grande que la canoa. Parece ser este vo

cablo el bateau francés, aunque baló, en paya, significa canon. 

B a y unc o, c a.-Aplícase á la persona burda, Krosera, rústicn. Es· 

te adjetivo puede provenir de bayuca, taberna, y que ya encon· 

3 

©Biblioteca Nacional de Colombia



20 ALl:IE&to itEMBHE~o 

tramos en las P11rtidas; 6 tal rez será un diminutivo ele val!~, qne 
para nosotros es sinónimo de nl(len. 

Beber agua.-Cnnudo se ve una trompa, 6 sea una parte de una 
nube, que á modo de pico de alambique descieBdc desde ellt. al 
mar, d~l cual absorbe 11gua q ne levrm ta en torbellino, decimos que 
las nubes estÁn úeuiendo (rgua. 

Bejuco ele estre1la.-Planta r¡ue eu la mcdici• a popnlar ntiliznn 
en infusión para curar la l1idropesía. 

Bejuco de uña.- Cualquier brjnco que sirve para amarrflr. A es
tos bejuros tamLiéu fe les llama chih'llo, clwcltulmeca, C01Talrneca. 

Bellisima.-Plnnta trepadora que produce unos hermosos ramos de 
flores color lle rosa y que se cultivaba en 11uestros jardines. 

Beuque.-(Bank, inglés.- · Odlla de un río.-Establecimiento de 
corte de maderas, como caoba, cedro, etc., para la exportación, 
regularmente !ituado á orillas de Jos rios. 

Berbet•ia. -Cierta yerba de que Ee E-Xtrne un color amarillo.-Este 
mismo color. 

Bernia.-Harngán, caGhazudo, aneado. 

Bestia de lazo y reata.-l,a cauallería, eEpeci~>lmente mula 6 
macho, que puede prestar también servicios de ncémila. 

Bibicho.-Gato. Suponemos que fli}Uel t.érmino es una adultera
ción de micho. 

Bichin, na.-Se dice de la persona ó animal á quien le falta un 
pedazo de ]ubio 6 alguno ó algnnos dietJtes. Por analogía se apli
ca también á los apastts, picheles, etc., cuanilo en virtud de que
bradura les falta parte de la orilla de la boca. 

Billarda.-'rrampa para cogllr lagartos . 

. Bimba.-Pereona de 1·levada eetatum.-Boca gt·ande con labios nbul 
tados. 

Bh·ri:ílat¡ue.-l3ollo de pan mal hecho. · 

Bizcoreto, ta.-Diminuti\'o de bizco. A!'lade la idea de despre
cio á la significación del nomurc ele que se deriva. 

Blanco.-Abeja mós pequef\a qne l~:~s comunes, do color blanquizc•>; 
y el panal que fabrica. 

Bocadillo.-Oonservfl. de coco. 

Bocara.da.-Oorrupcion de bJcanallu. Pulabm obccua, soez. 

Bocatero, ra.-Vale hablador. 
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Bofo.-Cuamlo esta palabra significa blaudo, esponjoso, es una co · 
rru pción tle fr{u; mientras que si con olla so designa el bolo do 
111 auom Lle que se 8Í rven los zapatero· para l nstmr la suela, es una 

al tcración de br~j. 

Hojo te .-Envoltorio de forma osfl·rica.-Bolíta de una sustancia 
blanda. 

Bola<lo.-En el juego de billar y sns congéueres, lance hecho con 
destreza y h'lbilidad por el tahur. IIay bolado simples y de com
binación .-Comunmente significa nuestro término asunto, nego · 
cio. J'i?'aJ' un HOLA no. 

Bolei'o,-Sombrero lle copa alta que sólo lo usamos en las grandes 
festividad es. 

llolo, Ia.-Uarruntamos qne bol&, por ebrio, como lo usamos oos 
otr·os, ha significado lo mismo en Espat1a, si os que ya perdio esta 
ncepción. En los Opzí culo ' Uramático-satiricos que Puiblnnch 
escribió contm el Oanó11igo Villanuev11, se lee lo siguiente: 

"¿ Q,t{wtas veces y por cuántos, seOor Ot~nónigo, se le htl de incul
car á. Uu. qnc deje lo necio por lo cnen1o, y lo místico por lo de 
hombre do bien? ;,Y dóncte es que Ir llamo á l'd. óolo, como tam
bién afirma~., 

Ar¡uí úolo no puedo significar hombre iywwanle y de cortas luces, 
porque repetidas ,·eces Puiblanch había dicho á su contrincante 

esto y ann cosas peores.-(Vóase E mlJol ar). 

Bol sa.-A los bolsillos del vestido lt•s decirnos bolsas; y bolsillo sólo 
es para nosotros el que se hace en la parte in rerior de la pretina 
del pantalón. 

Bols ear.-Sustmer furtivamente algo de las bol~as, ó simplemente 
registnu- éstas con el fin inclicnclo. Pulanofur; rf ba1rm-.~t' al1·fo 
!/ lo liOLS:eA HON. 

Rollo. -Dar bollo., 6 óollazo¡; es lo mismo que dar golpes con el puno 
cerrarlo n una persona. Dice la .\cademia que en sentitlo figura· 
<lo bol!() eignitica hinchazón f]lle lev11nt~t en IR cttbeza un golpe 
que no saca sm gre. 

Bomua .-Versos que improvisa la gen te del pueblo en sus jaleos. 
En este mismo sentido lo usan en Espa!la: 

"Porque aquellos (los zamarros) eran hombres de buen humor, 
qne así entonaban un epitalamio como bailaban nn zapateado; 
qne así disertaban en una Academia como improvisaban una bom
úrt en un regalAdo festín." 

(lUesonero Romano~.-Tipos y Uaractens). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



A LlliHÜ'O . lE mHtE~ O 

T~mbién llo.mamo:! bombas 1Í. las borracheras, espeeialmente á las 
c¡tw F~on rlo parlre y muy seJTor liiÍo. 

Holube al'. - l•;n u! trato familiar, tomar una co~a que otro había re
. servado para sí coloc:Ínlloltt en lngar oculto. Jt.~r.;ondí en el baile 

?tna botella de coJiar¡ue y 111e la 130~UlEAllON. 

Bougo. -Ernbar0fl':it1n mflnor hecha ahuocantlo el tronco de un ñr
hol, r<'gn!A.rmcntu tlc cedro. Los bonyos de los I"Íos se llamttn tnm· 
bién pipanle8. 

Bon it o. -Snstiluyo lÍ hL·rmoso en <'1 rcfriÍ n á quitm fe u ama, hr1'1JW 
~o le pa reuJ. 

Botadero. -At11jo por 1111 terreno in<'liondo. No hallt~rle á una co
ea botadero es no hallarle eolnción. 

Botado, da.-Lo mismo que barato, á mny bRjo precio, á huevo. 
Ji}!, matz está DOTA oo ó pr¡¡· el suelo.-Botado ó botarate significa 
también derrochador. 

llot ar la l e ña.-Oucntau que ba'!ta hac<l poco tiempo uesapareció 
ele entre los aborígerH'S la costumbre de que, cuando se querían ca
SIH, el nodo pobre uotaba un tercio do leila on el patio rle la casa 
ue la 11ovia; y el rico ataba en las inmediaciones de la misma casa 
una vaca gorda. S1 en los tres uías siguientes la nov ia metía l& 
lena 6 mataba la vaca, se tenia por aeeptacl11 la proposición de ma· 
trimonio lrechu por aquellos medios. 

Botija. -Tesoro, entierro. 

Botón <le l ech e . -A11í les lleeimos á los botones de loza 6 por· 
cela na . 

Bozal. -N u do correuizo que, con la cuerda 6 soga que esta unida á 
la cabeza de una caballería, se hace al hocico de ésta para con· 
ducirln con facilid11d. 

Bt·accar.-N arlrir ea,·uurlo los bruzoe para adelante . 

Bramade ro, - l 'ulo que para atar el ganado se fi,ja contiguo al tna· 
tndoro, y en grneml cualquier palo sembra1lo para atar animales 
cC~rri lee. 

Bntvo, va . -l~noja1lo. 
Bra zos . - Peonee, jornalero!!. No hemos sustitnido los americanos 

por esh• palahra ti brace1·o~, como afirma J uau de A ron a. 

"Como las posesiones ~on grandes, para todtts estas labores se ne· 
cesita un gmu número de braios, que no prestan aus auxilios sluo 
por altos y arbitrarios jornales." 

~Obras de Jo,relJauos, Tomo 4, 0
) 

©Biblioteca Nacional de Colombia



IIONDURE~ I SMOS 23 
- --------

Bregeta.-Rcunión de personas entrt>gadas n toda clase de conten 

tamiento y plnceres .-NecP<lad, nwlestia. E?ta palabra tiene t r&

zas de ser un diminutivo do brega, por chanza, burla, zumba. 

Bt·icbe.-( !Jddge, inglés.-Puen te . 

Bris a.-Vientecillo impregnado ile ttgua. 

Búcaro.- Varieuad del lirio. 

lluchac a.-Onrcel, jcrun. 

Bue y de agua.- La mayor mc~Lliua do ugmt en las Ordenanzas de 
tÜJ1Tas y aguas do la República. mejicnna : es una abertu ra 6 data 

de fi gura c:uadmda quP en cada lado tiene nna vara.-Es frecuen

to oir decir que de la her ida do una persoRa s¡¡IJ a nn buey de san· 

gre, para ponderar la. abuudanciu c1e este Tiquido. 

Bulto.-Oa1 tapacio: bolsa en que Jos escolares llevan los libros, plu-

mas, etc.-P"pelee que se ponen debajo del en qne se escribe . 

.Bulncha<la.-Corrupción de boliL"hnd <L . 

Bullarauga.- Lo misn'o que bullanga. 

Burujaca.-Bmjaca, con nua u !lemtls. 

Unrra.-La pnrte de tmbajo que d··ja por hacer el rlestajero. Es 

término rnral. -Oierto pez de do, muy espinoso . 

.Burrión.-Corrupción do gorr ión: colibrí. E~ el lzintzon de los 

mcj ieanos. 

Burro obre ro.-Ganil1ó u. 

Bnrrusco.-Arbusto cuyas ramas ef:tún eutrehtzudas entre si ó con 

bejucos. 

Buscaple itoR.- nuscarrnidos. 

Butuco, c a.-So dice de Ius pt•ro~onns obesas y ele pequel'la o3t~tu ra, 

y de l lls cosas gruesas y cortas. Plátano BUTCCO. 

Butute.-Cnerno <le gana. lo vacuno, Hl q u o con u na sierra se le ha 

quitado la punta. Cuando se arrea. novil los siempre va una per

sona delante de cada trozo, qnien snena el bututc cuando es nece

sario, á fin ele qnc las reses que so npnr tnn clel camino busr¡nen á 
sus compaf!eras. Oreemos que este vocublo es una cormpción de 

botNto, nombru que se claba, scgt1n el scl'lor Bachill tl r y ~ f orales, tt 
h trompeta gagrncla dr los indíós ele lns orillas clel Orinoco. 
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üalmlla d a .-Despropósito: dicho ó hecho fuera de nlzÓJt.- Pala
bras soeces. 

()auall ito.-El cnhallete tle 11111111iz. 

üaua llit o dt~ San Vi<·enl c .-lHsPclo del ord1·n ele Jos neurúp
teros, deeignaclo por los 1mtumlistas con el nolllure de libélula. 

üalJa ñ ne l a í' . - (J{¡ lculo que, obsenando las variHciones atmosférica~:~ 
en los diez y ocho p1 irneros <lías do enero, forma el pueblo para 
pronosticar el tiempo r¡ue ha de !moer en cada mes del allo. Jlel 
primero al doce de enero, tí r.a la día e rresponde u u mes, y dt>l 
trece al diez y ocho, la maflana CO ITe8pondo á un mes y l ~' ta rde 
al signion tr. 

üaueza.-Entre los mineros, r1•sitluo que contiene plomo y plata y 
que queda después do hcoh~t una quema. Esto residuo, e.; caído 
del clueflo 1lel homo ú oficina doude so pmcticaaquella operación. 

üal,cza de Vi <'J o .-Fiores blancfls, como de algodón. que produce 
una especie de cnrllón o tuna, qno sirve pt~ra cercas. 

()abh•gr a ma :..;.-'l'olt'gmmas que ee trasmiten por el cable sub
marino. 

Cal> r e¡.¡ t o. -Oorru p ·ión de cabeHtro: Jil!r:;oyo. ( \' éase esta pa!abru.). 

üabro. -Jel macho de la cabra: macbo cabrío. Observa con razóu 
Uugini que si hay cabrito, esto diminutivo ha de sor de caln·o y no 
de cabra. 

Después tlo escritas estas lineas hemos \'ÍHto confirmada la obser
vación del scflor Gugini: 

"La caen ante el veio, esa avíen por coro: 
IIi ofrccicn raúro ó ternero é toro.''-(Berceo). 

(Copin1lo 1le la GnwtíLLic'\ tic lkllo. 

( 'aea lota .-¡ünúnto no clitnm algtlltos por no tener cacoiota"~ 
Pero s011 talrs las oxigenrias <l'.l lus 11101h·mas HOC'irdatlcs, según 
1li1wn, que por mnH r¡11r CollrC!·IIr· ·Ht·nc·uil, J\f:vlmzo y otroR cco
nomistt•~ HP dL'Pg:l!'\ifl'll por quH R<' ponga rn ¡m1cticn elaxioulfl 
1le qnc loo~ gaetos sean meno1es r¡uc laR entnulus, nada ohtendr{tn 
estos macstroa contra la c;orricnte de las ideas. Aqncl axioma <1~ 
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puro viejo ha eaído en desLtso. ¿Cómo vamos á convencer, por 

ejemplo á u 11 joven galancete ó q ne p1·esn me de serlo, de que no 

ganantlo más que una módica mensualidarl, d~ la qne come y be

be, no ha de estrenar con frecuencia bonitos ternos? La socio· 

<.Jau le exige andar aseado y sobre todo á la moda. Pero esta 

misma socio 'ad es injust!l dando el nombre de la hembra del 

cuervo americ'\no, cacalota, á la deuda que contrajo el galancete 

pAra dar cumplimiento á las leyes que algunos llaman de buen to

no. l~n otros tiPmpos, en que habí!l prisión por deudas, tenia es

ta amenaza el qne no pagab~1 las que había contraído; pero no 

compacleciónuo3e el apremio porson .. l con las garantlas individua

les de que deben gozar los estantes y habitantes de la llepública, 

hemos autorizado l1 todo ']Liidam para que se llene de cacalotas (o 

IJltÍos, que es lo mismo), annqne no tenga cómo pagarlas; previ

niendo al acreedor que, llegado este caso, 11 punte las deudas inco

brables á la cuenta de o,znancias y Pénliclas. 

Cacalichnchc.- (Véase l!"'Jor mestiza). 

Cacao ó nance.-Se dice de la madera negra. 

Cacao 1nico.-ÜHCILO silvestrto, que su tlistiugue dol cultivado Gn 

que la nuez es más larga: es bastante estimado por eu buen gusto. 

Cacao piuol.-Oacrwapinolli, azteca.-13ebiua de la harina que 

se prepara con cncao y pinole de ma]z pnjagua. 

Cacaraqnca.r.-Palabrfl corrupta: cactnear. 

Cacas te.- Uacn.ctli, azteca.- Ese¡ ueleto u e hombre ó <le auimnl. 

l-os zopilote< se comieron la 1"es, // 1/fJ ha r¡ueclado 11uís que el 

UACASTE. 

Cacreco.-El ostaJo de un asunto ó negocio que ofrece mnohAs di

ficultades para resolvc,·se. 

Cacha.-Así llamamos siempre al mango del cuchillo 6 navnja, con

tra el parecer de la Aoarlemia y de alguno;; acallérnicos, que qnie . 

ren que se diga cacha~. Sin embargo, en el 11so de crwha no es

tamos soloe: 

"C'acl1a.-Aunr¡no P. de Alcalá trae cacha ... por correspon· 

dencia ámbe do caT!o de cuchillo, enlpuiiaclura, mango clecucliillo, 

entiendo que aquella voz no es más que la corrupción de la la

tina ca¡;ulus, contracw caplus, "el cabo ó empul'ladura del en

chillo" en ebrija, etc. 

(l!:J.~UÍ]az y Y11nguns. -GioRnrio Etimológico de l.i!:! pHhtlnas cspañol•s de ori

gen orienlnl'. 

J\clem6s do esta ncopcitin, tiene rarlw la de dilf.r¡encin. 
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Cacbar.-Eu el trato fctmiliar, cuando un muchacho se apropia 
ocultamente una cosa <l~ la pertenencia de su padre, madreó do 
otro miembro ele la familia, deeimos que ee la ha cachado. ¿1'en· 
drá alguna relación nuestro cachm· con el caclwr do tos franceses? 
'l'ambién significa cac!tar hacer la diligencÍ!\ para auqnirir. 

Cacha.r¡•a.-1'rasto iuútil. Este vocablo tiene origen quichua. 

Cnchctera .. -Oarabina. 

Cachicha.-Berriuche, enojo. 'l'e voy á quitar e,a CAClliCUA von 
tmo. werazos. Demás esbl tlecir qtH' tenemos el verb') encachi
charse, que vale enojarse. 

Cachimba.-Utensilio de uso cornútt para fumar tabaco. También 
se lo dice fa~fa.- Ocíywla vacía do arma de fuego. 

l.Jachinflin.-Equivale á lo que en espallol se llama bnscapié•. 
Antes no faltaban los caclti?~jli11éS eu los fuegos artificiales; hoy 
están prohibidos por un acuerdo ilel Oobemador Político de este 
departamento. 

Cachipuco, ca.-Aplíc:1se á las personas que, ft consecuencia ao 
una hinchazón pasmada 6 de un tumor en la cara, tienen un ca
chete más abn HaLlo qne el ctr·o. 

Cachito.-1<11 fruto <lel aromo. (Véase E~t)ino de C_omaya.-
gua). 

()achurccoH, CO<lUiml.Jo8.-Aqní, como en totlnR partes donde 
se disfruta de más o monos libertad, los partidos políticos se agi
tan por la <1irección de la cosa p(tbli !a. N ncstros hist6ricos par
tidos son dos, según afirman rotundamente los entendidos en acha
ques rle política: los conservadores, llamados también seniles y 
cachurecos, y los liberales, á quienes califican con los 110mbrea de 
r·ojos, colorados y coqnimúos. El epíteto do car:lw rt'co, u ice el Dr. 
llon Hamón 11osa, en la Biogr·a!ía iuédit<l del General Morazán, 
que data del aflo do mil ochocientos treinta y tantos, en que en
tró el General Hafael Carrera con sns huestes á la ciudad ele Gua
tema!;,, llemndo, en lugar ele clarln ó tr·ompcttl, un cuerno, entre 
uodotros caclto; provincialismo del cnal hemos clorivallo In palabra. 
cadwreco. El vocablo cor¡nimbo con r¡no s apollidn. á los libera
les vino lL enrir¡uecer el idioma patr·io el alío de 1H42, en que los 
Ctltimos partidarios del General Morazán, liberales, comandados 
por el General B<lget, so trasladaron de Pnntarenas, pnorto de 
Uosta-HiPa, al E~tado Lle g1 ~ulvar1or ('IJ la baro11 "Uor¡nirn ho:'' 
prohahlC'tnPnte &rllo los r¡rw llcgMon al ~blvaflol' hnn <1o hnbe1· sido 
r'O(¡uimbos; pero hoy lo son no sólo los descendientes de agnellos 
r¡no sig.tn l<tS j,leus Je t!Lld patlt·es, si o o todos los que, con posterio-
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ridau, afirman bajo su l)alabrl\ dll honot• pruíeaar el creuo del par

tido libera l. 

Cada nutna <la. -A me:~udo, con frecuencia. 

C acle,jo. -ünaurúpcuo fantástico, úe ojos colot'a<los y qut>. á lo que 

parece, com e que también tenía cuernos, p01qne dizque topetaba 

li. los bolos (ebrios) <J u e en con traua en la calle en las a \·anzaua.,; horas 

de la noche. De l11s e m bes tinas de este cnadrú pedo nadie se libra

bR; y si m11l no recordamos, como qne una rez, en las cRlles de 'J.'e

gncigalpa atacó á. todo no capitán de infanterla, y por mas qne 

éste tiró mandobles al diabólico animal, hnsta sacar chispas de las 

piedras en que pegabl\ el Rnble, 110 ee libró de la topetada. El 

sus rlicho a11ima l hace muchos aflot> que dejó de sulir; pero fltlll Ee 

rnge que hay personAs á quienes topea CA JJE.JO 

Cade n a.-La labor de hi lo que hacen In se!Jol'lls, especialmente lns 

ni!Jas de loa colegios, dice el Diccion:trio que se ]'ama catlenrta, y 

no cadena, corno decimos uosotros. 

Caer una c o sa e n }lOZ:t azul. -Caer una cosa en (•l pozo airón. 

Cagal e ra.-Arbol espinoso, qne sirre para cereas. Produce nna 

fruta negra, dnlco y lechosn. 

Caf é á l a zantba.-O~tfé que se hace c~tlentaudocl ¡¡gua r0n nnaR 

piedras candentes que se echan e11 el ntFO eu que nquélla r~tiÍ 

cou tenida. 

Cnido. -'l'odo emolumento. El 8ecrela1'io mu11icipal tiene mncltos 

GAl i!OS. 

C aitc .-Uactli, azteca.-Especie de zandalia que usaban los aboríge· 

nes y que conservan nnestr0s labradores. Lft Academia dice cacle. 

C a,j ete.-Oaxitl, azteca.-üaznela ue barro, sin asas, vidriada por 

la parte cóucava. 

Ca,jonga.-'l'ortilla gran le de maíz mHI molido. 

Cala b acear. -D;Ir calnbazns. 

Cal a b acer a .- Planta rastrera, semejan te á la que prod nce los u yo. 

les. Ilay dos variedades: una que da frutos ceiiidos, y otra redon

dos. De la cáscara de los primeros, qni taclt\ la pn n ta, se h-acen 

los celiúlos 6 tecomales,· y de la de los segnntlos, los ralnbar,os, di· 

vidiendo por mitad el fruto. 

Ca. l ach e ,-Lo mismo qne cnchivachr. 

Calag n astazo. -Golpe d~tclo en la cabt•x¡t co11 nna l'ieura. 

Cahunncan o, n a.-Bona()ho. 
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Calazo.-Oolpe dado oon una cosa á otra . En español hay calao, 
que significa cántaro, cangilón, vaso de barro; por lo que creemos 
no es remoto que nuestro vocablo se dPrive de calao, y que ha.rn 
comenz'\do por expresar la idea de golpe qne se cla en un cánhll'o 
ó mueble semejttnte.-Trago de agnan]iente ó coñ<\que:jcwolazo. 
(Véase esta palabro). 

Cal e u t urear .-Padecer calen tu ras. 

Calilla. -Diminutivo de cala, en la lcrcem nccpción que á e~te tér· . 
mino da el Diccionario de la Academia. E l rxpresatlo diminuti 
vo se halla en p] Diccionario (]e Monluu . En sentido figmarlo es 
una calilla la persona qne nos molesta mt,cho. 

Calpián.-Ual¡Jia, aztcca.-Pcrsona qne tiene á su cargo vigilar ó 
cuiclRr cosas njenos. 

Calpnl.-Hegnlarmeute usamos esta palabm en plural, y designa· 
mos con ellfl los montl,culos qne hay en los lugares doncle exi~tie
ron poblaciones de aborigeaes . Nuestro término es el azteca ml· 
¡ndli, que significa arrabal, rilla, bArrio, distrito, ~te. En los tí
tulos nntignos de tierras, calpulsignifica hito ó mojón. 

Call e j e ra.-La mujer callejem es pAra nosotros la de la vida airada, 
acaso por lo que dijo Uoratín en su rlrama El Viejo y la ,\ ' ifia: 

"Las mujeres recogidas 
Qne tienen juico y vergüenz~, 
Re estáu en casa, y no son 
Busconas ni callqjeras." 

()ama d e v i e n t o .-Aqnclla cuyo lecho es do cuero crudo. 

C a m agu a .- C'amauac, azteca.-~e dice del maíz que comienza á 
secar y de la fruta qne no es tú en completa madurez. Entre CA · 

MAGUA y elote. 

c~uualote .-Ommínea qne ha.uita en los terrenos pantanosos y eu 
las orillas de los ríos. La lJOja, spmejante ii la del maíz, es nn 
buen pasto. Alcedo llama gamalúta á esta yerba, y ol ,<..,'emanm·io 
de lrt .Yueva (/rrmada, ,r;r-amalola. Esta última presumimos que 
es la forma primitiva do aquel término. 

Cauutstró n.-, 'ólo lo ueitmos como aumentativo de camastro. 

Can10 c h a r.-D •smochar·: cortar 6 quitar las ramas de los árboles 6 
plantns. 

C amot ilJo. - (Curcnmn tindoria). Planta tiutórea que ua un hl'r
moso color amarillo. 

Calll}HliU\ZO.-Uolpo que tia el uadajo eu la campana: campanntltl. 
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úampanear.-Tocar de cierto modo las campanas.-Misa wmpa
neada es la que se anuncia con un toque particular, 1ue indica á 
los fieles que la misa serii reutda. 

úa.Jnpernuo, na. -l'enco. (Véase esta palabr·a). 

()a m pista.- Person11 q ne median te urr salario recorre el hato ó sa
bana en que éste se encnou tn:l, con el 6 n ele buscar una res 0 u e 
reunir e¡] ganauo. 

Canauliano, ua.-Oamiliui, n;r.trcii.-Se rlice de las frutlls cuando 
comienzan tl madurar. 

Oanana. - Irnpropiam eute damos esto nombre Íl la cacerirra. 

()aucel. - PanderetP.: tubir¡uc ,¡ .. ladrillo. 

Oancha.- Patio 6 conHl. ~~ta palabra, ele origen quic1JUa, en la 
acepción expt·esaé!a, hnce mucho tiern¡•o qne forma parte de nues
tro idioma ]pgal y común: 

'' Reconociila ]A. existencia Jo la mi nn, los fu ndns su pcrficiales 
quedan sujetos á la serviclnrnbre de ser ocupadoa en toda la ex 
teusión necesaria pan< la cómoda explotación de ella ... pam el 
establecimiento do cnnchrr8, icrreos, etc.·· 

(Articulo 6."-C'ódigo de i\liucrio1). 

Ounclw, por maíz tosLatlo, ncepción que también tieue, es llesco
nocida para nosotros. 

'·La za1·a tostada llaman cancha, quiere decir ma[z lo~tado, iu
cluye en si el nombre adjetivo; y el sustnnti\'o hase de pronunciar 
con m, porque con la n significl'l barrio de veci11rlail 6 nn gran 
cercaélo. 

(Ga11 clluso.-Comcutarios Reales). 

ÜhlHlela.-Participación eu un asunto o negocio. 8o usa comun
m~::nte con los verbos tomar, dar y tener.-Nuestms e 1/Ulelas de 
e.~penna S<'D de osteari na, 

Candclillas.-Luciémagas, r~milia ele lo8 escarabajos, que eu h1s 
noches oacuras alumbran CO!l una brillantez y hermosnra extraor
clinarias.-llay un juego de muchachos en que unos gritan '·~/¿a.'/ 
candelilla!!?" y los otros con tt ·s tan "por allá jwneon.'' 

úa ncl il.- La m pnrilla. 

Ca lHl i nga .-Chanfaina. 

Candonga . -1-'edaw cnud rndo <lo holt't n 6 de cualquirr· otro ~ ('ltrm, 
t¡IIO hecho cuatro dobleces, sin·e para fuja·u· á los ninos rt>rió11 1111 · 

<;i tlos cubri(•ndoles el ombligo. 
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Can e la.-Astilla que se arranca de un trompo con la púa de otro 
trompo. 

CauilJa. -Entre nosotros vulgarmente vale piema. 

Canillazo.-rerder en un negocio de minas es llevar un ca11illozo 

C a njura. -Nombre ele uu veneno iudigen11, tan activo como la es· 
tricnina. 

Ca nóni g o .-Dícese de la persona :í quien, por su buena suerte en 
el jnego, no so le puedo gn nar. 

Ca n ta 1eta .-Damos este noml.Jre á lo que el l>i~0ionario llama can
tilena: repetición molesta é importuna de alguna coea. 

Cantar p avita. -Uurnillar, eH la acepción figumcla que n este rer

bo da el Diccionario de la Acarl('mia. 

Ca n t árida. - De los insectos de este r•ombre tenernos dos especies: 
11nns pardas, prfJue!'las, que se crían con abundancia, en los meses 
rle junio y julio. sobre la planta llamadafnjolilln; y lus otras, 
graneles, nrgras. Una y otras son acaso mlís cáusticas que la 
verde xtmnjem. 

Can ; ca r.- IncliuiH, torcer . 

Can t iL -Borde tle un drspel'ludPro ó (lerrumballero. Et>ta palabra 
CR flerirn<la rle canto. 

Cautiua.-Puesto público en que se vende co!Jaque, cerveza y otros 
líquidos alcohólicos. 

Ca.nnto.-Mango de pluma, sea ó no horadado. 

Caña. t d ta. -Oafla de Otniti. 

Caña lH·ava .-Oa!'la silvestre muy durn: gramínea parecirla 6. nues
tro can· izo . . El mismo norn bro tiene en el Ecuador. Prrja bm1•rt 
encontramos en Tabr1d!, de Zorrillá lle San 1\fartin. 

Cañas.-Noml.Jrc de nu artificio d1.: pólvora. 

Ca. ñ it1a.-lkazo 6 pierna flacos ó enjutos. 

Ca p a.-EI principio de la antigua pedagogía de que la letm con mn
gre entr11, llevó á nuestros maestros ít iniligir ú sns discípulos lns 
rnns severas penas, :í las cunles pertrnece la do la capa. Esta con· 
si~tia en l];u· una a:~:otaitHI al alumno l'l1 hts posudcr•as <lescuhiertas, 
para lo <·nal dos rll• ~ns cmHli~cípulos lo tenínn Rujeto conH'niento · 
nwnto 1lt• lo~ hrnzoa y rln lus l•Í( rnu~. E te cn.tigo Fe nplieubn ú 

pnertl\ cermda.-UriH<lPros minerulef! rn Cli]Hl 6 mrmtn wn nque
lloa en que la Sllí•tnncia útil nrinoral EO ononrntra en nn bnnc0, 

que forma co11 otros paralelos un terreno sedimentario. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Capa c ho.- Cierto cliii¡JU{Íil, que el vulgo ha encontrauo semejante 
ú la cara el e u n fraile con capucho. 

C <tpéndulas .-Tccla: lllttteria ó <'Spcc:ic tlelicada qne clebe tmtarse 
con cuidado. 

Cape llin l;l . -Aparato que hay en las haciendas de beneficio de me
tules, y que sirre ¡•flrf'l purificar la plata. 

Uapilla da.-No vbstauto que descle nlgút: tiempo después de la in· 
dependencia u o tenemos üai l e~, ban ti zHron, allá por los anos de 
riucuenta y ta11~os, con el nombre tle capitlad,¿ á unos impresos 
acres y violentos contra éteterminadas personas de esta capital. 
Uno d" esto~ impresos, nos parece qne el último, se llamó claveUi· 
na, lo contestó don José Barrundia y Jo tuvo á la vista el ameri· 
c11nn Bancroft para escribir la llidoria de la América Centml. 

Capote.l r .-Uilnr todo3 los dia:~ un traje ó una pit•za cualquiera do 
vestillo. 

Capote t·a.-~[Lleble en c¡no se cuelga h\ ropa de lana: percha. 

C á p s ula.-Cartucho de metal, que con la Cltrga <le pólvora y bala 
contiene también el fu lminante. 

Capullo. -Porción peque!la do algodón 6 de lana escarrnennda. 

Ca.ra jón.-La palabm cugajón adnlterarla. 

Ca.ranga.-Lo mismo que cáncano ó piojo. 

Carao.-(Cerator.ia ci licuaniga). Arbol copado, de los climas cáli
dos. Produce un .fruto le!loso, como de media vara de largo, en 
cuyas celdi ll as hl\y una mela~a que tiene propiedades tónicllll y de
purativas. 

Carátula.-Portada, frontis de Jos libros. 

Caravaua.-Cortesía, saln1lo. Re ns11 también en Méjico, como 
aparece de los sig-ui en t¡•s veraog de A nast11sio Ochoa, q ne critica 
el Eollor Pimeute l : 

•· Leyendo estaba yo cierta maflana 
Y á casa entró cantando un caballero, 
Prosiguió sin quitarse el grao sombrero 
1<) hízome con los pica la caravana.'' 

Caruone ra.-Nombre <le una planta qne cultivan en nuestros jar
dines. 

Ca reto, t a .-Se aplica principalmente<\ los muchachos que tienen 
la cara sucia ó con chorretes. 
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Cargar.-Lievnr nno consigo habitualmente una cosa. Y1t Pedro 
VARGA 1'CI'ÓlVe1'. 

CarJauca.- Pcrsona qtw molcsLa mucho; y In molestia misma. 

Carnaza.- Trutilnrlose de un peligro, echa?' tÍ uno de CARNAZA es 
arrojarlo al lugar donde el riesgo es mayor, para evitar el dallo 
la persona qne ejecnta esta mala acción. 

IIabl!lQdo el Inca Garcilaso tle la manera cómo asesioa1·on al Mar
qués de Pizarro, dice: 

"Juan de Rada y otro de los compalleros, arrebataron en buzos á 
Narbáez, y lo arrojaron la puerta adentro para que el marqués se 
cebase &n él, y entretanto entrasen los demás. Así sucedió que 
el marqués recibió á Narbó.ez con nna estocada y otras heridas quo 
le di6, de que murió luego. Entretanto entraron los demás, y los 
nnoa acudieron al marqués, y Jos otros á los pajes .. , 

Nosotros, en lugar de Garcilaso, hubiéramos dicho que de Rada y 
sus compalleros cdtm·on de CARNAZA á Narbáez. 

Carrauganada.-Oarretada: muchedumbre ó cantidad grande de 
cosas de c1:1alquiera especie. 

Carrate.-J~o mismo que Congo. 

CaiTera.-Oarrera da bombas. 

Carretón .-Ú devanador de hilo, es lo mismo quo carreteó carretel. 
Uarretón, según la Academia, e3 diminutivo de curreto, que á su 
vez lo es de carro. 

Carrizo.-(Arundo donax). Cana común. 

Cartabón.-Iostrumt!nto de madera, á modo de escuadra, con qne 
se midió, el aflo de 1879, la altura de todas las personas que, por 
primera vez y por disposición snprcmn, se inscribieron en el asien· 
to militar. 

c~n·tucho.-Lo que para el Diccionario ele la Academia es CllCUI'll· 

cho: papel arrollado en forma de cono para poner du Ices. 

Casabuyano.- Vale <Jarnuliano. 

Casaca.-Animada y larga conversación en voz baja entre 1los per· 
SOllaS. 

Casan1ata.-Sólo <le una tenemos noticib que existe en Honduras, 
en las inmediaciones de la capital; pero esta bóveda no sirve ni ha 
servido para poner batería, ni para que la tropa qne está en una 
oatería se liberte de las bombas 6 granadas del enemig8, sino para 

guardar pólvora. 
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Ca s an1pnl g·a.-Aral1a do ¡,jes cortos, de vie11tre rojizo y del tama
flo de un guisante. Es venenosa. Parece la verdadera T-ycosa, 
de la especie /,yco¡;a 'f'm·elllnla, de Latreille. Se (lice que el re· 
medio más activo contra el veneno de este animal es el excremen
to humano. 

Oascab e i.-CuleLm de cascabel: crótalo. 

C a s care ar.-Dar golpes (tuna perso11a con las manos ó con nna co
sa: cascar. 

Case ra.-Vale concubina. 

Ca'- quillo. -Forro de tafileteó ue cualquier otro cuero suave y ado
bado que se pone á los sombreros.-Una sustancia nutritivo. que, 
en los tiempos de hambre, saca la gente pobre de la planta que 
llamamos lanilla. 

C a s ulla.-Grano de arroz que, por no haber despedido la cascarilla, 
se separa de los demás con que va á prepararse el alimento. 

Cata.-Labor somera que se hace para descubrir mineraJe~. y á la 
que el Código de Minería llama tambi6n calicata. 

Oa t afus a,-Etlpecie ele burjaca, que tiene di.ftlrentes usos. 

Oatimplor a. -Síncopa de cantimplora: vasija de cobre 6 de lata, 
en forma de paella, para llevar en los vinjes coflaque, aguardiente 
ó agua. 

Cativi ó bie nteveo.-Especie de herpe que produce unas man
chas moradas en el cuerpo humano: se dice que es enfermedad 
contagiosa y hereditaria. 

Catizumba. -Mnltitud de personas ó de cosns. 

C ancel ó tigrHlo.-1'lalocelotl 6 tlacdotl, aztcca.-Tigrillo amS· 
ricano. (Felix tigrina) . 

C aula ó c {lbula -Corrupción do cábala: negociación secreta y 
artifieiosa. Cov~1' CA ULAS es sorprendt!J' eeta cl ase do negocin· 
ciones. 

üaulote.- Quauh,.iotl, nzteca. Arbol de lu familia ele las malvfi. 
reas, semejante en la hoja y fruto 11! moral. El mucílago, de 
que tan cargada está la corteza, se emplea contra la disentería, y 
con el mismo refinan la mezcla los albaDiles. 

C a.y auc o .-Cataplasmas de yerbas calientes. 

C e bolla .-1\Iando, autoridad. Pedl'o tendrá pronto que enlrega1' 
ln CEBOLLA á Juan, quiere decir que el primero resignará en el 
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seguudo la Gobernación, Comandancia, Alcaldía, etr., que tiPne 

á su cargo. 

Vccebmii.-Plautío de maíz prematuro. E~:; palabra de origen az
teca, compuesta de cecell'c, tieruo, y milli, campo cultivado. 

Cedróu.-(Simaba cedrou). Fruto muy amargo, que se emplea pa-
ra curar Jns caleutmas intermitentes. 

Cegatón, na.-Cegato: la persona que 110 ve bien. 

Celeque.-G'elic, azteca.-Epíteto que se aplica á las frutas tiernas

Ceruita.-Aféresis de acemita: pan que se hace de cabezuela. 

Cenzoute.-(Mimus gilvus). Centzontlatolle, azteca.-Pájaro fisi· 
rostro, muy canoro. La Academia escribe siusonte. 

Ce()a,- Para la Academia eil la parte uel tronco del árbol que está 

dentro de la tierra; para nosotros, refiriéndonos al plátano, cepa 
son los varios árboles ó plantas que tienen una raíz común. 

Ce¡lo de campaña. -Cousiste esta tortura, que se aplicaba á los 

indiviuuos de t1·opa, en sujetur al hombre, atándole los dedos 

pulgares lle las manos por debajo ele los músculos y atravee:ln
dole uno ó varios Insiles entre los brazos. Esta tortura so llama 

en otras partes de América cepo colombiano. 

Cera.-De las semillas del arbusto que llamamos pimientilla, se ex
trae una cera a que le damos el nombre de cem vegetal: la de los 

panales, que úrve para la hbricación de bujías, cirios, etc., ea 

cera de Castilla; y á la de los panales del país, que tiene diferen
tes aplicaciones en la industria, se le dice ce1·a b?'lda, o simple

mente cera. 

Cerco.-Así decimos y no cerca; y como aquel vocablo acaba en o 
es masculino: el cerco. Son ce1·cos de prendón los de árboles 6 

plantas vivas, como de pi1i6n 6 tempate, pi1iuela, jiiiicuite, etc. 

En Colombia dicen también cerco por corea: 

"Las cm·cas de las casas de las extremidades (de .Ambato) son do 

agave americano, durazuo, molle (shinns molle), sobre quienes 

enredan los mastuerzos (tropeolus majus), que hemos visto flo. 

ridisimos y presentando la vista m1\s deliciosa. 

(Semanario de la Nueva Granada.) 

Cet•da,-Entre tahures de daLlos, derecho que uno de ellos compm 

al otro para apropiarse por determinado tiempo de algunas de las 

ganancia! del vt~ntledor. 
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Ccrna<la.-Agua cou ccuiza que queda en el apaste después ue sa
cado el ~t~>lamal, 6 la que so prepara p:ua limpiar los utensilios 
do coeiua. 

Ceroso, sa.- Aplicaso á las cosas !Jlandas y pegajosas, como la cera 
prieta do los panales llamados j imeritos. 

Cerote.-N o con esto nombre, y si con el de ce?' a, conocen los zapa· 
teros la mezcla de cera y pez que les sirve para encerar los hilos 
con que cosen los zapatos.-Nuestro cerote os el znrnllo del Dic
cionario. 

Cetra.-A cotre 6 cetro, m11scnli no, q ne no cet /'(1 • . es el norn bre qno 
da la A ~ademit\ al cahlero per¡LH'iio en qne se llem el ngna bendi
ta pan1. hacer las aspersiones do qne nsa la Iglesia. 

Cicahnitc. -El áruol llamado quebracho 6 quit:brahacha. Está :í 
la vista el origen mejicano de esta palabra, en que sn último com
ponen te os r¡uau itl, árbol. 

Cicimite ó cici1nique, a.-'J'zitzimitl, azttca.-l\Jono que su
ponernos será el antecesor <le! hom bt·o do Darw in. En poca cosa 
se diferencia del individuo tle la especie humaua, sólo en r¡no care
ce delnso de la palabra, pues el grito del cicimite, aunque tiene 
iutlexiones mns 6 menos agud.as querietlllo nl parecer expresar do
lor, aleg-ría, miedo, etc., está muy lt'jos tle poderse comi<lerar co
mo palabro. Bl más alto de estos monos es do tres píos y medio, 
son panzones y tienen los pies en se u ti do contrario á los de los 
hombros. Huyen de la gente, y concn tanto que con diflcultad 
un jinete puede darles alcance. Se alimentan de Irntas silvestre! 
y de ceniza vegetal. Son muy amorosos de sus hijuelos y los cui
dan en extremo. 'l'antas son las consejas gne se refieren de los 
cicimites, qnc dud¡\barnos rlo su exiotencia; pero últimtunento 8e 
uos ha asegmado que Lle cuando en f!uando se ve una parf'ja ea 
nuestras montana~, aunr¡ue la specie tiende Ít dcsapnrccer. 

Ciertos lienzo~.-Lo mitJlllO que mi a(t!:rt z, cuando la pel'!Oill\ ¡\ 
quien se alude no csttl presente. (Véase AHét'ez), 

Cigarro.-Oigarrillo: el r¡uo so hace de tabaco picado y cw·aclo, {l11· 

vuelto en tnsa 6 en pope!. 

Cigua. - De nuestras creencias po¡mlares esttl ,JeeaparecieHLlu yn la 
ele la cigua, ser fantástico, que en su caso es lo mismo que la vit
Ja, la sucia. (Véanse estas pal11bras). Nuestro rorablo es el me
jicano cihuatl, mujer. 

4 
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Ci g u ata . -Palabra con la que aun se designa á la mujer en. algunos 
pueblos indígenas: sobre el odgen de e8te término, -véase el an
terior. 

C i gÜeña.-Organillo mecánico que se toca por medio lle un ma
nubrio. 

Cihua }l&te.-(Ericoma fioribunda). Cinapatli, azteca.-Arbusto 
aromático que crece en las márgenes de los ríos, en los climas 
calidos, de la familia de las umbelíferas, de hojas alternas, vello-
811S y pecioladRs, las que se aplican en fricciones contra los dolores 
re u m áticos. 

El autor de la Plora .Medicinal de llond~tras, <lice: 

"Sir;uapate.-'rrae su etimología <le dos voces indígenas (azte· 
cas): siguat (cilwatl), mujer, y pate (patlt'), remedio; y en efec
to, el cocimiento de la hoja como bebida, alivia la menstruación 
penosa y facilita el parto. " 

C ili ndi·o.-Nombre que dm todavía algunas personas nl revólver. 

Cimbor.-Oimborio ó cimborrio. 

Cimbrar.-Poner cimbra. 

Cinaq ue.-Ejote. 

Cincha zo. -Golpe que se lla de plano con la espada, daga, etc.: 
cintarazo. Parece que en Espal'!a se dan ó se daban cúwlw~os 

(golpescon cincha): 

"N o tengo á manos la cincha 
De un rocín que nadie monte 
Ya, por inútil y viejo 
Para derrengarte á azotes." 

(Núñez de Arce.-El Haz de lefln) 

Cint illo.-Ointa angosta con que las mujeres se atan el pelo por 
sobra la cabeza. 

Cipe .-Tzíp1tl, azteca .-S!l dice que el nil1o esta cipe cuando con· 
trae no sabemos qué enfermedad á consecuencia. de haber mama
do la leche de la madre 6 nodriza. que estuba en cinta. El Inca 
Garcilaso afirma que lus quichnas conocieron la enfermedad de In 
cipencia, eegún se \'e en lo que traecribimoe á continuación: 

''Mientras criaban se au8tenían del coito, porque decian que era 
malo para la leche y encanijaba la critttura . A loe tales encani
jados llamaban Ayusca¡ es participio de pretérito, quiere decir, 
en toda su significación; el negado, y más propiamente el troca· 
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do por otro tlc sus padres.... Unapulln de la sangre real co
nocí, r¡ue por uucesi1lr1tl dio á uriar uun hija suya: la atlla debió 
do ll11Cer traición, ó Hu umpreflú, que la uifla l:iO enc:tnij6 y 'e 
puso c0mo ética, r¡uc no tenia sino los huesos y pellejo .. , 

Uipe se aplica también á las tortillas y tamales rrno so hacen de 
maíz Ca?JW()Ua. 

Cipote . -l'l1 nchaclJO peqnefio. 

Clara boya. - Las aberturas que so dejan en las trincheras 6 se 
hacen en los muros pt.m disparar por ellas las armas de fuego. 

Cla ro.-Espacio corto en que oe snPpenrle el Agua e• tiempo lluvioso 
y hay alguna claridad: clara. 

Clavár:-~ela..-OlavárMJla ó ¡Jonh·sela l'Xpresan un mismo juicio. 
;, Pero c¡u(! sustituye ese enclltico? ratln menoe que á montera, 
1·eata, j11111a, mica, úo·núa, jr(,¡uimrt, palabras todas (•stRs sinóni
rnas de borrarhcrn ó mona. 

Clavo. -ParLo <le u na veta muy rica en metales. Nada de particu
lar ofrece la anchura 1lel claro, pero la profundil1ad sí, porque 
á mediLla fJUC so avanza en ella m sirndo ml'jor la ley del metal. 

Couard e .-lle algún tiempo á esi<1 parte damos este calificativo 
á la tierra de poca sustancia ó jngo. 

Cobrar.-Exigir el pago de lo que so doue. 

Coc t e l.-OiPIÜ bebida alcohólica. Es término <le! inglés. 

Coc l•ech c ó c o c hóu. -Afeminado. 

Coge r. -Apropiarse una cosa ajonn. 

Coge r é't uno d e ojo d e gallo. -Teuer entre ojo~, o sobre 
ojo, {t uno. 

Coger g e ntc .-Onauuo no se ht~bía regl¡¡mentRElo el servicio mi
litar obligatorio, ealían comisiones de soldados á los barrios y al· 
deAs :í coger f)Cnte, es decir, á tonHII' á cualquier hijo rle r ecino y 
traerlo para el servicio ue las nrmn~. Nueetro cager ,qente es el 
ltacer [JCille del Diccionario. 

Uojollo.-Oogollo. 

Cnla tle alacl'áu.-Bonaja común. El porte N! cotno r1e tnedla 
vnm, consta do no tallo cilíndrico, grueso, c1unoso y suculento: 
las hojas radicales y nacidos del tflllo, Eon pcciola.das, ovalcE, 
aguzadas en los extremos, largaR, erizadas, ásp01ns y cubiertas de 
on vello punzante: las !lores, de un azul celeste, están colocadas :í 
la extremidad de las ramificaciones, reunidas en largas espigas, 
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y cada florecilla encierra en su cáliz cuatro semillas trianguladas. 
El cocimiento de las hojas es sudorífico. 

Cola d e p ato.-En el violin, pieza de madera en donde se ase
guran las cuerdas ¡sor un cabo, y por otro se ponen en las clavijas. 

Colada..- Caer ww )JIJ?'WJW en la colada es descubrirle sus malas 
acciones ó actos censurables, cogerlo en una matur1·anga; 6 in
cluir á una persona elJtre otras que sufron algún mal 6 están 
amenazadas de él. 

C ola t e r a L -Nicho de madera, menos en la parte anterior, que es 
de cristales, en que se coloca una imagen. 

Colear. -Este verbo tiene en Honduras la acepción que dice la Aca
démia le dan en Venezuela: tirar, corriendo á pie 6 á caballo, de 
la cola de una res para derribarla.-REJfiriéndose á la edad do una 
persona, frisar, acercarse. Ya fnlano COLEA. los cincuenta. 

Cole r in.-Nombre qne se da á la enfermedad que el Diccionario 
!lama colerina. 

Uoleta.-Tela de cát'lamo, de que lu1ceu las sel'!oras trajes para 
montar. Vale lo mismo en Colombia. 

Colme n ear.-Bus0ar colmenas, porque entre nosotros á los pana· 
les de las abejas se les dice colmenas. 

En colmena por panal se toma el continente por el contenido . 

.!:!;u la Historia Natural y Oeneral de las lnd·ias, por Ovieclo, 
se lee: 

"Hay en aquella isla cíe Cozumel (alias Sant!\ Cruz) muchas 
colmenas, como las de Castilla, pero menores, é mucha miel é 
cera." 

Esta misma acepción da a colmena Cervantes en Don Quijote. 

Cohne n e r o , ra.-E~trellero: dicese de la bestia caballar 6 mular 
que tiene el resabio de ü levantando la cabeza cuando anda. Para 
evitar esto !e le pone una correa que, partíendo de la mucerola del 
freno, !e enlaza á la cincha, á la cual correa llama el Diccionario 
gamarm.-Ei que bnsca colmena8. 

Colocho.-Rizo.-Viruta. 

Colonc ontrón.-Movimiento violento y bru11co de una cosa cuan
do, impelida en cierta dirección, topa con deaigualdadee en el te
rreuo.~Encon trón. 

Coloniaje.-El período Je la dominación etpaO.ola en América. 
En la épo~·a del COLONIAJE o de la colonia. 
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Colora dill a .-Garrapata peqnefla y de color rojo. 

Comadrona..-En lugar do comadre, matrona ó partera, decimos 
algunas veces comad1·ona. 

El notable escritor argentino don Esteban Echeverría, emplea 
nuestro término: 

<•Y esta ráfaga también de espíritu nacional, me mueve á ocurrir 
IÍ. la comadro;w intelectual, a la prensa, para que me ayude á pa
rir, si es posible sin el auxilio del forcep~, este más que discurso 
apologético .. , 

(Apología del Matambre). 

Comale a1·. -Limpiar la cepa de plátanos. 

Come r.-El qne leyendo ó escribiendo omite letras, palabras 6 .ren-
glones se come Jo qne dejó de pronunciar ó escribir. 

Come r se uno l as uñas .-Estar muy pobre. 

Concuño.- Vulgarmente Jo mismo que concunado. 

Confisgado , da.-Bribón, pícnro. J·a verés CONlí'ISGADO lo r¡tte 
te sucede. Esta palabra ha de ser corrupción de confiscado alu
diendo á la gravedad del delito que se castigr.ba en otros tiempos 
con la pena de confiscación. 

üongo.-Pez más grande que la sardina, rayado transversalmente de 
negro, de la especie de los acantopterigios. 

Coumut a.-Por conmutación encontramos en documentos oficiales 
y en cuer·pos de leyes nacionales y extranjeras. 

(Jous tunible .-Lo que puede consumirse 6 ser consumido. 

Coutest a r. -Impugnar, contrauecir. 

Contrabaudear.-Dedicarse al contrabando. 

Contramat arse.-l>arse uu fuerte golpe en el suelo 6 en un ob· 
jeto. 

üontuiuc rios o , ~o~ a.-Se aplica á l11s personas á quienes se les 
ofrecen varias cosas y uo quieren aceptar ninguna: caprichoso, 
tenaz. 

Coñón, n a .-Oollóu: cobarde. 

Copa l clli.-(Oroton eleuteria). Arbol de tronco cilíndrico, lelloso 
y cubierto ele nna corteza pardA, conioiflnta obscurA, con chapas 
de líquenes enteramente blancas. Las hojas son alternas, pecio
ladas, como de un p11l rno el<' Llrgo y no ri neo IÍ. seis pu lgnilas ele 
ancho, óvalo- cordadas, pu n ti<lgudas, ond u losas en los bonlcs y sin 
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recortadura ninguna. La ctiscara cltl este fu bol es tónica y de un 
uso popular contm las ca!entltrus comunes. 

<Jopalillo ó 1impiadientcs.-(Uimtlna· courbaril). Es el {lt'
bol que produce la resina olorosa del miemo uomure, la cual se 
asegura qne pnetle sustituir y aun aventajar al alcanfor en mu · 
chos casos y en tollas sus aplicaciones. 

<Jopant(•.-r¿uauhpanlll:, azteca.-Rerie de piedras que se pouen en 
los rlos y arroyos pant pnsnr de una bauila lila otra sin mojaroe. 
La traducción de la palabra mejicana es puente de macle1'a; y en 
efecto, á veces 1111 palo atral'esado Eirve de copan/e. 

(Jora1.-üoralillo: ofidio venenoso qne alcanza dos metros de longi
tud, <le color rojo, con manchatl negras, nrnarillas o blancas en 
forma <le anillos transver~ales. Rn mordedura casi siempre es 
mortal. 

<JordouciJJo.-Arbusto de tallos delgados y undosos: la hojR es un 
poco ancha: los frutos tienen la figura de un cordoncillo, son algo 
picantes y arom(tticoe. La raíz tiene propiedades medicinales 
contra las calen tu ras. 

<JOl'Jl eto, (,a .-PH Lizurn bo: que tiene las piernas torcidas para afuera. 

Coronelato.- Coronelín. 

Coroza.-(Ooccus crispaLus). P11lma de una forma especial. Es 
más grande que el CO,IJOl, y las alrnen<lras, que se llaman corozos, 
no son como las <le éste esféricas, sino oblongas. 

(Jorl'cLa,j(•.-.EI canon c¡ue en los mismos frutos de la cosecha paga 
el anenrlatario de nn funuo rÍI ' tico al dtlel'lo del fundo.-Nombre 
que so da á estos contratos do anentlamiento. /Jí el terreno cual 
rÍ CORJtgTA.I E. 

(Jorretear.-Perseguir, hostigar, aco~ar.-Andar por los mercados 
y tle casa en casa vond iontlo mercaderías ex tmujeras. 

(Jorroncha, corrouclnulo.- Y a len, resrccti va m en te, concha, 
conchudo. 

<Jm.;ijo, ('OISijo,·o. - Cojijo, cojijoso. 

Coso.-'l'01il: lugar clou<lo se enjaulan los toros antes de lidu\l'los. 

CmqH.• .• -Pago ó regalo inell penuloil. 

(Jost,alalla.- Oran nantitlitd llc co'a~ conl.ctlitlu¡.¡en nnrol:ltal. Cos. 
TALAD\ r/r r/fnero,UO:>TALADA de 11/IIÍZ. 

(Jostnrar.-Vcruo vulgar <1erivaclo ilc costum: significa lo mismo 
que coser. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



HO N DURE:&ISMOS 41 

Cota.---t'edazo de cera negra con la forma de tortita. T-os mucha
chos _juegan á las COTAs . 

Cotonear.-Oomplacer á una persona, ser condescendiente cou 
ella, por interés. 

Cotorrón, na.-Se dice del hombreó mujer que ha ll egado á la 
vejez sin contraer mat rimonio. 

Coy ol.-(Bactris vinifera).-<Jnauhcoyolli, azteca. Es palma de 
mediana altu ra, cuyo tronco es inaccesible a los cuadrúpedos, por 
estar armado de espinas largas, fuertes y agudísimas. Produce 
una fruta que lleva el m ismo nombre. Del árbol se extrae un 
vino muy agradable. 

Coy otes d e l a Juis m a loma. -Lobos de la misma camada. 

Coyunda.-Oosa endurecida, como la soga de cuero crudo ó piule
m. (Véase esta palabra) . 

Crespillo ó c abe llo d e áugel. -(Oiematis americana). P lan 
ta bejncosa que se cría regularmente en las cercas y echa una¡¡ pa
nojas de ftores en forma de cabellos blancos. La hoja es un veji
gatorio muy activo. 

Criuoliua.-Según el autor do El Curioso Parlante, c1·inolina y 
miritlaque son nn mismo mueble. E"ta palabra es ele origen 
franct§s . 

Cri(lUe .-( Oreek, inglés).-Riachuelo, quebrada. 

Cruz d e m ayo.-Prob:Lblemente la constelación llamada 1~-~. Cruz 
del Sud. 

Cua c ll e .-OoaLl 6 CMlatl, azteca.-Gemelo. 

Cuadra.-Oomenzó por siguiticr~r el fl'ente 6 lado de una manzana: 
ya hoy se nsa como medida lineal de cien varas, qne son las mis
mas que tiene una manzana por cada uno de sus cuatro lados. 

Cnajilote ó g u ajilote.-Qnau!txilot, azteca. -Arbol de regular 
tamal'lo y de tronco espinoso, que produce una fm la comestible 
tlemejante a la espiga de maíz tierno. 

Cuajiuiquil, g ua,jiniquil ó qnijiniquil.-Arbol que ha
bita en las orilla.s de los ríos y arroyos, de la familia de las lí'gH· 
minosas. L')s hay de ilos clases: una do troueo y ramas muy 
espinosas, qne echa nnaa vainas como de ~eis pulgadas de largo, 
ele color vercle, torci(las y mft¡:; gruesas qne el declo masor, rlentro 
rle las cnalos se halh,u varías almendrittlS cnbierLalil de cierta ma-
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teria rojiz~; y otra, qtHl pro lnce unas vainas mas delgadas que 
las antt·riores, de color carrnrlit~, siendo blanca la materia que 
cubre las semillas. gstus frutas son silvestres y muy apetecidas 
de los muchachos. El nombre cur(jiniqtúles <le origen azteca, y 
con propiedad se aplica {t la primera clase de :írl.Joles descrita. 
(Mimosa inga). 

Cuau<lo.-En las populares pa8Lorelu!i del Padre Heyes hay unas rs
trofas que cantan en coro ba.Lo8 y pastoras al mismo tiempo que 
bailan, que por comen:<:ar y concluir el primer vrrw con la paJa . 
bra c1trt1!di!J, llevan este nombre. Estas estroú1s sirven tle estribi
llo !l utJas tlócimas satíricas que recita cada personnje y que con
cluyen con la misma palabra obligada cuando. 

He aqní una muestm: 

J.:.:~;tribillo. 

"(;(/wíndo llegará este cztanclo 
tJue mi corazón desea, 
J>e que en el port&l me vea 
Por eiempre al nif!o adorando:-' 

Ab~<alón. - .gJ arcángel r¡ue anunció 
De Jesús el nacimiento, 
Al ver este gran portento 
A la mujer no llamó. 
Y por r¡né? Porque previó 
(Jnc saldría mn>nnnrando 
De la Virgen, y contando 
lle José algulll\ mengua, 
Pues tiene tamalia lengua. 
Y podrá negarse? r·Oucíndo .. . . :' 

Ze(alia. - No EO llamó á 1<1 mujer 
A ver este Sol no cien te, 
Porque ella espontáneamente 
A verlo tlebio correr. 
A 1 varón Íué menester 
'l'raerlo iÍ mecate jalando, 
Porqne Rólo estú pensando 
l~n mantlnr y en tlign itlatle~, 
Eu beber y otras rnaltlades. 
Y potl rá nognrse? ¡ ( 'urí wlo . ... :)" 

(Pnstorelu de ülimpiu) . 
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Cuapinol , g na])inol ó c opinol. - ( Himen~ nrrucosa ). 

Qnouhpinolli, aztcca.-Arbol frondoso y elevado de los climas cá

lidos: sus írutos son noaa vainas que contienen unas semillas 

sumamente duras. cubiertas do un polvo mucilaginoso parecirio 

al pinol. 

C narte lazo. -Recordamos que á fines del ano de 1890, este fué &1 

nombro que ~::n una hoja periodística dió el Doctor R. Fontecha 

it la rebelión del Comandante de Armas del departamento de Te

gucigalpa, General don Longino ánchez. El objeto del cuarte

lazo fué desconocer la autoridad del entonces rrcsidente de la 

República General don Luis Bográn. 

C uart illo.-Eutre los comestibles de las pulperías y de otros pues

tos de venta semejnntes, se contaban los cuartillos, que asi se 

llamaban unas rosquillas tle cuajada con una tableta de conserra 

de leche, qne se vendlan siempre juntas, al precio de un cuarti

llo, ó sean tres centavos y 11u octavo ele nuestra moneda de cobre. 

C uas quesa. -'1'ortilla de masa uo maiz revuelta con quf'so. 

Cuá vauo.-Oedro ordinario. V. e_.~,.,.t 

Cuca ó c urrtutc ha.-La partocJ del cuerpo de 1111 uiflito qno 

indica qne éste pertenece al sexo masculino. 

Cucainha .- Vale cobarde. 

C u car ach e ro.-P1\jarillo de color oscuro, ·le la familia tle los co· 

nirrostros. 

Cuc ulistear se.-Uacoliztli, aztcca.-Enmohecerse nua cosa, 6 na

cer. e, como también decimos. 

C u c nlla. - Cuca .-Palomita. 

Cnc tunué .-Nombre de un juego Je muchachos, que comienza con 

esta palabra repetida. 

C u c ul'ic o.-Oierta. abeja negra, que fabrica nna miel muy agmrlll

ble, pero purgante. 

C u e n vcca.-Oorcova. 

C uchara.-Llana de alba!'lii.-Gesto que precede al llanto verdade

ro ó fingirlo. 1/arn· CFCHA RAS. 

C n c h a r ear. -OncharotE>ar. 

C n r h e .-Uno de los tantos nombres que tiene el cerdo.-I11tcrj1·C· 

ción qne se emplea para ojear los cerdo&. 
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Cuchilla.-La af'ladid ura, ordinariamente t riangular, que se echa á 
los vestidos pa ra hacerlos más anchos; y el á rea peqnetla 1le terre
no que tiene aquella fo_rma . 1lúnico de CUCHILLAS. Este m7o no 
sembré la e u cm LLJTA de fer1·eno que tengo del otro lado del do. 

Cncl1ubal.-La unión de dos ó más personas entre sí para algún 
fin. Se toma en mala parte. 

Cuchumbo.-Jurgo de dados. 

C uentacacao ó c acao.-Arana muy com(m en las casas, ([ne 
cuando pasl> por el cuerpo de una persona dormida marca su tráu
si to con un sarpull ido. 

Cuentcre t e .-Aserci6n falsa. 

Cnento.-C'ualquier cosa cuyo nombre se ignora 6 no quiere Je
cirse. 

Cue t·a s .- Polainas burdas. (Véase S ob1·e botas) . 

Cue ro, cue razo .-Designa la primera de estas palabms el cas 
tigo qne se aplica á los muchachos con látigos, azotes 6 con cual
qniera otra discipl ina semejante. Cuerazo es el golpe dauo con el 
látigo, chilillo, etc. A los cuerazos se les dice también tú/anos y 
chinclt01-razo~ . 

Cugul. -Tinaja de hierro. 

Cuilca. - Penco. 

Cuij e .-Ouixin, nzteca.-Pícaro, bribón, canalla. ¿Qué dice Ucl. 
de la JJ?'OJJuesla de este CUIJ 1·? 

CnÍIHIUe.-Llámase así a.1 chant!tito predilecto de una fami lia. 

Cuis qu e ar.-Tutumu.'<iem·, sacudir el polvo lí. una persona. 

Cuja.-En algunos l ugares vale cubier ta. 

Cuj i uillos .-Como de nuestro proyectado ferrocarril interoceánico 
npenas hay construidas unas pocas millas, y como por otra parte 
las di rerentes tentativas que se han hecho para un ir nuest t·as po· 
blaciones por vias férreas han quedado en nada, tenemos aún que 
viajar en el interior del Estado, del mismo modo que lo hacían 
nuestros antepattados, lÍ lomo de mn l ~s y con nnestros inseparables 
r·?,jiniltos. llice la Acadcmin que cantina son Llos cajones peqne
~os con sns correspondieJltes tnpas y cerraduras, asidos por la ca
beza con dos oorreas anchas: regularmente son de tablas delgadas 
6 (]e hoja de lntn, cubiertos (lo cuero, y tienen sus divisiones para 
llevar en los viajes las provisiones cliaritts ain r¡ne se roojm1. Si al 
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mueble descrito le quitamos las tablas ó la hoja de lata, y si el 

cuero lo cambiamos por suela, tendremos nuestros cujínillos. Es
ta palabra puedo ser de rivada de cuja, bolsa de cuero. 

üulantróu.-Oulantro silvestre. 

Culebra.- Azotai na qne antes ele ahora daban los presos de la eh
ce! á los que entraban y no pagaban el impuesto establecido por 

aq uéllos.-Trasto de forma cilíndrica en que se cuela la yuca do 

qne se hace el cAsabe. 

únleca.- Palab ra corrnpta: clueca. Por sabido se calla qne el 

verbo que se der iva do aquel nombre no es euclocarse sino encu
lec(wse. 

Culillo ó culitre .-K i no !,Jan co. 

únlobas a te.-Plátano martajaclo, cocido con panel11 . 

Culuco.-Ltl rana en el estado en que tiene cola y no tiene pntas . 
. 

Ctuna .-Machete corto, sin pn n ta, que sirve para desherbar.-Ünlll · 

quier mRchete en forma de espadí n de los qu e usan nuestros al · 

deanos. 

úun1ba.-Jícm·a grande, do boca ancha. Hay vrces que las cum· 
bas prestan el oficio de batirlorns. 

Cum bo.-Jícnm grande de boca angosta.-Oalabazo cenido 6 le 

coma te. La forma de este trasto y del anterior nos autoriza á 
creer que cumba y cnmbo son una alteración de la palabra espa
!lola combo. 

Cumiar.-Apropiarse á escondidas una cosa ajena. 

Ctuuiche.-Hl menor de la familia, el consentido. 

Cnny a y .-Bai le de los morenos de la costa Norte, á manera de rigo-

rlóo. No lo bailan en parejas, sino que se dan las manos forman

do cirenlo, hacen contorsiones y ca:ltan al compas del t~~.ngo. 

Cuña.-Avaro. 

Cuque .-Co•;o, azteca.-En algunos puutos, muchacho que desem· 

pe fl a el oficio de criado de manes. 

Ctnar.-La cnm ile l tabaco es una confecrión dengnardientc, vaini· 

lln, pimienta y no sabemos c¡ué otras sustancias odorífcm~; In rual 

c:onfección se rocía en el tabaco picaclo parn t:111"rtl'lo. 

Cu rat·se. -Prevcnil'sc contra el veneno cltl l11s cnlcbrns y otros ani

males ponzol'losos, tomando la ycrbn llamada guaco, l"IIÍ7. tle za!Ji · 

úo, etc. 
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Curc n cho, c ba.-Jorobado, corcovado, cuzco. 

Ü'Ul'Uma.-Piedm de sal marina que hay en las bnciendas y que gus
ta mucho de lamerla el gunado vacuno, caballar y laoor. Esta 
piedra es el asiento de los hornos de hacer sal. 

C urruta c o, ca.-Regordete, aparrado, zaporro, zapaneco. 

Curtie mbre ó c urt iml n·c . -Lo mismo que curtiduría. 

Curuuc o.-Piedra ele grandes dimensiones. 

Cu s na c a. - Carne salada, frita con jocotes 6 cintclas maduras. 

C u tach a.-Ouchillo largo y recto. Cuando tiene guarnición se 
llama guacalona, y cuando es corvo, cola de gallo. 

C u t arras .-Zapatos, por lo común do tnz>elado, con una pala que 
llegí\ hasta la calla ele la pierna: tienen unas orejas para ajus
tarlos al empeine por medio de cintas 6 correbuelas. Recorda
mos haber leído que los mejicanos usabAn un calz¡¡.do á que los 
espalloles llamaron gutaras ó cutaras. 

C u te.-Zopilote: ave rapaz, variedarl de bnitre.-C'ute ó cutro tam
bién significa ]¡¡. parte blanca que hay en la madera del acote, en
tro la corteza y la coraznada. 

C uto, t a.-Lo mismo qno t~nco. ·(\ ' únse esta palabra). 

Cu y am e l. -Pez acantopterigio, muy estimado: vive en los ríos. 

Cu y o -(Mus porcellus). EBpecie ele conejo pequeflo: tiene el cuer-
}lO casi cónico, las orejas peqneflas, peludas y puntiagudas, el ho· 
cico largo, la dentadura como la del conejo y la cola tan corta 
que a primera vista no se advierte. Es animal doméstico y se 
asE>gura que la hembra pare cada mes. 

Cuy u sco.-Pintaclo, manchado, tratándose especialmente de gé
neros. 

Uu zco , ca.--Jorobado. Oreemos que esta palabra es una síncopa 
de cu ?. u~:o (armadillo), por la semejanza que hay entre la corcova 
y la espalda de este cuadrúpedo.-Se dice tambi6n del color ne
gruzco, destefliclo. 

Cuzn c o .-G'ozncolecuillin, aztcca.-Armadillo: reptil queloniano ó 
cuaclrúpello testáceo. Los hay cle tre!l especies: unos de tres Í!l· 

jaR. ot.ros de ocho y otros de nueve. 

C n z n sa .-Agnanliente ele ca!ia rlC'stilarlo <'n útihs de barm, y por 
ende, de contrnlmudo. 
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Chacalín.-Al cangrejo camarón decían los aztecas achacalli,· y atl..atttfl', : rp~rl!>< 
nosotros, que (;Jl nuestro lenguaje tenemos algunas palabras me- o Jt...-1• r/fi~J,'n¡o.) 
jicanas, llamamos cltacalin á los muchachotl rubios ó á los que, á r 
causa de haberse aeoleado mucho ó de estar emberrenchina:ios, se 
les pone la cara colorada, por ser éste el color que tiene una espe-
cie de aquellos crustáceos, que todavia conserva eu IIonduras su 
nombro azteca. 

Chacha ó chachalaca.-('l'inamus robustos). Glwchrtlaca, az
teca.-Son las chachas ó chachalacas unas gallináceas de color 
ceniciento, cuyos gritos bulliciosoe semejan la algazara de los 
mncbachos.-Oltachalaca ea también nna hlllg•)sta nocturna, de 
mayor tamallo que el c!wp1tlln. 

Cbacho, chachaguaio ó chachago.-Estas tres palabras son 
sinónimas y significan gemelo o mellizo. El segundo de los tér· 
minos trascritos, que es el que más <e acerca á su etimología, lo 
suponemos formado del espaílol chacho y del azteca coatt, ge
melo, que aparece en nuestra habla convertido en guata, cuate. 

ChagÍÍite.-Charco, pantano.-Chacra en la Costa Norte. Cree· 
mos que el término en que nos ocupamos es el mejicano zoquitl, 
fango. 

Chamarro, chamaiTear.- CltammTo: manta burda ó estro
peada. Derivado de esta palabra es el verbo cliamat'?'ear, que sig
nifica diferir con pretextos la resolución 6 ejecución de un asunto 
úualqniera. 

Chamberga ó champer.-Planta trepadora, pro.J?ia do Jos clí· 
mas cálidos: echa una fruta que tiene la forma de un corazón y 
que los muchachos gustan de comérsela asada. 

Chainbóu, na.-El que hace las cosas loca y groseramente: cha• 
pucero. 

Chamogn.r.-Corrnptela de cbamorrar. Hacer una cosa de prisa-y 
un poco mal. 

Cham¡>a.-Tienda de palmas pttra defenderse del agua. 

Chamuchina.-Reuni6n de gente menuda 6 de muchachos. Este 
vocablo, con la acepción que aqui le damos, no es desconocido en 
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el Uruguay. Seg(m el senor Oeballos, clwmucliina es de origen 

(¡uichua. 

Chaua.-Ootnbiuacibu casual un la clistrilmción de las cartas de nai· 

pe, que asegn ra la ganancia á su poseedor. 

Chancaca.-Ohiancara, azteca.-Torta de harina de trigo 6 de 

maíz y miel. 

Chancletudo, da,.-'l'érmino despreciativo con que la plebe de

signa á las personas que usan zapatos. 

Cbanco, ca.-Oacaraftado. 

(Jhaucom.er.-Gastar, corroet", roer. Por lo general, sólo se nsa 

este verbo en su participio pasivo. 

ehancJ1a ó albnr.-Metales que so hurtan los _qiii1"ise.~.-Cenla. 

Chancho, cba.-Nombre que vulgarmente damos al cerdo. 

Ignoramos si el chancho de loa siguieu tes versos del poeta chile

no Fernáoclez de Ortelano sea nuestro cerdo: 

"Siempre con este emplasto 

.Mezclarás grasa, 
Sin sal, 6 bien de clwntl'o 
O bien de vaca .. , 

Chane.-Uham, azteca.-Persona que por conocer bien los caminos 

sirve de práctico ó de guía. Equivale á lo IJUe en otrns partes de 

la América espaflola nombran baquiano. 

Chanfaina.-Enredo, batunillo. 

Changoneta.-Oorrupción da chanzoneta: chanza. 

ChangiÍira.-Oobarde. 

Cha¡>a.-Oerradura, probablemente porque lo primero que de ella so 

Te es la lamina de m~tal, que ea lo que en espaOol ae llama con 

propiedad cltapa. 

Chapandouga.-Diversión desordenada de varias personas juntas. 

Cha¡)at·t·azo.-Lo mismo que chaparrón: lluvia recia de corta un· 
ración. 

Chaparro tí hoja chigua.~Planta bejucol!!a, de hojas tan ál!• 

peras que pr~stan los servicios de lija.-Ar bol semejan te al en· 

cino 6 roble. 

Chapetón, na.~Así les cleclau los criollos á los espanolea establo• 

cido3 en América. Se asegnra que es palalJra haitinna, 
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Cbapín.-EI natural de la Reptlblica de Guatemala.-EI patojo por 
consecuencia de las niguas que ha tenido ó tiene. 

Chapulín.-(G énero !;ocusta y ~lc1·idiwn de Geofl'roy). C!tapu
lín, azteca.-Langosta: insecto c¡ue en grandes bandadas ataca y 
destruye las semellteras. 

Chaquira.-Significa por lo común llaga. 

Charchada.-:Melindre, monada. 

Cbarchuela.-Persona iusígnificante, un cualquiera. 

Charolas, cba1·oltulo.- Cha1·olas: ojos graneles y feos; y la per
sona que tiene así los ojos es chf'l?'oluda. 

Charra.-Sombrero común, sombrero anoho de falda y bajo de 
copa. 

Charrango .-Corrupción de charanga: jaleo. 

Charra tela.-Charretera. 

Chascada.-Afladidura que el vendedor da graciosamente al com
prador, ya sea de la miamá especie comprada ó de cualquiera otra. 

Chasquearse.-Engaflarse. 

Chayote.-Cltayotli, azteca.-Persoua cobarde.-Palasle. (Vóase 
esta palabra). 

Che.-Interjección que emplearnos para desechar una cosa, 6 para 
impedir que una. persona lleve á cabo lfJ que se propone. El 
Doctor Emilio Daireanx, en su interesante libro titulado Vida y 
costumbres en el Plata, explica el origen de esta palabra. 

Checo, cheje ó checbeque.-Pdjaro carpintero. La segunda 
de estas palabras significa también eslabón. 

Chele.-Rnbio, a.lbin:>.-Ojo de venado. 

Chepe.-Oualquier libro de consulta ó de estudio cuotidiano.-Di-
minutivo familiar de José. 

Chercha.-Ouarla de la gente del pueblo. 

Chián.- Chía, azteca.-Nombre que se da á la chía, 

Chiberro.-(Oucurbita citrullue pastoca). Nombre de una planta 
rastrera, de la mil!ma familia de la ayotem. De la fruta, á la 
que la Academia llama cidracayote, se hace el sabroso dulce cono
cido con el nombre de cabello de ángel. 

Chibanco.-Uorto, cltingo. 

Cbibola.-Cuerpo pe~tteílo, esférico.-Tumor que tiene esta forma. 
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()hic agiie .-Lo mismo que camagua. 

Chic o.-Níspero arnericano.-Diruinuti vo familiar ele Francisco. 
-UMco, por nuestro níspero, proviene de la palabm mejicana :-ci· 
cotzapoLl. (Sapota achras). 

Chic han·a.-Instrumento de carrizo 6 de madera, que suenan en 
las fiestas de los nacimientos ó d~ la pascua de Navidad . Consta 
la de carrizo do un canuto al cual se le raja una parte, la qne se 
hace sonar por medio de una rueda dentada de calabnzo que, fija 
en un eje de madera prolongado en uno de sus extremos para 
que sirva tambi6n ele manguillo, se introduce en dos agujeroR 
hechos en el mismo calluto. Dando un movim iento de rotación 
á la cMcllana tomada del manguillo, produce un sonido no muy 
agradable.-Otra acepci6n de rhichana es pellejo seco de c€'r
do, frito en manteca. 

Chic h e .-0/drhitl, azteca.-Pecho ó mama. 

Chichic a s t e.-( l" rtica lll'ens). Tzitzwttcfli, azteca.-Ortiga ame 
ricana, cuyo contacto con la boja produce grnn picazón. E l co
cimiento de la raíz tomado interiormente aumenta la orina. 

Chic hig ua.-0/tidtiua, azteca.-N odriza. 

Chic hiJpate . - Rejnco febrífugo. Es palabm de origen mejicano. 

Chichin1ora.-Frnto redondo, aplanado, que contiene adentro una 
almendrita también aplunnda y bastante aceitosa. Ji~se fruto, que 
lo produce un arbusto, es un excelente purgante contra la hidro
pesía. 

Chichina.-Excremento humano y de algunos animales. En azte
ca hay el verbo cltichina, que se traduce por aspirar olorEls, de 
donde se deriva nuestro sustantivo chicltina; sólo que la materia 
que se designa con este nombre deepide olores desagradablee. 

Chichlnguaste.-Pianta pequefla, algo aromática, que ee ct·ía en 
los rastrojos. La decocción de la hoja sirve para lavar las heri
das y para baflos aromáticos contra el reumatismo y enfermeda
des nerviosae. 

Chichipate.~OllicMpatli, azteca .-Bejnco qne se emplea parn co
ger pescado. La raíz es mortUera. 

(Jhichlni , na.-Lo que es fácil, lo que no ofrece ninguna dificul
tad. 'l'ambién tiene tata acepción c!ticlie. 

Chichote.-Lo miemo que chichón: bulto quo se hace en la cabeza 
pÓr resultas de un golpe. 
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C hifle.-Vasija pef]_nefla<le lat:~, en f]_ne lo3 cazadorPs gnan1an la 
pól~·ora. 

Chitleta. - Las mujeres tle cierta clase S<tben muy bien lo que es 
ecltar yn·ciMr clujfetas. Entre ellas lanzarse r-hljfelrrs es satiri
zarse. Hste vocablo es corrupción de chnlletn. r¡ne en algunos 
léxicos vale burla o dicho picante. 

Cllig t-iín. -'Jinchacho peqneflo ó desmedrado. 

Chila mate .-(Ilippomane Biglanclnlosa). ~(rbol elevado de la 
familia do las euforbiáceas. La leche que produce es muy causti
ca . La palabra es compuesta de las mejicana~ 1'/lilli, chile, y 
amatl, amate. 

Ch ilate.- Bebi<la semejau te al ato!: se hace de maíz thra<lo ( rne1l io 
tostatlo) ó sancocharlo. J;Ju azteca 1'/ulafl significa agua de chil<•, 
y dtilatolli, atole con chile. 

('hil c mot a t c .-La flor <le la pi1i11ela. 
y se haec tambi(on con ella una salaa. 
jicano. 

Chilillo. - LáLigo, azolo pequelio. 

Bs verdura muy apreciable 
E5 palabrn 1le ori~f'll me-

C hilinc o c o .-Jnsecto do colot· rojo, muy bravo, cuy<l pica1la dicen 
que es \'enenosa Con este ::~ni mal comparamos las personas r¡ue es. 
tán mny enojall:ts ó encoleriílatlas. Juan Ps{tÍ r·r11110 1111 l'll!LTN

couo. 

Chiliiulrón. -(Jatropba m;dtifilla). .\rbol sil\·cstre, de la famili~t 
de las euforbiáceas, de regular tamaflo, que prolluce unas flores 
amarillas y por frutos unas almen,lrns. Estas últimas dicen que 
tienen la propiedad 1le alivi,u· el dolor de muelas qnebníndol!.s, 
cansa por la que se da tambil-n al árbol el nombre de r¡niebnunuo
la ·. Suponemos que dicho árbol es el fJ.llO conocen en Gnatemala 
por c/úlca.-Familiarrnente dlil/ndriÍn ea lo mismo qne a{t'lrez. 
(Véase esta palnbrr~) . 

Chilmol ó c hirm o l. -C/ii/111ol1i, nztcc<l. -Salsa de ,.hiltc¡.r, na
ranja agria, sal y cebolla. 

Chilpatc . -C'Itilpatli, azteca.-Pianta b<>jucosn., qne sirve, como el 
pale, para coger pescados. 

Chilte p e .-(Oapsicmn). Cierta especie de chile o pimiento. At·
busto silvestre, de frnta pequena y redomln, á la 'tlle decían los 
mejicanos clitltecpin. La Acadernin .la llama chiltipiquín. 

Ch ilt o t a. -UII iltototl, azteca.- UltOI'chrt de plumas tan amarilla~; 
que tiran á rojas. 
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Chillarse.-Uhi-t.ar, 'tflt·jarse, habl;u . IJ(je cífult/110 talcos 1 y 1111 

HJ C:UILLÓ. En c~le easo pnilo haberse suBtitnido 110 se chillú co11 
no !zizo ni cuio, no ú(jo ni e111b1tdú, no dijo esta boca <'S rnía . L<t 
mism<t aeepció11 dan n rste verbo 011 E-1pal1a, pero no lo usan con 
pronombre: 

"Aunque rltille y nlborotc 
.Juan, te doy pleno dominio 
1'11m hacer el escrnti11ÍO 

:Famoso ele don Quijote.'' 

(Núñez de Arce.-JuRticia providencia\ l . 

CbiJnarse. -Lnstimnrsr, hace1·sp en la pie l nn <lano 1le poca illlpor
tancia. Este verbo se usn. también corno acliro. 

Chhnbo. -i\Iáquina molida por agua, que sirve para soplar. La 
usan los mineros en el bendieio de los metn les-gn los molí nos 
OP trigo, la part ·' c¡nc arroja el agnn. 

C bilne n ea.-Pique c¡ne .,¡,,.e para comunicar lns galerías entre sí. 
Es trrmi no do mi nerí n. 

C himicoli t o. -Revól vc1·. 

Cbimi c h aca ó c hitnisto c a. - \gnnrrlientc, _qtw?·o, cuzu.<:a. 

Chitnpinilla. -l':~pinilbc pa1te nntPrior ele la canilla de la pierna . 

China -Ni!'lera. SPgún Alcedo, es casta 6 mezcla que se produce 
de íudia y europeo en lu América Meritlional, siendo ]!ls mujeres 
por lo comúu muy blancas y bieu pareciJns. El Tuca Garci laso 
afirma que cltiwt en quichua significa doncellil 6 muchacha de 
servicio. 
A juzgar por la siguiente copla, china ha tenido la acepción de 
que habla Alcedo: 

HchAme ese toro pinto, cltinila, 
JI ijo de la vaca mora, 
Dejtlme sacada una suerte 
Delante <lo mi seflorH. 

Chiuapopo .-Jndía mfts gmnde que las ordinarias, que se cultiva 
en nuestras monta!'l!ls. 

C hinaste. -Xinrrchtli, azteca. Germen proli6co. 
La palabm mejicana que expresa la idea de nuestro chinaste es 
~inacltyotl 6 xinaclwtl. 
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( 'biucllibir.-Hebi(la de gcngibre. El se!ior Ongini diec r¡ne este 
término es corrnp(·ion (lel inglés ffl11fjl'l' lw:r. 

()hinchilc tc ó quinqnih•1t•.-l'alabm con la f]lte una per¿ona 
llama :1 otras c¡ne est:ln presentes, ofreriémlolcs la cosa f]lle tiene 
en las manos, la cual hace suya el primero que llega á cogerln. 
Sólo pueden concurrir al llamamiento los qne en el acto de oir 
¡cltinchilete! contestan ¡'!JO mache/e! 

Chinchin.-Espec:e de sonajer11. do hojalata. llay una platJta que 
prodnce un fmto, que cuando está seco sin"e <le sonajer·a á los ni
fios, y se le nombra a¡;((caste. (\ óase esta palabra).-Baile de 
gente de baja estofa. 

Chiuehinc ar.-Acariciar, mimar A una pcrsonH.. 

{)hincl•inLor. - na clase ele tamagás, por otro nombre .tfurru colo-
1'atlo, el que, antes Lle conocerse las propietlaLlcs rne(l icinalcs del 
ll'llc y Lle la míz tle I'SJil/10 blantn, cansaba con 'll mortlednra mu

chas desgracias á los colcctadores do :mrza en la costa norte de 
Uonclnras. Uuando Alcedo escribió sn Diccionario había r'ltill· 
rhintons en Guatemala. ósea las vívoras que en el reino de <Jni
to se les dice sier¡w!S cola u/e.~ ( ('ulu/11'1' 'fcll'lllrclri.r). -Se 1lice <le 
la persona muy enoja(la. 

Chinear.-Cargar una persona á otra, especialmente á un niflo. 
Rs verbo derivrulo de china, niflera. 

Chiugast e .-El residuo qne queda ele alguna co~a, como el del 
maíz que se emplea en el atole; 6 bien el maíz quebrado que ~e 
da á los pol los. Es inrlndable fjlle !'ltingruste tiene el mismo ori· 
gen que c!tina.~te. 

Ching·o. -Lo mismo rp1e rabón, rcliriónclose á animales; y si se tn .. • 
ta de los vestidos <le las mujeres, vnle corto. (V<'·aso H abón ). 

Cbing·uear. -Hacor bnrln. La palabra espaflola es cliun,quearst·. 

Chipote. -Perm f]lle en ciertos juegos 1le muchachos so le aplica al 
que pierdo. OonsisLe en un gol pe (¡ue uno do ellos <la con los de
dos índice y mayor de In. mano, juntos y á lo ancho, en la mufle· 
ca del brazo del tJtro.- Papirote. -Flecha.-Entre los queEeros, 
bo li ta de leche cuajada, salarla y lista para majarse. 

Chiqueal'Sc.-Oolnmpiarse, coutouean¡e, hacer al andar movimien· 
tos con los hombroq y caderas, ya para nn lado, ya para otro. 

Chiqueona .-Oierta flor roja, de cuatro pétalos, parecida ú la 
amapola. 
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Chique ro -Cona! 1'' r¡nl'f)o, do!11h' HJ 1-'llCÍl'l'ra 1111 <'!.'nlo para<'<' 
bhJ'Io. 

ChiquigÍÍis t e.-Oer•·n, rs¡w<·ie de n·d tlP vnras para dett>ner t>l 
pescado. 

C biquig i\itc.- ü arrh;o -l'r to, tle forma redon.Ja, t.rjitlo ron 
e •?-rizo. 

Chiqnirín. -Orustóreo marino, mny c.-timarlo cnmo alinH·nto.
Nombre que se rla :í nn in•rr·to parecido á la eignn11: la p:.I11UI'II 
es imitativa rlel r·anto de dicho animal. 

Chiricaya. -Dul!'e <.le lec:hr, hnevos, canela y llli<'Z moscarl a: 

Cbirinco.- U etobo. 

C hirinos.- Oangrt>j ito qnc ancla genrnd m en te en la playa 1lt'l mnr. 

C hiripa z o .-Ticno la mi;ma ncepción que chiri¡•a. 

C hiripío.-Dinero. 

Chiriv i sco ó c h a r a musca. -Oaehoi <le nrbn~tos secos, qno re 
coge la gente menrstcrosa t>ll ];ts nfner:tt! tlc las pt,lJiaeioneR, y qne 
les sirven de combnstible pam la <·oeina. Ln mi:;ma acrpción le 
dan en el Uruguay á th!l1'ftJIII/Scas; y con c~te titulo ha eserito 
una obra el literato B. l<'urnár11lez y Mcdinn. C/UI?'(ll/11/lf.Ca es la 
palabra espal'lola chn m a ntsc». 

C hirpin. -Color pintndo. 

Chirota .-Aoí le rlecimos al marimacho. 

Chirrión.-Azote más ó menos largo, dclgudo y flexible, por loco 
múu de cuero, que tierw los mismos oficios d··l látigo. 

Chirulio.-Huevo batido, cotido con recatlo de maíz, chilt>, achiote 
y sal. 

Chischis.-Palabra formada por onomatopeya, con que se designa 
el ruido que causan las gotas do las aguas lluvias al caer de los te
jados en el snelo, cuando la lluYia es menuda y continua. 

Chis poleta. -Muchacha viva y de poco juicio. 

ühis tata ó c biriondi o.-Mal de oriua. 

Chiva .-Oveja-Frnzada ó man,r¡a, y en genenil todo cobertor de la; 
Dh.-Borrachera.-Uaclticha ó berrinchc.-Marimacho. 

Chi v o.-Caruero -Juego de dctrlos. 

Choc o , ca .-Se aplica á la perdona ó animal que carece de un ojo. 
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Chocoyo. - Los sendos hoyuelo~ que se hacen en los carrillos de al 

gunas personas cu•tnrlo se rícu .- Loro. 

Choleuc o. -Caballo vü·jo y arminado. 

Cholla..- Vale pereza, fl ema, cachnza. ¿ ~erá esta palabra, choya, 

cornejf\, por alusión á la Úllilidau con que se rlE>ja cazar rstl\ a ve? 

Entre nuestros vicios del JengnRje exiote el de pronunciar de un 

mismo modo la .IJ y la ll. 

Chollar. -Se c reerá qno ootú verbo es 

así porque nada tiene del primitivo. 

ca desolla r, lastimar, rozar. 

derivado de dtolla, y no es 

Bl verbo expresado sign i fi -

('bong·neng-a. - E m bringuez, bornlCht' r!l. 

Chorcl1a. -(C'assicus ~Iontesumn).-Pájaro notable por la hermo

su ra de su color nmarillo, por su cn.nto y por sus colgantes nido~ 

hechos en las rt.mas de los árboles. En Venezuela le dicen arren · 

dajo -Nigua. 

()horrear, chorrcte .- i para l:t .\. eadernia, chorrear es verbo 

nen tro, pam nosotros es tmnsiti vo. Las mujeres chorrean can

delas ele seu '1 y de cera, 6 lo que es Jo mismo, qne sujeto el pabilo 

e n una varita derraman sobre él e l sebo ó cera derretidcs hasta 

que la candela Jlpga li alcanzar el grosor que se necesita. Ya 
transit i vo dicho Yerbo, c·iertns mujeres lo han hecho reflexivo, 

cua ndo no pudiendo ir ellas al rin, ni teniendo barios en sus casas 

se cltMTean con guara1e8 de agua , se bailan. El muchacho 6 via

jo que tiene sucia la cara ó vestido, está 1 harreado, y últimamen

te el vestido con chor readums tiene clwrretes. 

Choto.-Amarillo rojizo. 

Choyo.-Corrupción de chozno. 

Chuc a.nada. -Dicho 6 hecho graciosos, pero impropios ·del Jugar 

donde so realizan. Si este térmiuo 110 ea una corrupción de chus

cada 6 chu lada, tiene el mismo origen que estos vocablos. 

Chúcaro, ra. -Cerril: g11nado vacuno, cabal lar ó mular uo doma

do: y por Pxtensióu, la perwua i ncultH. 

úh .. uc ar. - IT acer heridas con un chuzo. 

Chuchiquea r. -Rogar á una persona para qn o acceda á lo que so 

le pide. 

Chu<'ho , c ha. -Epíteto nllgar qrrc se da :í las J" ·r:;orras muy mcz

qninas ó llli srr.thles. 

()huc h e ro. - Uazrulor con pcrToP. 
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()huchiLo.-.\rbol espino~o, cnya corteza, riquísima en tanillo, so 
emplea en tenería. 

()hueca.- Los r.npHLL·ros ili<:en qttc son r·lwect ts lua hormas cnando 
de las dos <¡no <'OIII[Hlltll:\ el par, cada n11a correspon<le {¡su res
pectivo pie. Si no htLJ lliÍL~ r¡ue nna hom111 y los zApatos que 011 

ella se hact•n, I'H indiferL·nte ponérselos e11 el pie tlereeho o eu el 
izquierdo. la horma so llama dl're!'/ut. En Om<!Ías á esta última 
horma es:\ la fJilP le llaman ch11era. 

('hu lo, la. Las usamos ett <'l Sl!ntitl" de /1 núto, fft'l tciosu; pero no 
tan p10fusamonLe t:OIIIO laH guatemalteca~. f;JbLtl arepción r¡ne 
damos á dntlu, la coucepLtmmos muy castiza. 
"0hulu.-1~n el sentido <lo aiJrarluble, cliuPrlidv, !}l'(tdotjo (com 
pítrese con l'lutsr·o, qne tiene las rniamas acepciones), inrludablo· 
mellte no es de origpn úrabe, etc." 

(Dozy y Eugclmanu -C:IIo,uirc). 

Chula.-Snolanlivo, que ~:>iemprc se usa con el IAI, signific:a persona 
disfrazada pam nsuotar Íl los niflos y á la gente senrilla. (Véanso 
('ig·ua, La Hnda y La Vi<'ja.) 

ClntltiiH~o, ('H. - \'ale ¡•ol'io.-.\'agurt.~ r"H l' LUNCA:>. 

()lnnnhomha. P<•;~, ¡wqncfio, casi rcdonclo 

Ohtlltg·uiat·.-Ordenar de rnanem r¡ue d ohll rro de lecho caiga ctt 
la buca ele la persona que onll'na. 

( ' hnpampa. -l•';íl.J1·ica clanclestina de aguardiente. 

Chn¡mr. Fumar talmr.o.-Ernbriagarse con frecuencia. 

Ohupóu.-Envollorio clo trapo con algún ingrecliento, que so motu 
l'll los cocimientos pam que les clé virttlll.-EI mismo envoltorio 
con alg(tn merlie¡~menlo, que hurne<lecirlo se llol'a ii. la boca de los 
niiios paru r¡uo la chnpen.-Ropa ajatla. 

¡('hllpnl(nt! \'or. imitativa del ruiLlO rple produce In. caída do una 
persona en <.li ngua. t'1111 ndo fnlanu i!Ja pruanrlo el 1'Ío, n· res. 
IHilrí rlr·l r·o¡JalliP y ;r 'lll ' I'UI ÚN~ l'{lyrí e11 el a!Jtllf. 

Chnt'f:'lHI. - Epíteto que 8e 11plica á la boca du lauio8 delgados qnc 
se pliegan con faeilid;ttl y !.{l'lWiosarncntc. 

Chut'll('O, ca. Zon/t¡ rle 1111 1t oreja, ¡·ofhiéndose :l las cabal lerías. 
( \' (oa~e Z:ou t n. ) 

Chttrral. Bttt't'IHH' o. 

Ch1trriado. - Itas con ms. 

(:h 11 JTIII"CJil('a nw. - /.un·nscart>e. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



JIONDURE~ISMOS 57 

D 

Dado lJola. -Dado esfé1 íco ligera mente apla narlo on los lugares 
donde tiene los puntos. 

Damacuao.-Árbol corpulento, cuya maJera se emplea en cons 
tr ucciones ó eban istería. La madera es compacta y de un bello 
colrr rosado. Es palabra de origen 111~j:cano. 

Damajnao. -Árbol tlc la fumili,~ de las rnaldiceas y ele corteza 
te:'.td . Oreemos que es pHllthra de olig< n m(jica11o. 

Dar capote .-l!:n una fiesta, es no sacar á bailar á una mnjer. A 
lajulana le DIEHON <' Al'OTR. 

Dar carita.-Excihn· d despecho de uua pcrsoll!l, rn ostráudole co
mo de gl'lln valor lo que ella menosprrc iaba. 

lJar una pas ada. - Va le tlar una reprimenda, r<'gllOa r, echar ttn 

ngunje. (VéAse est!l Jllllabrll). 

Dar una tra}>eada. - Reprende r á uno ngliamente, decirle pa
labras se nsibles y cnojoeas. La Academia no nos da la ei imolo · 
gía de tNpidte. ¿ o se derivará esta palabra de t1apo? Nó· 
tese que la cana do azúl)nr quech reducida á b '!/ zo, algo menos 
(jlle trnpo, después qnc se le ha H[ll'ilni(lo el jo~go. 

Dar á uno s u r e al <le p e rro s, ó s u r e al de tri}la s.-Dar 
á uno una.fletada, tlecirle improperios . 

Dar ó p e gar un jara zo.-Pegar un petardo. 

Dar vue lta. -Purificarse la plHta y endurecerse. Es término de 
minería . 

De á cinco.-' 1onecla. decimnl Je Jllata, con ley rle ochocien tos 
treinta y cinco milésimos, que vale cinco centavos. 

De á c u atro. -'l'ostón, metlio peso; moneda de plata, con valor 
de cuatro reales 6 cincuenta centavos. 

De á dic z. -1\foneda decimal de plat~t, con la ley de ochocientos 
treinta y cinco milésimos, que ralo cliez centavos. 

Df' á do~ .-Prseta: monP<la <lP plalll, r·on V11lor <le dos reales ó 
1 t· i 11 ti Pi neo rrn tfll'• lR. 

D(' ad(•Jti.J·o. - Por lo gPnrml, nu es tra srrvidnmbre consta tlc rlos 

cl11scR de criadas: las lllli\S, r¡nc tienen :1 S\1 C•trgo lo rola ti vo á la 
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eocittu; y las otra~. el ai'I'Pglo lle Lts ramas, limpiadnm <le los 

mueble,;, etc. J·;~tas últimas son las criad<~s rle nrlentro. 

Dcher nn <·naJo. -¡.;''J haber sufrido el <'OIIIligno ca~tigo por la 

comisión de un delito. 

Ut• <~nedto ú euerito. -lLwe poco tiempo que las obras que 

servían de tPxto en las eseuelas em obligatorio pam los alumnos 

apronderiHt> <le memoria. (JuarHlo esto se verificaba, con gmn 

eontPntamient.o de pa·lrcs tltl fttmilitl y nHtt>strlhl, se tlP.cía r¡ue 

!'! ntflo sahia el C'ateci::;mo, Ple., de I'UI'I'ilo rí cneri/o, ea decir, 

tollo y bien. La rt>Oeri<l.t t'';prcsión se formó teniendo !Í. la vista 

que lo~ libros tlP art!Ps P~lttban cubierto~ con pe1·gamiuo: de modo 

r¡ue m:üeriali::mn•lo nuestm fmoe ;tthcrbial, aplictul:t Ít las obras 

del lit•mpr, YÍl'jo, 1/e r'III'J'ilo Rignif1ea tlt!Stle l'i principio, y IÍ cuc· 

rilo, ltnsta el fin <lul libro. 

Dt• g·olilla. -Servir sin remtllwraci\•n ¡.Jguna. 

J)(• gnagna.-l':'presion udveruial qno se tmcluee por do balJc.

i'/llier'· /'¡•!/ro 'file le ftii(JII ellra/i¡~jo J>~; llUA<•l; '·' 

1)(• ph•. -Agua de pÍl'. di1'P <·1 Dieciollario qne es la que nnturnl· 

nwnle brota dL~ la tierm, agua viva, r¡ue mana 1le la fuente peren

ne: tle at¡uí que ar¡nel nomplemcnto, r¡nP tnulucim B pot· ton.s tantr-

11/elllr, sin ill!rrriiJ'I'ÚÍII, tonga la fuerza tle motlo a,Jverbial. 

L·~ fn\se a<lverhial de qae lt tb!amo:l se tH<I t-tmbién en ~lójico. 

"L:ts pcrtiOIH\S r¡tw t'll los me~oncd, posarlas 6 casas de huéspedes 

Yimn ti!' p;,·, y no como pasajtwo~, se sujd!tt'(lll (t lo prevenido en 

la fnweión f[[ dPI at·Lículo que pro<·ctle." 

( ,\rt. ;j:J.) dl'l Uúdi:.:o~ l'l'naltlcl Di,lritn l'llth•ral y Tt•rrilorio de ]¡L Bnj:t CulifUJnin) 

De rumbo y <·nmho. Be <licc do la persona que siempre f:'sti\ 

dispuesta á todo; tanto ít bailar corno á rezar ó !Í. dar un pésame. 

()(• viaj<~.- .\nnqtte est.H.Iocución n<herbial no so registra en el Léxi· 

ro <lt• la Academia, 110 rrecnt03 r¡uo eln!lo que do ella He hace merez

t>a et•nHtli'IL \' ia jP, Hl'gÚ 11 t'l ]) incionario, sign i Re a acometí mietl

lo, golpe aec~tado eon arma IJbnca: de eeta aeepci6n pudo haber

se formado nllestro. fmso, quo vtde tle !JOipe, Bll el1:nslanle, en el 

111is•1111 11/0IJUIIIo. ;,,. cher111t /'111 úrdrro tÍ (11lanr1 de lrtl,!! DE 

IIA.IP.: (IÍ IJ!i Al. \'IAH:) 1/1/ll'irÍ. 

De.• \ ' Í('Ío. - !le H1,lm1. 

Ut•<·orar. lliPn JliiPtlett lliiL'~li'O-J llistinguitlo;; amigod loa ~enoros 

llodor l•'mneist·n A. Berm y .Jo~;(• lf. l<'igtwira tlcllloslrarnos en 

Hll~ obm,; <¡tw PI m{•todo de l.•cLum llamado bÍntétit·o, que l'S el 

<¡ttl' lwn1o~ adoptado rtl1 initro, et> ilógieo ('irracional. Na1la; no-
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otros nos hacemos oídos 1le mercacler. Risa causarín :í. nuestros 

maestros que se les dijera que pusieran en práctica el método de 

lectura analítico-sintético. La enscflanza de la lectura por nues

tro tradicional m(•todo comienza por hacer que el nitlo conozca 

las letms, conseguido lo cnal viene el cleletreo, que es lo más gra

cioso. Sea la palabra canto la que se va á deletrear: la operación 

consiste en hacer que elnit'lo diga y aprenda á decir: reaenecan, 
teoto. De lo que acabamos de escribir debería resultar ceae/li'CW· 
teoto: pero no es nsí, ~ino que re3ulta canto. Cuando ya el alnm

no ha apren(li1lo á deletrear, se le pJne á deco1·ar, esto es á leer 

enteras las palabras. * 
Igual acepción le clan á este verbo en otros puntos tle Am&rica. 

"Para las primems leccioues de leer poclní adoptarse el método eco

nómico de entrar rlecurrmdo desde luego que el niüo con.Dzca bien 

los caracteres, pues la experienuia ha enseflado que ~horra el tiempo 

que se emplea en deletrear.·· 

(Scmnntlrio de !11 NtteVI\ Gramvla.) 

De lo expuesto so viene en cot:ocimicnto que decomr es pronun

ciar las palabras simplemenLc, sin la iufl<Jxiótl do voz y pausas 

con qne lo hace el que ya sabe leer. A est:l acepción so aP-erca 

la que le da Cervantes al té11nino quo estt11liamos, en el lugnr 

que sigue, r¡uo no pudo e tplicar Clemenci n. 

"Entonces se decora/Hui los conectas amorosos del almrL simple 

y sencillamente del mismo modo j manem que ella les concedía, 

sin buscar artificioso roneo de palabms para encarecer los.'' 

(Don Quijoto.-Parle t.•-Uapítulo XI) 

])e f e n s i v o s . -Parches que se colocan en I<LS sienes como medica

mento contra ci01·tas enfermmlrldes de la cabeza. 

D e pou c r. -Vomitar: arrojar violentamente por la boca lo contcni· 

do en el est6mngo. 

l)(•n •cho, c b a.- l>ichoso: t\plícase á bL p •' l'SOIH\ á qnion le va bi ·• n 
en todo aquello en que pone mano. 

D c r <.'choso , s a .-Se dice tlol copropietario de una cosa. 

D e rrtuu barse. -Caerse n na cosa, como u na casa, nna tapia, si11 
que intervenga In mano ele! hombre. Solemos d<tr esta aGepción 

·k Dc~pués tlc cserilts esltts lí nt•a'l lll 'llld.~ sabJdn qttl' l;¡ .1•'•1 ln11 ·~r ,/. .I/ ,, ,,• ~""" 

ha aconllulo que par:l In c·nscñnn1.n dt• In lct'ltJr:t se emplc~: el tnt'·lo lo nttL'ílil' ,. 

SÍilLÍ'lko 
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á de:sbarranca?':SP. Derrumbo, es la acción ó efecto de de1·n¡m . 

bane. 

Desaparecido.-Ausente. 
E l J uez concederá la posesión defi ni ti va en lugar de la ¡woviso1 ia 

(provi~ional), si cumplidos doa anos desde el clia presuntivo de la 

muerte, se proba re que han trascurrido setenta desde el nací 

míen to del desaparecido. 

Desarra,j ar . -Col'l'u pción de clescerrnjH r. 

Desarrapado, da. -Persona audaz, arrojada y libre. 

Desbalagar. -1\Ia lbnratar, gastar ó emplear ma l los bienes. En 

rl departamento de Gracias, sa ltea r. 

De:-.barh-tncarse.-Despeñarse, tlesborrondingarse: arrojarse de 

un precipicio 6 de un sitio alto. (Véase D errumbarse. ) 

Descabuyarse. -Desde que hubo uno, que uo sabemos si fué el 

sellar Onorvo, que criticó la sustitución de descabu 11 irse por de~ca

buym·se, todos hau sPgnido repitiendo la crítica: nosotros, aun

que legos en achaques lingüíaticos, nos concretamos á observar 

que Oviedo, hablando del asesinato que Villafuerte inteut6 con

sumar en el adelantado Bastidas, dice que ol susodieho Vil lafuer

te ¡;e descabuf¡Ó. Bi este verbo no es nuestro reptHli aéio descabzt

ymse, no sabemos cual puede ser. 

Descacharrado, <la. -De8asendo: se dice de la perso na que ll e
va el vestido ó calzado snc:ios ó estropea.los.-Tratáudose de co

RIIS, nuc>st ro t6rm i no va le dosvoncijaclo. 

Dcscoutpnes to, ta. -En uucstro peculiar modo Lle hablar, esta1· 

desrompuesto us estar ebrio 6 eledriz1·do. 

Desconchabar. --Se tmclucc por di¡,locar. Bl a!b01W se cay6 del 

techo rle l•1 casa .11 todo ~e DESCONCH ABÓ . 

Dcsehan·har.-Dcspoj;tr: quitar á una persona del de;¡tino qu e 

sine cnando cl eveng~t Fueldo del presupuesto nacional 6 munici

pal. ])e este rni~m o se dice también qt.e lo 1'r>n1tlwiaron ó que lo 

.~obcmm la varita . (Véase Oeschorchar.) 

Deschorehar.-Antes, r¡ue lnnto oro circulab~, á las onzas les 

ch•cíntt dum-1/(/s, quizns por lt>nrr el rolor amarillo igual nl de las 

avc>s clo <•str nontlm'. Al qut\ ltl robaban el clinero en el cami no 

t• •al, lo t/1',,1'11111'1 /l(f/Ja,l. Las .· !tnri'!Jir.~ auríronH! han l'SC'Il8!.'tH1o; 

p(')'o l'l \t•tlto o;•• c·. on~c·r · 1 · a y 8t! aplit:a c•n sn partic·ipío paoivo :í laa 

per•ona~:~ pobres; á las r¡ttc 110 Lil·ncll dinero. l 'erlro 1'·'/IÍ ahora 
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DESCIIORC 11 A o o. 'l'al vez tles!'/tarl'!l(tr sea nuestro rlesclw?·clw·r 
alterado. 

D esde al> initio .-Siu tlejH.r tle reconocer la justicia rle los que 
censuran que á la locución latina ab initio, sale antepong~t la pre
posición rle~:~de, hacemos presente que los conq niataclores fueron los 
que introdujeron este vicio en América. Encontramos en la llis· 

toria :Yatural y fil'ne¡·al de las f11rlia.~, escrita por el Capitán 
l!"ernúndez de Oviodo: "lle la cual opinión yo me hallo muy 
desviado, como hombro que fuera <lo todo lo escripto por Tholo· 
meo, sé que hay en este imperio <le laa Indias, r¡ue Vuestra Césa
rea Majestad y su coron:t real de Castilla posseen, tan grandes 
reinos y provincias y de t:tll exLn1!1as gentes é diversidades é COS· 

· tumbres y cerimonias é idolatrías, apartadas de cuanto estaba es
cripta (rlesde ab inilio basta nuestros tiempos, etc.)'' 
Algunos compatriotas nuestros no dicen siquiera desde aú inilio, 
sino rlesde sus abinitios. 

D esecJw.-No es raro que digan lcls 11ue frecuentan los caminos 
quo llegan más pronto al lugar :\ que se dirigen yéndose por el 
desecho; 6 que por el fango ó pantanos que había en tal parte. 
tnvieron que dejar el camino y coger el desetho. Knestro térmi
no, pues, significa atajo, senclero. 
Si el de.•ec!to, común en otras partes do Uispano- AméricH, no 
vino con los conquistadores, los descendientes de éstos lo deriva· 
rían de tleseduo·, en la ac·epción qno le tla Oviedo en el pasnjo 
e¡ no trascribí m os. 
"Porque desue el pueblo iba todo el camillo anebo hE>cho do cal 
zada de tierra y pie<lra hasta el real rle Atab:tliba, é como sobro 
los malos passos iba hecha calzada la htÜ>Ían rompi!lo rn aquel 
passo (· con trn bajo lo passaban, desecluí nrLolo por ot.ra parte .. , 

(IIi~torin Natural y General 1lc las Indius.-1'oJJo IV.) 

Dcse1nhroea t·. -Poner bora arriba nn vaso, jarro ú otro mueble 
semejan te r¡ no está IJoc¡t abajo. 

Desgat'l' ~Ll· .-Ex rectorar, esputar. 

D eRg·arra n ch a el o ó <l<•sgnarntHe h atlo, <la .- Lo mismo que 
Desea <·11 arra cl o. 

D esg·nazar. - l>icho <le lod vrstidos, es rompol'los, doag11rrarlos. Fn· 
lana tOITiendo tlf'lll/'fJ del 111011/r SR llE:>Ol' AZÓ el liÍIIit·o. 

D<~S h ij a t·. Oortar los hijos I'J 110 no si n •p n de las tr'¡Jos ele uannnM. 

n eshoj a r . -}Jr·.~ft,~jru· nn pu fial' ('llt:h illo t•tf• .• ('8 :-;¡¡carln d<~ J¡t vai 
na; rles!tt~far una nava,ja e~ ¡¡brirla. 
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De~ilusiona1·se.-No trae este verbo el Léxico de la Academia; 

pero sí el Diccionario Frnucés-Espnt:!ol de uou Vicente Salva y 

la Gramática ele Bello.-(Véase Ilusionarse.) 

Deslomada.-Despropósito, patochada. 

Desn1ostolar. -Desmenuzar. 

DesparpaJar. - Dispersar. 

Desmontes. -!Jesechaclero8: piedras estériles ó sin suficiente ley 

que se botan porque no se puede ó no conviene beneficiarlas. Es 

término de minería.-Piautío de jiquilite. 

Des1noralizarse. -Este verbo, aplicado a la milicia, no es del 

todo despreciable, como se snponP. llay una moral militar que 

eneefla los deberes que tienen que cumplir las personas que for· 

man parte del ejército. Cuando no se cumplen esos deberes; co· 

mo cuando falta la disciplina, etc., el ejército se desmomliza. 

Los espafloles usan también el verbo rlesmoraliza rse con la acep 

ción que tieuo en Hispano-América. 

"La inianterÍH. encerrada entre el río y el precipieio, acometida 

por el illlpetu irresistible de los agarenos, desmoralizada, loca de 

terror, abandonndas sus cruces y lábaros, pereció la mayor parte 

entro las fragosidades del Uacnsn ó entre las ondas del Yermuk.'' 

(i)uill(n Robles.-Leyeudas Mori~c11s.) 

Desocuparsc.-lhr <lluz en tiempo oportuno la mujer el feto que 

tcuia concebido. 

Despecho.-Acciót! ó efecto ele despechar, cuando este verbo sig· 

nifica destetar ú los ni!ios. 

J)espenclio,-L') mit>mo que caolmza en la primera acepción qne lo 

da el Diccionario do la Lengua. 

De"'p•~rnaucar"'e. -Palabra corrnpta: espnrrancil.rse. 

DeHpiznñanH• ó clestwzuñarse.-Mucho:~ ele nnestroa lecto

res honclun !ios habrán olJo tlocir: "iúafnlano r¡uc se clespizuila 

úa,'' é intnediatarnonte entienden que se les dice que el fulano 1\ 

quien se alude iba do prisa, que so bebía ~z viento. 

Ouanrlo Oaptnnny escribió sn 'l'eotm rle la elocnencia C!Spt•Jiola 

indir·ú que Caltalm rRto verbo en el Diccionario <le la Academia. 

l}('SJH'('St ig·ia 1', l•::;tl' V<'rho ndivo, r¡ne no llH'rcec loA ltonorrA 

at·ndl:micus, significa tfllllur l'l ¡u·rNiif!io, tff'MtU!oriwr. Con est.a 

nc·qH·iún apat(CC en alguno · lt·xic r J~. 
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D estotTeu tado, da. -Sc aplica :lla persona, cRpccialmentu rnu-
jor, que tiene sus muculet! OCSill'l'l'glados. 

))e¡¡; trc nza r. -Cortar las trenzas <lel ca helio do las mujeres. 

D estró. - \ ralse de Stn•uee. 

DiaiJ,o. -Eu el billar se llama diablo el instrumento de mader·a en 
que el tahur apoya el t>~co con que juega. l:t bola, cuando por que· 
dar Óilta muy distante no pue<.lc servirse de la mano. 

Diablos azul es .-Estú riendo di,blos azules el qno está en el de· 
lirio tremens. 

Dictamiuar.-Dar el dictamen. Este neologismo es muy común, 
principalmentP entre los curiales. 

Dicho f e o .-Pájaro con un pico semej:mte al de la golondrina. 
Persigue á los zopilotes, y con su canto imita el nombre que lleva. 

Dios <la Jutte l as á (¡ uie n uo t i e n e quij a <las .-Dios da 
habas¡\ c¡nien uo tiene quijallas. 

Dlos los cria y t•1 diablo los juuta. -Dios los cría y ellos 
se juntan. 

Diputad o. -Eu alguuos Jugare, ospct:ialmente en J>anlí, llaman 
diputado al plátauo ó banRno. 

Dis pat·e,jo, ,ja. -Desiguai.-Begún Cuervo es palabra. anticuada. 

Dobla r. -Refiriéudose á las milpas, quebrar bt cafla del maíz CUt>l1· 

do <.Jsta maduro, para que la mazorca se seque en la planta. 

Doblar los c odos .-Morir. 

Dolamas :-Así se llaman por acá los aehaques o enfermedades ha
bituales Je las person!ts.-"¿Oómo está la fulana?"-"Ay c~tá, 

siempre con sus DOLA.llAS." 

Do1ning·o s i ete.-Despropósito, disparute, deslomada. 

A fuero de filólogos y como esta obm la escribimos á conciencia, 
hemos de referir el origen que para el pueblo tiene domiugo siete. 
Salió una vez un pobre hombre, cuzco (jorobado), á traer le!ia; y 
cuando estaba muy distante del pueblo oyó murmullo dentro del 
bosque. Aeorcóae á éste con el objeto de averiguar la causa de 
lo que excitaba su curiosidad, poro tomando las precauciones ne
cesarias para poder impedir ser visto de los que hablaban. Se de
tuvo en un lugar conveniente, y con sorpresa vió que loa que habla· 
han eran varios diablos, quienes t"epotiau en altas vocea: "Lunes, 
martes, miércoles, tres .. , F<lstidiado nuestro hombre de la repe· 

tición de estas palabras, se le antojó echar su enarto a espadas, y 
' 
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en voz también alta, dijo: "./ue¡•r•s, ¡•fcrnex, sábado, seis," con 

lo r¡ue completó el pensarnic11to c¡uo hacía rato Lraía pre0cupados 

ÍL los diaulo«. .\lny satibfoehos btos po1 I~L oeurrencia, le r¡uita. 

ron la tuzm al autor. qnion muy nle>gro regresó á su casa . Otro 

homhre del mismo pueulo, sabedor de lo tlicho y en el deseo de 

ser hermoso, resolvió ir á Luscar á los diablos para que le dieran 

esta cualidad, ~n premio de las hauilirlades qne él les pondrla de 

manifiesto. Al efecto, se uirigió al lugar indicado por el prime· 

ro; y puesto nllí, cu:mrlo los espíritus malignos .cantaban en 
coro: 

'' /,unes, m a rles, 111 ihcoles, l res 

.f?tl'l'es, t•iernes, 81Íharlo, seis." 

A greg6 él: "/)(,min!JO, ,<id e." 

Al oir los diablos esto, no pudieron menos que encolerizarse, lo 

llevaron á SLl presencia, y como á un tor de semejan te despropiÍúlo 

lo pusieron la cuzca r¡ue le haLían quitatlo al primer hombre. 

Don<le 1nauda ca¡)it{•n uo mand a, Jnarine i·o. -Dontle 
hay patrón no manda marinero. 

Dormitla.-EI lugar <lonfle pernocta la persona c¡ne va de camino. 

J)¡·a<¡ue .-Coufección rle ag.1anliente, agua, azúcar, nuez mosca

da, etc. 

Droga.-E~ta palabra y porra, entmn en las frases echar ri la d1·o· 

ya, ccha1· tí la porra, que significan un poco menos, St>gún los cn. 

sos, qne echm· tí pasr-m·. 

Dug o. -Es común oir !lerir ecltar dugos, con·e¡· dU!JOS, hacer clugos 

Cuando uua persona necesita algo de otra y hay un tercero qno 

ayuda á la primera, corre un clugo, o hace buen tercio. / Je clugo 

significa de baldo. ¡(juierefulanu que le Tta[¡a tal cosa DE nuno! 

(rí DE l'UHO JJt ' C!O!) lJugo ha de ser nna conupcion (]e dúo. 

Dundo, da. -'l'onto. Gagiui croe, y puede estar en lo cierto, que 

eate adjetivo es una corrupción de duenclo, manso, que se halla 

en la J!isloria de Oviedo y en el Diccionario de la Academia. 

Dulce .-Rapadura, azúcar negro. Se prepara para venderse en 

tapas ó rapadu1·as (panes), siendo ll\ forma de cada una de ellas 

la de un cono o pirámide cuadrangular truncadas. Dos 1'apaclu

ras 6 tapae hacen nn atado. 
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Ec1uulo.-La situación ele nna veta con ·respecto al plano horizon
tal: irwlinneión, ?'ecuesto. E, t(•rrnino rlo minPrÍa. 

Echar aceite á la lámpara. -Ecbar aceite al fuego. 

Echar garra,-Oon frecnencia, en vez de aganar se dice ech'lr ga
rra. l ~ste circunloquio es castizo, pnesto que, 11! sentir de la 
Academia, Mhm·, jnnto con Hlgunos nombr·es tiene la significa 
ción de los verbos qne se forman de clloB, y agarrm· se forma de 
gan·o. 

Echar chiles, ó un chilito.-Jugar á los dados, nlllominó, 
rte., aventurando peqnenas cantidarles <le dinero. 

Eehar la J liquima.-Pedir· presbLdo :í alguno dinero ú otras co
sas, con la in tendón de no poga.rla~. 

Ec ha1· ht leva.-II u rta.r, robar. ( /t v/I.Y: a ~ l- .f....._:r.w-, ~ ... ;¡:;:r) 

Echar las tristes.-Entre las personas de infima. clase equivale á 
hll.cer el amor, miguelem·, deci1·. 

Echarse. -No aparece en ol Diccionario rle la Academia la ncep
cióu que á echar dan otros léxicos, de ern pezar á tener alguna co
sa. Frecuente es entre nosotros decir·: fulano ya se ECHÓ los za
patos. 

Echar traca.-Agarrar. 

Echar un conejo.-Aynunr, en la primera acepción que :í. este 
verbo da el Diccionario. 

Editar. -Nos parece haber viato usado este verbo eu algunas publi
caciones houdurellas. Significa imprimir y publicar algún libro 
6 escrito. Cuando hablamos de editar nos referimos, por supues 
to, á las obras extranjeraa, porque nosotros no tenemos ni edito
?·es. Aqni al que escribe algo para el público puede aplicársela 
aquello de que él dice la misa y se (lyttda á decirla. 

Editorial.-El Mtículo de fondo de los periódicos. 
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E fc l e oflos . -Así llaman las mujen•s :í los rariados y 'listosos ador

nos qnc ponen en sus restidos. En singular, ~i~nifica rste térmi

no negocio, a<'nnto intimo. 

El ( lO] ntlo. - Este mal no m uro y el de 111/urlo dam0s al diablo. En 

la Penlnsnla no lo tratan mejor. 

·- .. _.Después como removido 

por interno terremoto 
la casa ví u ose abajo 
y entre mil nubes de polvo, 

el muerto, dando alaridos, 
desapareció de pronto 
conducirlo por un diablo 

1·nbilarr¡o .11 llliicon•o." 

[ Núi\ez de Arce.- El hfl'l. <.le leñ••l. 

Ele fautóu. -:Eiefancla, elefantia. is. 

El en e mig o Jnalo.-1~1 sef\or Ortúr.ar, salesiano, en su bien es

crito fJiccional'io manual tle lowtJio11es tJiciosa:~, trae como expre

sión incorrecta el enemigo 111alo, significando el malo> el diablo. 

El 8el'lor Ortúzar, que es hispano americano, sabe que la base de 

la educación en la América Española durante la colonia y muchos 

al'los después de la indepeuc1encia !né la ensollanza de la religión 

católica, apostólica y romana. Aprenuimos á leer en la Oartilltt 

ele /'.'an Juan, en el ('otón y en el Oaler-ismo, clol Padre Ripalda. 

Pues bien, en celas obrita~, redactadas nos parece que por jesui

tas espal'loles, está el texto de la doctrina cristiana, que comienza: 

"Todo fiel cristiano, está muy obli¡,;ar1o, :\ tener de\·oción, de to

do corazón, con la Sauta Cruz, de Cristo nuestra luz, pues eu ella, 

quiso morir, por nos redimir de nuestro pemulo y del enemigo ma

lo, etc.-· 

Con lo trascrito r¡ncda domostmt!o que 110 es invención do los 

americanos llamar al diablo nsí: si no le dan aquel nombre en Es

palla, ospafloh•s fueron los quo 11os ensefiaron á decirlo one111igo 

malo. 

E l pronuncio.-La pronunciación. 

EJucubracióu.-1nnecesaria dicen que es la e que anteponemos 

á lucubración; pero nos conformamos porque tnmbién ~e la ante

puso Mesonero Romanos. 
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" .... Y maravilloso Proteo que, convirtiéndose luego en vehículo 

de comunicación instltntñnen, trasmito y pregona hasta el último 

confín de la Penlnsula sus admimhles clescuhrimientos. sus altí

simas elucu/Jrariollf'S, los sorpreJHlentell resultailoR <le sn potenci11 
inrluslrial. .. 

(Tipos y Caracteres). 

Moulan dice también elucubración. 

E m ba.rra t· .-Fntar y cubrir algnna cosa con barro ú otra materia 

anñlogrL. Se usa también como reflexivo. 

Etn bc l e t)I IC I'O , r a . Por 'Sta palabm sus ti tui m os á cm belecador. 

E m bohu·.-Ureemos que es una adulteración clcl verbo anticuado 

embeodar. 1-li así fuorr, tonemos ya encontrado el origen ele nues· 

tro pro vi ncialisrno bulo, ebrio. 

E m bor rascat·se.-Usan mucho este verbo los mineros. CaJa ra
to oímoH decir que las minas se emiJormsf'an. L~:n el Diccioo!lrio 

<lo la Aeadcm ia hay ({b01'1'tl8NII:I'e, que sign i oca ponerse el tiempo 
bonascoso. Uo<1 nuestro verbo expresamos b idea ele sufrir el 

minero pénlidaa, por haber bajallo la ley del 111eLalquo se extrne, 

por haberse allelgaza<lo h veLa 0 tomado otro rumbo lliferente del 

que so lleva en los Lrabajos de explotaeió11. La ley ha tenido :\ 

bien ochar sobre la mina lar:; pénlidas <le! minoro, aviatlores, etc., 

y por esta causa ésLa es ht qno vnlgarmfinte se t' IIIIJIII'I'aN'a tÍ estrí 
e m bor rrt.w:ad rt. 

I~ Jnbr ional'i o, ria. - 'l'érmino que hemos Lomado de las ciencias 

natumlos y qne consta en algunoR léxicoR. Significa concernien
te 6 parecido al embrión. 

E nt iJro car .- Ponor un vaso, jarro 1Í otro muebll' semejante boca 

abajo. 

E m hroc h ar.-l~u tnl los zapateros, cot>er el corte de zapatos, yrt 

aparatlo, con la suela interior, ó sujetarlo á ella con tachuelas. 

E mbnli s m arsc .-Así pronunciamos el verbo embolismarse. 

EmocionarsP . -E~>tar uno bajo la inlluencia de una agitación ro· 

pentina del ánimo. RI/IOCionrll' aparece como verbo activo en el 
Diccionario de Sald. 

Empacho.-·~ ncstros galenos se ríen del vulgo cmuHlo habla de la 

enfermedad llamada empacho; pero el J1iccionario ele la lengua, 

<le acuerdo con las creencias populares, dice que el emparho es 

6 
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iu,Jigr·~tión. El remedio que aplil'nn los curandero.> para comlJa · 

tir aquélla t•nfurmedad, no sé si con buf'n ÍJ nud resultatlo, ea sn 
l,ar cierta~ parlrs dt•l r'lll'I'[H') ,Jt.J "111/lru l~~trlo y dar]' ~ lwht'r agua 

mil' l. 

Empa,jar,-No nos rdPrimo aqní (t este reri.Jo on su sentido recto 
que, dit"11o !'ra dé pn<o, omiti1\ la A carl emi ; ~ cn s11 Dicciona1·io, y 
que vale cubrir '' ' 111 ¡¡nj11, lhnn¡· rle prrja algunns cosas, ¡,ino á ]¡~ 

accpci611 figuruda fj l lu le danws rn tf.onllums, cuundo lo usamos 

como pronominal. La;; per:;onas r¡ne están cnnjMlas dicen á ,.e 

ces : •. ,,,¡ mí"'' sf' CIIIJit~j' (ttlallo , .. ó ''IIIJ se ''"111/a," (¡ "11o si' 

CtlCI!i' flllla,·· que todo rienc :'t ser lo mi•mo; con lo qne significan 

qne por más que sn cnf11dt•, que pateE', 'ltlC grite ese fulano, e]Ja 

no ha de cc,Jcr ni till IÍpi cr, dc.s11s pretcn~iones. 

Elll}HillZéll"."'(' , - \'erl,o vulga1 que ~igniura ahitarse. 

E nt pas ta do ¡·. - Si la A•:arh•m in ha arcptn!lo el verbo e m pastar, no 
p11<',¡1', r' ot1 raz llll, l'l'lbllrar~ r> l'l u o del suRtantivo verbal elllpa.~

ltul(/1' . por l'lll'lladt•rna lor dt• lihrns 1lc pn ·tu. 

:Empat ;ulot·. - EI c·a-<¡nillo de m¡•tal t¡nP li enen extr.riormcnle :.tl
~unn:; t'fllllt/r¡.'< (¡ mnngns r],. plnrna. 

P.tupatúr :-; (•la. - llal'l'l' rtl'l' l' {L otro unn noti<·ia falsa á sahie t11las 

dt• qn" lo c .~. l·~·ta fru!-lt' 1novii'Jlf) do rptt' en 1 [onclnras usa mos 
pt·omi ;wuam<•tJle l'lllll<l ta 1' y ntl't.,•r. 

E 1n pa 11 LHlo, d a - Pt•rson:t r¡110 A<' su pone L<'llPr pa!'lo ron rl 

diabln. 

Empe,leru ido, <la. - };jntclcri,Jo. 

Em}H'l'PJHl(•ngarsp.- Poner e lns ntnjercs pcrendengurs. Esto 
\'erbo no:l ]Htrrcr bi<•n formnclo. 

Emp(•ri folla.r r-; p ,- Atlorll:trt'le una pct·sonn. con mucho cuiilallo. 

Monlau trar e te verbo en sn /Jirrionario 1-.'!illlolrígit·o. 11 ~~ 

tnmbién rn el l .,. rnguny. 

E m plas t arr-; e. - Y11lgarmentr, sentarse. 

Enlpluular.- l> lll' 111111 znninga ft una persona 6 unos tantos curí
'na u o.~.-Arlc¡uirir medios <le vivir el que no los tenía. 

Empotret·ar.-Enccrrar en el potrero el ganado vacuno y caballa r. 

EJTI})Urrado, da. -Docimos del qne se emberrincha que esta em

pnrrado, encnchicltado. Nmpurrarlo ha de ser n na corr n pción 

do e m penado, participio pasivo del verbo cm perra r . 
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l~ n tl o s cal az.o s .-/lacr•r 111111 C0-''1 c11 rlos cala:os es hacerla lue
go, en 1l os pa ta1l as. 

I~ n puuta. - UuarHlo lo::; gauatluros duetúau un eorrtralo de com
praventa, hay veces CJ.llC hacen l:L \'enta 011 J>llliln, por tantos pe
sos; con lo que dan (t enLcndcr que el comprador pagará un mi i
mo precio por cada res, ya sea é3ta de buena, regnlar ó ue mala 
calidarl. · En Colombia, ¡mnh1 significa partitla, hablando rle 
animales. 

B n a utorado, d a . - Los hombres que tienen afieión á las mujeres 
son rna1110rados. 

"La a5ci6n á las arma::; y á las mnjcrm; van si~nqHe juntas; y os 
de notar que las naciones m:ís bclieosas son tambi(•n las müs ena
moradas." 

( .Joi·~Jiaoo~.-Ohms r·nmplet1g. - Trnno 1; . 

Encauli sacla. - En aquellos Liurnpos en quo so solcmuiz<tba con 
lidia de toros la función tle San ~1igrwl, patrono tle la cinda1l de 
Tegncigalpa, era costumbre que el r'tllirno día el~ h ficsla ilnbi~m 
enrrrmi.~arla por la nocltr. Uonsistía la diversion en poner en el 

lomo de un toro un anuato3to de carrizo, con bombas, radtiJ(jli
ne.,, escupir/ore~;, eLe., nnitlos con hilos Lle pólvora. Uondueiclo 
el animal de este modo al coso, se le daba fnPgo á la punta del 
hilo, con lo l{llc I'evcntaban las bombas, se tlespren•lÍ<Ill los ca· 
rhi1~/lincs, ')\te hm;caban para los pies c]p los mnclMchos. y el toro 
corría con rlcsospemeión. 

Eu <; lau e h a n ;c.- HnclaJtc/lltrsc el sombruro os no rná~ fJile cucaa
.qnctárselo. l:ndanrluuu cualquier pieza tlel vesLi<1o, como el 
pantalón, es pm1ÚrsclH. (;;stc \' l'rbo vulgar pue1lo ser uno mismo 
con clwnlar. 

Encbntar. - Uonupción rle oneh11iar: ureter urut cosa dentro de 
otra. 

E n c h ute.-Boliche se llama en cspa11ol el juego ele muchachos que 
conocrmos con ar¡uel nombre. 

Rnfarnscar. -Lo mismo que CilfJOr_r¡oJuu·. (Véase esta palal:Jra). 

Enfc rnutr .-Siempre usamos este verbo como pronominal, aun en 
trabajos que circulan impresos. Unervo dice que e1~(ennars~ 11e 
halla nsado por Lope. 

Enfel'lnoso, sa .. -Cprrupte1a ynlgar de enfermizo. 
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I~ ntlautada. -Halir eu una COIIVl'roaciún con 1111a r· i~f/auladrt ~·s 

salir con una c0sa qnc no ~in·t·. con un d!spauitt', con un rlomin

!/1) s/e/r-

Engarr,t n sar. -E,ta palabra, que la llSamos rn el sentido ele ra

lerse de cmlJIIstcs para r¡ue una peraona hagn. ó nu lHlga lo que 

nosotros queremos, sospechamos r¡ne se deriva rle grr?'alusn. ffa. 

1'rr!usa por embustt•s se h·llla en la siguiente estroh rlel Romance 

rn-Cawíón clcl Doctor l'uildant ·h: 

"' ya que :í ~u alma 110 la inspira 
Virtud crcalriz ningunfl, 
Dado lo ha natnraleza 
Sor feru ntlo en garatusas . .. 

}f}n la Acarlemia aparece guratusn r.on la aceprión 1le halugo y ca

ricia para ganar la \'Oiuntacl rle alguna persona. 

Enga.t'l'u iín r~w.- l~ngnrrunarHe: C:>stnr Lri~tt•, 1nvlnncólico y en

cogido. 

En g org·onar. - 'uccdc ;) las vog;t.las qno algnnaA pen-onas pobres 

por cconomín, dan rn depósito su dinero á otrn, qnien tiene á bil•n 

uisponer de ([ prestarHlO por¡ nenas parti1laa :Í BUS flllligos O efectnan

UO compr11s de objetos con la esperanza de \elo~lerlos pronto y ni 

mejor precio. Así lus eosas, el cll,t mPrlos pensado el depositante 

so presenta IÍ. pedi1· ·11 1line1'0 al r¡ue se lo 1lió á gtHll'llar; y :l((UÍ 

comienzan las vueltas de úste pam jnnturlo y po<ler hftcer la resti 

tución. Al cabo tlé \'arios <lías y de exigencius si1~ cuento del 

<lueflo del pi.,fo, tiene que confesarle el depositario la causa por 

qné no le hace la entrega. (~niel'!\ que no, el depositante otorga 

esperas: y cnanrlo ee le orrer.e oportunidad do hnhlar ele lo qno 

queda expuesto, dice r¡ne sn amigo ó comparlre lo ha fJII(JOl'!JOUodo 

sn plst i llo. Hn,r¡urljnllln·, en ton ce•, vale el istracr fondos ajenos, 

sin poclel'los restituir en d momento que los necesita el due!1o: y 

aun los propios cuando se aplican á nr¡nollos objetos para los qne 

no se habían rcserva1lo. 

Enjornar. -Aunqne pronu11ciamos bien ol suotantivo horno, en el 

yerb1 enhornar· aspiramos tanto la h que nos resulta enjoi'1W1', 

Plátanos EI\.JOHKADO. 

Euj ag·ua r .-En todas nuestras consti tueiones poi í tiens hemos con

signado los priucipios mát! liberilles que hemos visto en las obrns 

de derecho público. En derechos y garantias no nos aventajan 

los Eitarlos Unid.os rle Norte-Américn, tal ver. ¡¡Í los de Vcn or.ne-
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la, eu los momentos en qne escrib imos estos rengloti08 . Pero el 

l('nguaje de nuestros pneblos, si no se quieren estud ia r nuest ras 

costumur~s, nos recuerda lo qne somos: colouo .~ de la Espoti't de 

hace tres Ú[¡lo¡; Por oso es qnP, aunque en la P enínsula hac11 

f] HÍ Ón saue cuánto liempo que al ve rbo e1~Í"!JIW1' lo susti tu ye ron 

por enjua!JaT, nosotros usHmos el primero, que a l sentir tle :\Ion

Jau y de OueHo, ('8 la forma originaria de did10 VE'J bo. 

l~ HllHtriscanw.- En:tmorms('. Aquel r erbo ba de se r co rru pción 

de enamo1 icarse. 

Eumontars e. -Cuurirsc 1111 campo ú sementera llo mo neo ó ye rba. 

- Remontnrs('. 

Enraizar.-Por este ''eruo hl'mos sustitui .Jo ít eehar raíces. Aque

ll a palabra no es <lesconocitla en l!;spnlia: 

" llay uJuchos H•getalrs tle hoja c~lCdizll, cuyas ('SLacas te plan tan 

r.J aire libre y cnraizan mús ó m('nos f1icilmcnte.'' 

(('olmc iro.-?11ununl Completo tlc Jardi nería\.· 

Enrcdat· la pita.-Es t:~irnplcmenLe eurellar uu negoew, en mara 

flarlo. 

Elll'('j ar. -A L<ll' ul Lcn wro ít una do las mano; do la vaca P"' ra or

deflarla. La cuerLla con que so verifica esta operación se ll a

ma 1·~jo. 

Enrolar.- Jncluir, inscriuir en el rol. La miHilllt acepció n dan al

gu nos léxicos:\ este veruo.-lucluir á una person;t en los negocio.> 

( malos se entiende) de otra, u en sus JC'spo usnbiliundcs. 

Enros (·ars e. -Sen tarso ponie<Hlo laH pi~rnas en lo posible en forma 

ele rosca. 

Enros trar. -Acri 1u itnu·, poncr:e á Lt tHL perllOIHt tlo mttnifiesto sus 

fal tas . 

Ens ahula s .-Nos cucntHn r¡ue nue,;tro .. autcp!Fa<los componían 

unos verEos satlricos, :\. qno ua.ban el nombre de enwlr((las, tal vez 

por lo picantes r¡ue ent11 y por ser hL sátira 1lirigicla contra va rias 

personas. Pasó ya el ti('mpo de las ewmlatl(ls y lle las bombas. 

En 1 80~ , el poda chileno :'lfannel l<'l'l'II:í.ndcz Urlelano compnso 

nna i:nsalatla poéLica. Toma,nos ct~te ,]ato de la lfisloria de la 

[ ifel'aturn Colonial tle Chile. 
1 

En~a1'll:tl'~ (', - Se lnHiuce por l'nsnrncccrsc. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



ALHE itTO )I E)I Il ltK~O 

Busartar.-:\uestro l'llsrtr!ar unangnjn t'O Jno 'JllC es eni 1Pura rl a. 

Entapizar.- Em ¡w pcl!il'. 

Eutc•jar. l'nll!'IIIO~ la primr•ril ~ílaha 1h•m:ls al rerbo II~ÍIII'. 

Eutt•lericlu, da. - l >u 11 JOH :í Ph!f~ ndjl'tiro la arcpriúu dt• rnleco, 
llaco, cnc!Pnqur. 

, 
Eutc•dto, ta . Lo nli~rno <¡tt<' Eutic·o. 

Entcroso, s a. - J.Hi romo por l'lll'ermizo dec·imos r•¡¡fer'''uHJ, del 
mi;mo modo :'t Pnterizo lo l1emos EllSlitnido por 1'11 /eroso. Aplí
eaRc e;; te :vlj .. t i ro á laH cosas mal mol i laR: In ~:on trario ele luce.<./ e 
('$ 1'1//1'1'/i.WI. / 'f11111 l•cNTI~I{()f\0, 

, 
I~ ut ic·u, c•a . \ 'nll' JHUl'r·iclo, lra~ladn, t.raHIIIiln. H/ 11iJi1J !Ir• lof/1-

l,fllrl P.~ ÉSTI!'O 1Í SI/ {lln/n•. 

l~ llliPJ'l'O . -:\o ndm· cn11 qut• S<' ronot·c t·l LL'HJI'O. La eoolttlltbre do 
enlcrmr tlinero ti alhnjaB, y la cn•ellt:Íu do r¡uc dondp hay euhr·l·ro 

»alcn ll liiCJ tos L'l'l antígu:l. :-lhah~¡H:arc, Pll IInmlet, pone en bo· 
ra cll' 11110 de sus 1u•rsonujt·s, r¡np halJ!ahan (t la gomina cll'l Rey, 
Jo qnc tmst:ribirno~ á continuar·iún: 

"()si acaso durante Lu vid:1 ac•umulasLe 011 las elltraiias clo la tie
ll'::t mal habidos !l•suros, (101' lo que se tlíee que vosotros, infelices 
t•spírituH. tlt•Rput·s 1lc• la muc•rtt• vngaiH inc¡ni<>Los, tlcclararllo .... '' 

Euti Psat·. - J\tíPHat" 1Hlllrrtle til'sanna r·nHtL 

EnUla r. 'l'iwur la c·am ú eualquier parte rlol Clterpo, ú el vestido, 
co:t hollín. earh6n 1ll' rH~oto, cLr·. 

Eut n•!,(•JI(.: ión . Aquí t'll llonduras pnclríamos decir fjllO por en· 
tr('tcnciílll escribimos l'SL<IS líneaR, y muy poros nobtrían r¡ne usa
mos CH!' t(·rmino c•n n•r. dn 1'11/rdt'Jiimiell/u. 

Entl'ijo . Bíncopa ele r-JtLn·~ijo: Jne;;enl(•t io. 

EH :t,a<·a1at'S (', Llenarse tlll l'ampo tle zaeaLt·.-ll:rnurutecerse una 
persona por su prolonga1la pPrmanenPia Pll el campo. 

En~ t e . - (Joln,ona 1le ah<>jaR negras 'l'"'labrnll su lwbitación en la 
tierra ó PI\ laR p:11'!'1ll'8. 

Esc•ajoeoh•. \rbol corp111Pillo dt• tn;\tlc·ra I'OIItpa.da, quo prmln· 
<:e llltfl frnt.IL (wí1la, 1111 por~o lll'lJOr c¡nc nna c•en·~a y mrnor r¡ue 
nna c:inwla. 1•:¡¡ palabra de origen IIH•jira11o. 

E ~-;cala , (' :·.ca h\l'a. - Scgú n la Acudernitl es impropio Pl uso r¡ ne 
l1:1ccmos rle esto~; vocablos. llamando ¡•smla 1í. la escalera y vice-
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rerw. Sin embargo, ncs parece hnbrr rncoutrado qne algnnos 
escritores espafioles en sns obra.<: dicen á la escalera de mano.~, es
calera á secas, como nosotros. 

Escladua.-OHpa corta que usaban nuestros autepaaaJos. Recor
damos que un convite en verso para la. función ele Mercc<lts, co
menzaba asi: 

"'l'vda mocla es crinolina, 
'l'únitos, levas, calzones; 
En la mujer los tacones, 
En el varón la e::;dovina ... 

B s('oba aHuU'go ¡.;a. -\'erlm que los bot:lnieos conoeen con el 
nombre 1le canehalngua. 

E iiCOlHt b a h osa.-(Si·la americana). J\Ldvácea, cuyas hojas co
ci•las y molidas se apliran en cntnplnsrna en las inlltLll11V'i0nes. 

J~ s conn·.-l'rohablementc Oóte vl'!'bn es 1'ornu11lo de e.v·o¡·n por los 
mar:neros C'OIHJ.nista<lore8 que be establecieron por aeá. El que 
yendo por la calle nn •L noche de luna no quiere que lo conozca la 
por ona que viene en dirección opuesta, se escorn pnrándm;e en la 
sombra quo proyect:\ el alero o la e~quina rle una casa. Hscorur
l<e significa menos qne escomlerse. 

l~ l'lCOrpióu.- \ ' íbom que tiene la forma de lagartija. 

E s cupidol·.-FuPgo nrlifici<tl, que las obras de pirotecnia Jescri
beu bajo el nombre ele canrlf'l,,~ I'0/1/fl nas. 

E:-;cnpirse el ¡wc ho ó a,j ilarse.-Erllre los solJ~tdos, dcsor
tarsc. 

E s;p (•apulín H (;~ h(;' )ó. -Frn8o con In que se le <¡nie re decir á 
una persona r¡uo se le nguó algo. 

Esp<'lnca rse . -l~s¡ eluznar·sn. Uuervo lli úe que si espr•lncnrse no 
nos vino llc Espalia, parentela muy cerca tuvo allá; lo que com
prueba con unos lugares de f-t1cas Fernández, que in erta en las 
.1 Jilllllaciolll!-'. 

Espetera .-Prett'\ to. 

B s pidtfll' .- :'IJor ir. 

E "!J)LUaJ. =--itto poblado tle espitlr,s. 

J~s )> iu g-al'd a. - ~ l njr¡· m u y al tr~ y tlelgau11 . N o sabe mos qué seme
janza se ha OIH'nnh·¡uJo enlre c3l:ts rnnjrr<·~ y LL esrnpeln rle !011 
ttiOt'os, l)ll<' es lo que rn rs¡mnol signili<'a aquel t(•nnino. " 

tt ~ 5-t 3 VH.t.. 

11 t'J. ll1oP '!ze 
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J~ spiuilla.- B.1rro: peqnc!'la pli'!tnl<L fJliC Hale en el cnerpo, especial
mente en la cara y cspalela 

Espillo hlan<·o .-(.\c·assia alba). K;pe¡·ie de acacia, que prutlucc 
uua goma de lus mism<IR etwli<lath•s ele la arábiga. El cocimien
to ele la raí;r. es un antídoto seguro contra lus mordeduras <le las 
cnlebr<tB, nr1ministmc1o interiormente y en balín. 

Es pino eh• ()ou•a yag·ua . \ 'ale ar0111o. 

Espumilla ó s u spit·o.- ~ f t·rengu¡• lo<'tatlo en el horno. 

E s pHIHlia .- l•'ilanelria, dt' al,gnun~ l>~gu11H~. que HQ introduce en 
la piel. 

Es que .- l>on l•'ran•· isco Pi mrn tel. en su 11 islorirt Críl il'ct de la J,f. 

teratura y de las Ci!•llt'ia., t'll .l¡,:,,.¡l'o, cnliflcn dfl barbarismos el 
nao tle estiiW (así lo escribe a(jnel litnmto), en la cnarteta qne 
tmscribimo. 1lel paclrc Namrrde: 

· • A Lisba lm; mosq 11 i lu,.; 
IJne llegan :'t Sil casa 
Y aii(L qniún sabe cúmo 
1'1 . 1 .. , r l / " 
t, Jugo ('.'< lfllf' eS Saea. (i,~,.r·', . r.OJ 

Estus locucioneH, Pll r¡ne <d anuncialivo t¡ttc sirve tle sujeto al 
Ycrbo ser, <lice BL·Ilo en ,;u f:1am:Hira, ~on frecuenlísimas. .En 
!Ionclums incurrimos :í ¡•a1la paso 1•n la snpnest.n falta c¡ne se 
impntn al p<wta Nnvarrete. 

Es cpd ll io\ ttdw.-( l~hrelia gnalimalensc ). l zt¡u i.rol'fu'/1, aztcctl-
Jt;s uua Jlor blanca, semejante{¡ la mo~queta en la forma, y en •1 
olrn· á ln rosa cnltivatla, rtnJH]UC el suyo !! much•J más frnganle. 
Nace en árboles gm1ules. Jt:n 1 Jan lí Ir lln.m•tn ¡·aralil'/utthr. 

E HCIHitc.•. - Maí;, tostarlo. 

Es taea d (• l Jt•sni t a ó ele•) fl'a il e. - l>erecho inoignificautc 
concedido :'tuna pm·somt sobr<' rasa 11jena, que con el tiempo 
mHIBfl. al dneflo de (.sta inmt·nsos perjuir:ios. Dicen que antes de 
la Ley J:i, 'l'ílulo:ZO, Libro 10 de la Novísima nPcopilación, un je
suita{¡ f!'Hil<• , qnc tanto mont..t, no pntlit•n•lo ohtencr que un 
rno¡·ibun•lo, Íl quien ful: :í confesar, tesL:Il'll á l'nvor de (.1 ú ele 
la conJuuilla<l:l que pertenecía el confesor, le rogó que le per 
mitiera cl!wnr una e taca en la pared <le h1 casa del moribu11<lo 
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para poner eu ella su sombrero. A tan poca cosa el enfe rmo 
accodió para mal de sus peeados; y desde entonces el clérigo á 
toda hora del tl la y ele la noche llamaba á la puerta de la casa 
donde estaba la rstaca, y C'11lmba POH el pretexto de que iba á 
colgar sn a!mrr¡uitlwlo. Y cu •nb~ b cró nica í[lle llegó á valer 
tanto la posesión <le b estam corno !11 casa misma. 

BsLa.c ar. - l'~stirar nn CtH'ro wjotándolo en la tierm con estacas, 
para que se seqne.-l'omo reflexivo, pnnr.arae ó herirse con un 
gancho ó asti ll a, ó con nn claYo. 

Estafcnuo. -Urecmos que nl decirle{¡ u11a periiOna muv fea, cnm 
tle e.qfaf~;rJJUJ, quien tal tlice comete un quil1 pro ([llO. La inten
ción habrá sido llamar ni ft>o Nll'a tle e."'nfda. Pero, se nos re
plicará, esto es peor, porque las eshfetas no tiPtH'Il c::tm. l\l as es 
el caso que en 1Io1Hlnms sí JI\ han irllido, porr¡ne en el buz0n do 
la oficina ele eorreos conocimos no hace mueho tiempo un masca 
ron de mat1em qne ponía espanto, en la boca Llel cual estaba el 
agnjero por uoude se echr1ban las cartas. Sin embargo, eslr~f'er· 

mo significn. b ftgura do n11 hombre embutido 1le trapos. etc., r¡ue 
de seguro no ha rlo tenor ln cam bonita. 

EsLampilla .. -'l'imbrC': 8cllo rle eorreo que se nBa para el pago del 
impnesto tlel ramo. 

Estautiuo, C('l't'h' ó ¡.; js ifli s . -Ano. 1~1 primero de esto3 
provincialismos lo es talllbión del Eeuarlor. 

E r; tar ó V (' l'H(' á pa.IHos.-EsL:u uno en una grao tlilicultatl. 

Estat· c on llat o .--- lijsta fmso, lo rni:>m0 í[lle tener flato ó njla
larse, so tr:ul uccn por es Lar triste. 

Esta.r en pinnlas .- ]\jstnr u1r:L perwJna enteramente desnntla. 

EsLar uno c on la h •('h C eutJ'(' los tli <' nt es. - Jr;star uno 
con la leche en los lauioR. 

E~; te.-Oou el demostrntivo oxpre~;ado y el Yerbo ser e11 la tercera 
persona llo singular del pretérito imperfecto de indicativo (copre
túrito para los úr•llista,,), comienzan t.ocloR los cuentos con qne hts 
madres hondnreflas, 6 cualquiera otra p<'roona (h' b famili<\, Ji
vierten{¡ los niiios en las prirne~as horas <le la noche. Los cuon
tos de rajón tlt• 'l'í11 f 'oyute .\' 'l'í11 f 'rnu:jo . dol f'rí¡''li'O rlt•1 dull'f' '' " 
r'a!lfo, y rlc Pt•dro { "l'l{t•r¡lrr/ro: (pam nosotros { rdi,11al s). prill<'Í · 
pian con la frase s;Ccr::t.mental esl1• rra. l•~n oyt•nlo lo~ mur·h1L· 

ellos la snso1lieha J'r,L'lü pnBt ~n t') ];\ s11 at•'lwi6n, aull<¡tH' se lt•o~ 
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engaDe, co mo sucede con la recitació n de In sigu ien te es trofa, que 
pone á p rueba su paciencia y c¡ne Jos hace protes tar : 

" /;'sle 1'1'11 1111 gato 
Con sus pies de trapo 
Y sus ojos al reY(·s . 
~)ltl'/'~l'e;;, r¡urrae: 
;, r,J ner{~ r¡uc te lo cuente otra Yer.:·• 

Mu y disgustado cstúbamos con el scDor Unervo porque como que 
c¡u iere indicarnos en sus luminosas _ lpzmlacione.~ que comence
mos los cuentos con 1;/'ltsc r¡ue se eut; pero don Pedro A. de Alar
eón, conservarlor de torio lo bueno del irlioma de Oervan tes, nos 
antoriza para c¡uc no olvitlPnJOB nupstro esl!• era: 

" ¡~·.,¡e era nn pobre muchacho, alto, flaco, nmarillo, con bellos 
ojos negro<, la ft'ente tleRpejnda y las ruanos m!Ís hermosas del 
mu1alo: muy mal vestido. tlc altanero porto y humor endemo
niado." 

(1<:1 Amigo dr·lll Mucrlc.-l'apílnlo 1). 

J'.: sUcpiÍ I'Í .u. -Nomurc CJIH' por su can Lo damos al bulto ó gran 
duc¡ue. 

Esto<·ada,-l [<'<h·nlina. 

E:-¡tor .-(·"'/ore, inglí·l:l). -Tit•11tla. 

Eti•Jucta Es gr·n<'llll 110 e;úlo en Honduras si no en la Aruérica es-
pafíola, llanwr r/lr¡uelu8 á los rótnlos q11e se po11cn en las boio
llas, frascos, Pil'., para indicar su contenido, lo mismo que en los 
gL•nern¡; y <lemlÍR merr·¡ult•ríal'l. 

Eva el i I'St'. - '1\·n it•JHlo (L evasi ún, fugn, hL•tJlOS t:Hl pue~to la C'xisLencifl 
de "''atlirse, fugarsr. 

Ex<·utir. Exigir d fiador qtH:: go'~a <lel beneficio tle excusión, que 
un les de proct•der.>e con im (·l. se pen;ign la deurla en los bienes 
tlei tletHlor p 1 in<;i¡ml, y l'll las hipotecas 6 prendas prestadas por 
étlle para la l:ll'gnritlatl <le la misma cloutln: 

''('uando \ario~ tl!'ndon•H prinr•ipalt•s R<' han obligwlo solidarin.
lllPlltt• y lii!O ,]p dio~ lm dado fianr.a, PI f1atlnr I"<'I'Onoeido L~nd riÍ. 

dt·rl'f·ho pnm fjlll' Ae f'.rni/all no ~1\ln lo.a biune1:1 Lll' este dPUil <J r , 
RiliO ]11.-l dL• Mil'> I'Odl'lll]OJ'('~. ,, 
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Exe n c iotuu· . -llel sus tan ti vo exonrión se ha fonnaLlo este \'erbo. 

que ¡merle sustituirse por exentar. 

Ext('l'JHtr.-/~'.denwr el Juez su opinión por ~'''}!l'esal' sujuil'io ó 

mani!'e~lal' su rli!'lamen, os romún entre los curiales. 

ExtntJ1ar. -Uou este verLo noa sucede lo que con r· J~/1'1'11/al', que lo 

hemos hecho pronominal, contra el parecer rle la Academia y de 

algunos arcldt•micos, de los rnales excluirnos á Núnez de Arce: 

-"¿ \ 'e U d.~ Pero u o me e.l'/ l'(llill .. . . 

'J'e perdouo: soy tu amigo; 

Eso es lo q no trae consigo 

Tan larga ausenria <le l•:spaf1¡t. .. 

-''JI/ e e.rt)'(Jiia tau Lo rigor, 
Y es posiule que te ex ceLias ... 

(.Tu licia l'rovi!kntial ). 

( 1<1 ) o 
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l "a,ja. - Lo mismo que pretina. 

l<~a,jar.-Nos parece propio, salvo mejor p!\recer, el uso que hace mos 
de faja r como activo e u las expresiones co mo ésta: "le fajé uno.~ 
ltítigos, ., ya que la con ea con gne se da el guipe se an olla en el 
cuer p~ tlel que lo recibe. Ademns, en el lengUI.¡je de b Germa
nía, frrja signiGctt azotes, y frrjrulo, se dice ue la perEODa azotarl a. 

l!~a rola zo. - l5'rha1sl' 1111 farolazo es toma r un t rago de:; !taro ( ng uar-
tliente) 6 cofiaquc (\'{•ase ()alazo). 

Favorecitlo, (la. - Es conieute el uso tle {·ste adjeti,-o en el ten
tillo que le cla Jo\'oll anos en sus cartas: 

"illi rnu.v estimauo P. Fr. Mauud:-hemos recibido con el ma
}'Ol' gusto la fo I'OI'N'itlrt de Ud., de 15 del pasado, etc . . , 

( Obra~ ele .Jovcllnnos - To rno lli). 

I~cda t ario.-N otario P úblico. 

FeróKtico, ca. -A 1<~ persona fcn en oxcrso le decin10sj'erú...-t ic11. 
Esta pala.bra os cleril'n<la tlircctnmente de feroz, que á su vez lo 
PS clo Oero. ('\ 'Ltsc :'t l\l on lau en su /hccivna rio Ntimolóyiw . 
Fiero con la arept:ión de teo, lo nsn unestro pueblo y lo autoriza 
la Acadc min. 

l!' icha. - 1\ Ioncda tle plata do á ('iuco y d1ez cel)t<tvoa. 

Fierra. - Lo mismo r¡nc hierr11. ( \' C:·aw e~;La palabra) . 

I<~i c rro.-~ l area ron r¡ue >o hierl'll el gam1tlo yacuJlO y cabal lu r. 

Fi1irifao.- Conup<:iún ele pípi1ipao, término nr¡nl!l con qnc rxp re-
samos una itbl contraria á la r¡ue significa pi¡¡iri;Jao. 

Filoso, s a. - Se aplb1 itlos cuchillos, navnjusy otros instrumentos 
1111Íllog-os Clll.i<~lo m;tá n bien a(i] ,,dos ó amola1los. /•'llosa 6 nava 
joso tamlJién se dil'c 1le la~ 1wrsonas que tienen mucha hambre. 

'FiHrnfa . . \ ,JulLcrnt:iilll dl' ]'illr:rfa. 

Filu ~ tl'ino, na. ~t· le llama !t la pvraonl.l tlci!eouJcid11. - Placo. 

J<' illHII('il•J ' o . - (;:di1·i~mo qtw Sl' tnlilnce po¡· !'1'11/í,,firl). Es te 11 dj P· 

Livo con tcJdo y Bl'l' gúlit·o llt•gú _yn {1 las altas regiones tlt·l po1ll'T'. 
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Nuestro amigo el Licenl.:iaclo don ~1 ig~1el IC D:'tvila, ex-:'.[inis 
tro ele Uacienila y Orérlito Pl1blieo, rcrlcctaba un /Joldín Finan
cwro. \'ulgarmonte es.Jillrwciero el r¡ue ancla siempre en sus ne
gocioH, el c¡nc rle tedo pretenrle sa()ar ntili,Jad, el qne no cltl patada 
de bnlclo. 

l <' i sga.-Lo mismo que flecha. 

FJame n co. -Aplicado á las caballerías, A !ie r ejo. 

F leüula,-llar nna.f!etrul't es llar una reprim enda, echar un a,r¡nr~je. 
Dicen jlctarlr~ las peraonas :í qnícnes llls wetul m:tl clecir fre!Jada . 

. Flor <le un día . -Fiebrc amarilla. 

]'~lor Jlle~ Liza . -(Piumeria rui.Jru). 1-!:a la flor que los aztecas co
nocían con el nombre de tru·,tlo:~·or·!titl, llor ele cncrvo. Es peque
fía, pero olorosísirna y manchada de blanco, rojo y amarillo. El 
áruol r¡ne produce estas llores se cubre enteramente ele ellas, for
mando en la extrcmidaclmmillctes naturaloa uo menos agrada
bles al olfato q11e á In vista. Con laE .flore.~ me;:dizaiS se adornan 
los altares de la cruz. En las orillas tlc los arroyos y ríos hay un 
árbol ele la mism:\ familia del que lHOLlnce la 1!1)1' 1le que habh\
mos, el cual echa unas no tan olorosas como las tlleslizrts, quo se 
llaman cacalidwcltes . 

Flore ar. -Echar ó arrojM Jloros. Corno n11rstro verbo ~ignifica, 
segú u la Academia, arlornar o g11arnccer con flores, hay veces 
que el sentido inélica que os más propio usar.flurerrr que.florer·er, 
como puede verse en In siguiente estrofa de Pórez Bonalde: 

"folol'ealwn lo8 tilo~, cantaban ]¡IS aves, 
Y alegres vertía sns rayos el sol: 
Tus labios sellaron los míos suares, 
Y á mí te abrazaste ternblando de amor." 

Se dice que está.Jioreanclo el pelo cnando las pnnta8 están hen
didas y c1 i vi elidas en dos . 

. Floric unda .-Floripond io . 

. Flux .-Se dice an algn nos juegos ele naipes cnanclo concurre la cir
cunstancia de que todas las cartas que se dan al jugador son del 
mismo palo; y como cuando e¡,to se verifica gana el t:lhur, de allí 
que digamos que tione.fiu.r 6 que está enjlztx el que tiene suerte. 
-Por extensión l)amamos también f!u ;r al traje de hombre, de 
un rni~mo género ó tela, al temo. 
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Fomcntar.-l'samos eolc Lérmí11o en la aeept:iú n r¡ne le ¡Jan algu 

nos léxico~. Signilica aplicar las sustancias sólida~ u lír¡nillas 

Ít cualquier punto du 1;~ 811JWrliciu tlol Cllur¡H> h.unano, para 

llamar u mantener d ealnr t•Jt <lieha parle, calmar el dolor, 

etc. \ ·u lgarmcnte He tlicofrullllf'lllar, frtUI/IPido. 

Fondc.•aclo, cla. ·- l\'.,farJimrfr·({(lo es cxprl'dÍÓn fc~milíar que signi· 

fica tener tillO dinero, estar en fondos. 

F'oJHlillo ó fundilJo. Los fon,JillvH. 

Fol'Hlarse.-PronJor~c cll' rceur~m> tle la noche á la maíiana. 

F.J'(•g·ar. A 111ola J'. 

Frcnillos. - Los frcníllor:; du l"s¡m¡n•lofn t>oll titl)HJrÍoics ó inferio

res: los primero~; HO hacen asegnmntlo una hebra tlc hilo por suR 

extrelllirlatles á la parLe que por ollarlo ile arriba pnsa cacla nna de 

las cunas ilo la armH7.Óll del papel de la comeLn, .Y ot.m al centro 

de dicha armazón; las cuales se juntan por medio do un unrlo 

eqnitli.;Lantc del 111011io de la orilla su perior rlcl papel y tlcl aguje· 

J'O por tlonde pasa la lJObm amanaclu en el centro rle las caflas: ('11 

los segundos ~e omite esta hebra. Los frenillos de los úrtrrilell'li 

son Jos rnisnlu~>, sólo qne Iao hebra~ ¡Je hilo se snstitnyon por ca· 

bu y as. 

Fl'csco.--Las beh1das frías .Y tlttlcel:lllOII ¡mm noRoLrosfre .. wos, y no 

refrescos. 

Frh'ga phd o. A rhusto de tallo y n.mas cl:lpi nosas, propio ele las 

orillas tle los dos. EsL:~ planta tiene rirtudcs incontcslablos con· 

tm Jos males n•n{·reos, y especialmente contm las excrescencias 6 

l!llbas. Bs cliJIICtllhleJ'ril{i de los a?.tceas. Por el lugar en que 

¡Jomora la planta que con ac¡ncl nombre hay en CJ11lomhia, l'f'<' 

mos quo es la mil3nHt ele qne hemos haulatlo. 

Frijoh•s hl'ut 0~.-La 1\muiemia consigna en sn Lúxico ht pala

bmfrUol, con el nc·cJ1to Pn la penúltima sllaha; entre nosotroe 

siempro es agiHla. 

Somos Lan aficionatlos en Honduras á comer frijoles, r¡ne los co· 

memos hasta Tirulos, ó lo c¡uc \ icno á ser lo mismo, cocidos en 

agua con snl; poro cata honra sólo b merecen losfn:tole" !'hilitos. 

r¡ue son unos colorados y muy sal.Jro~;os, r¡ne ~e cultivnn en nues

tros valles ó bajíos; r no los 11/{'l'{ll/es, por tener llll desagradable 

sabor a lejía. 

J+'ri,jolillo.-ArLusto c¡ue echa nnas vainitas clenLro de las cuales 

h·1y unos frutos parecidos á los frijoles, pero m¡\s peqneflos que 
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{>.;¡Los. l!:n la me<lidua popular nlilir,an la hn,¡:L ele la planta pn.ra 
enra r el histerismo Íl ma l de madn•. 

Frontón.- 1~1 l u~;\r o parte 11!: la vela duude Lopan lu; Lmbujos 
<le una mina. 

Fu<'rano, JJa. -C'orrupci(ln tle fornno. 

Pun g· iblPs. S<• tlice tl<~ aquellas eo~as de f¡lle no puctle hacrrse el 
11HO rnnH·nirnte :í su natnrale?.a sin r¡nr Fe d~struyau. 1~1 artí
culo liljj tlel Cotligo Civil hondureño, tle tlon•le hemos torna<lo 

(·~ta <lelinit:ibn, cousidl'l'iL como J'llii.'Jililt•s las especies moneltwins, 
en cuanto pcrect>n para el que lus enq>lea como tnles. En el 
lligesto ~e halla 1'1'-' /IIII!Jiúilrs . 

. Fnn g·ir.-Le <!amos la nr.rpcit1n <ln l'nneionar, cm1111lo S!' refierr á 
lao personas. 

Fns ili co. -l'iorto jtl(lgo <le naipes, r¡ne se juega entre cuat ro perso
nas si es ¡,,prulo, ó en Lre ,Jos si es rll'sla¡mdo. En este juego 
las earlas tienen el I'Hior rpw en el ¡]p trur¡ue. 

Jt' L'ing·a. -Lo mismo que fruz·~rla, lllfW.!fa.-L'~rsona raqníticn . 

Fritaug·a. -Equivale IÍ frit:ula u ftiLum. 

J<' n stán. -Lo mismo c¡nc rcf;tjo en la soguncla aeepciun que h Psla 
pa lnbrn da el Diccionario <le la Ac•a<lemia: faltl!l interior de las 
mnjercs. 
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Gajo. -Porción de pelo <le la cabeza. 

Gal(lpa g·o , gal a pt' ro. -(ialrí¡Jayo es silla eu que montan las 

mujeres. Hace algún tiempo que los flUe ejercían el oficio de 

hacer Sillas de montar Ee llamaban (jalaperos, J el taller fjalapeTÍa: 

hoy estos no m brcs han sido sus ti tu idos respectiva m en te por tala

lmrlt·ro, lalabnrii'I'Ía. La suatitt.ción no ha sido provechosa al 

sentir <le los puristas. 

Gal e r a .-Tinglaclo, cobcrLi:~,o, sitio cubierto ligera y rústicamPntc

para resgnanlar de la in te m porie homlJrcs, animales ó cfe::!tos. 

U a l ga.-Oierta horrn iga amarilla. r¡ue llevará este u o m bre p.1r lo li · 

gera f¡ne es. Tambirn so la conoce por honllf,ttlt loca. 

Galopa .-Lo qne los 16ricos llaman galop: espeeic de baile húngaro. 

GalJ e r i a. -Feria f1ue hay totlos los domingos •lel vemno, en un lu

gat· determinado, en el pueblo tle Languc, departamento tle Valle. 

Hallo.-Eu los días <le i:lfm Juan y <le San Pedro tenían costumbre 

los mn0hachos <lo reconer en pandillas las calles <le las poblacio

nes, pillieJl(lO el !Jallo {L Jos Juanes o á los Pedros. Obtenían por 

este medio unos cuantos centavos, con los flHO se pro1·e1an rle go

losinas . 

.J;Jn aquellos n1ismol:l dias lo~ homures coniall gallos. 

G a uHt rrón.-Lo mismo que caber.adn. 

HaiUOlHtl.-1~1 cacir¡uo <\ principal de un pueblo. Est11. p11.labra 

supon{'Tnos que es corrupción de l'(t/J01'(ll•í capoml. 

Hanc ho.-ilO(flUilla: especie <le alfiler de rlos pnntas qne usan las 

mujeres para sostener el pelo. 

G a r añón .-Uaballo destinado para cubrir laH yeguas y las burras. 

l líez, en su Gramática, trae á fjll/'(1)/Ón como masculino qne res · 

ponde :í yegua. 

Garl e ar.-EI muy pobre, el quo no tiene cómo ¡;atisfacer sus nece

sidades, no obstante de trabajar constantemente, e~>lá garleando. 

Para la Academia garlear es triunfar. Pam Ercilla os lo mismo 

que carlear: 
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"Eotaban par :S. par desacordados, 

Faltos de sangre, do vigor y aliento, 
Los pechos garlr:a,,rlo lcvanta<lo~>, 
Llenos de polvo y <le sunor sangriento, 
Los brazos y los pies enclavijados 
Sin muestra ni seflal de sentimiento: 
Atu~qne de Tncapel pudo notarse 
Haber mas porfiado á levantarse.,. 

~;¡ 

{La Araucnna.-Cnnlo XXX). * 
Gantacha -l,'uerza física ó moral ejercitla sobre las per~onas para 

fJtle accedan á lo que so les pilleó hagan nlgnna cosa. 

Garra.-Lo mismo qne ,qrrrrallc/11!. (Vóasc esta p<tlabrn) .. 

Garrancho, (leKg-arraH ch~do . -fr'arranl'ho es cacho o poda 
r.o de alguna cosa blantla, r¡nc eon el tiempo se h·t vnp]to ¡]nra. 

f'11 o\ RltA~cuo rle forlfllo. 

'l'ambién es un grciTanclw la persona, principalmente mujer, que 
<lotatla de un natuml fogoso y sin fijar,¡e en el qué <lir;ín ni en 
otras montuloncias tle eata ralea, btih, canta, ¡nsea o so diviertr 

de cnalcl11ier otro molo; y en lln hace lo f)lte le da sn real g.ma. 
1 ~1 qne con buen tmje y pn tlicn rlo traorlo bien, no lo tmc tlc es· 
te motlo, porr¡ne así se le antoja, ruulrc tle ~,r¡arrrtnr·/¡r¡rfo. Dicho 
vocablo, V<lle tlescnitLulo, tle8aliíiarlo. 

Garrobo ó g·naHaco.-(L·wcrtn ltorritla). B . ~ttrio de fuerte 
piel escamosa. 

Oart·ulia. -l{unlh tl tl l'ltJI 'Illlrrt~ uni .l L:l tle mo•l ·> ctne f,¡rm·tn un 
solo todo. Ln. qne sirve do baso es más granrle que la fJ11C tiene 
encimt\, é~trt más gran<lc r¡ne la ~iguiente, y así en este onlon 

hasta llegar á 1!~ última. (Véase H tpa<lnra).-llc~penlicio, 
cosa inservible. '!'al ver. es arlultemción <le g<trrubí~L . 

Oas.-P<trece contradictorio que haya !Jrcs l Ítju ido en Honrlnras; pe
ro unte los hechos no hay objc ,~ión nlgnna. Comerciantes, mn
nicíp¡t\itl t<les, patrones, ( trolcroq, critdo3, etc., llam<tn gas ni ,llf!· 

1 I'IÍ!co. 

Gato. -1~1 molle1lo del brazo. 

Gaznatada.-Golpe violento que se da con la muno en la cara. 

Ga.zpacho.-Las he'ces qne quedan eu la preparación de algllnos 

a limen tos, el clt ingaste. ( r óase esta palabra). 

7 
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Gazuza. - B.:l que en los l4CIOi o cont.ratos no se dej~ engañl'lr, y flll 

tes por el contnu io saca de f'llos o! mrLyor provecho po,ihle. 

G e n te . -Por antonom:1sia se llamA. así (t las persona;; oc distinción. 

Giro. -Oomercinntes y no comer.~iantes compran libranz;ts 6 letras 

ele cambio, lí. hs (jllC t!an el nombre •ltl yil"os. L·l snstitución no 

!11. c reemos impropia, pueato qne girra es expJ lit· libmnz:Ls, talo

nes y otms 6t·,lcnea •le pr~gn, y .qiro h acei •)n y efecto ,]e ginH.

Son giros los g:dlo~ cuya3 plnrn:l3 tienen color de p11ja. 

Glori<Hlo. -El gloriado, por otro nombre tibio, es nna decocción de 

aguardiente y azÚc'lr negro ó 1'rtpadura. 

G olfe ra. -Oalificativo que se d•t á la bestia mular cuando pot· haber 

trajinarlo mncho lo3 caminos, conoce los mA.los pasos de éatol, bs 

vados de los ríos, el sitio donde hay pasbl en las dormidas, etc. 

Gobe rna dor.-Jol ote. 

Golondri n a . - Yerba r:1strera, de la [H. mi lia clt~ las en fvrbiáccas, 

cuya leche aplicarla á loi m ezr¡uino~, Jos rtJsnelre. 

Golillar. -Ganar el sne!,lo sin hacar nadil, pero aparentando que se 

trabaja. 

Houta.-Enfermet1a1l qno sobreviene á loa ebrioa iume.Jiatamente 

qne los pasa la bormch ,• m. f..J'\ mayor parte do ellos aplican para 

curarse el principio rlel si3tem!'l o·neop.ítico tlo similia similibus 

curantm·, que tnvlucido al i liorna hondnre!lo quiere decir: que 

con los mism.os pelos se curan las lterüla~:~; es decir qne la go1wt 

que pt'0duce el agtuu.liente se cnt".\ tomando de este licor, y la 

que cansa el co!laque, con co!ltLr¡ne. Sucede á las vagadas que 

por ser excesiva la dosis de licor que se bebe pam la curación, re

sulte. una nueva borracher11.; y como esto pue.le ocurrir varias ve

ces aneo, el br¡lo 110 ve clan'dad, ó coge C'1n·era, como también se 

dice. El nombre cicntí6co de la goma ea gastritis alcohólica. 

Gt·ana d a .-Fnego arti6ciHl qnc lleva este nombre porque tiene la 

figura ,]e aqncllfl. fruta. 

Gra n a (lilla . -( Pasaiilora setT<Ita). Planta de hoja ancha. El fru

to, que es del t·1m·tflo y hechura de nn limón, tiene la caecara vi

driosa y <le color entre verde, amarillo y anaranjado: rota ésta, 

hay otra piel blanca, correoaa y afelpada, y por deo tro está lleno 

de semillitas chatas, cubiertas de caruosiJad delicada y dulce, y 

de b:1st 1nte agua de b<JIIísimo gu3to. 

Granazóu. -Muchos granos. 

G r i n g o , ga,-Damos eate nombre á los yankees. 
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Grisma. - Parte per¡nrl1í ·imn. de una co3a.-En el trato f,~miliar y 
entre las mujeres, no tener ni 111UI r;ri.'~lll?. de sal, nzúc»r, et;)., rs 
no tener ni una pnrte insignificante de sal, azítcar. A la; 
claras, gri.~lll · t es Ul\1~ corrnpciún cln fn·izwr. J<}B el brizrt de los 
italianos y el 111iCf/ clo los latinos. 

Guabul. -Bebídü que so hace tlel pl<Hano ma<'lnro, cociclo y deshe
cho en agua. 

Guac a .-Dioero, alhajas 6 cualqnier;t otm co>a c¡uo nna peraona de
posita en nn lugar con el objeto de esconderla. 

Guaca l. - T"acall i, azteca.- ,\ rbnl cle lil m i>nna fttm í 1 i11 clel jinrr ro. 
Prodnce unos frutos redor11ios, ele cnyn, c:íscara se hacen lo> f!llrt 

,.aleR, rlivitliendo por mitnd el fruto. 

Gna caut a y a .-Elpantalobos: n,rl.nnto cnltivndo en las ·poblacionrs 
cálidas. Las hoj;tS muy parecidas al sen: l11s flores en maceta, ro
jasó amaril las: la semilla estft en una vainit.t. Bl cocimiento rle 
las hojas es pnrga11te.-1'ambiéu se da el nombre tle r;uataJJI(r.ya 
6 [(lpa al ave r¡uo la Arndemia llama guacamayo (macrocertris 
tricolor). 

Huac antol.-.lhzwr·amulli, n.zLcca.-\lanjar r¡ne se hacerle agna· 
cate, euaj:ul<\, hu evo coci1lo, cebolla y sal. 

Onác im a,-(Gnazuma ulmiíolia). S<'gñn 1l011 Q;nloa 
haitiano este nombre, r¡ne tttrnbién rlamos al rrrnlolr•. 
t11. palabra). 

G:rgini, es 
(Vi•a e CS· 

G-uac o. -(:\'l ilkania guaco). E~La planta c¡ue, si mal no recorda
mos, fué descubierta por un negro, c¡nien la dió á conocer al sa
bio 1\fulis, existe en IIoucluras, y sirve p;na curar las mor<lodums 
de las víboras. 

<:tnac ha¡)cado, d a.-Se dice del c¡ne :l causa ele sn vejez ó de una 
euforrneuarl ha percl irlo parte de sns fuerzas. 

G-na~hipilín.-La yema del huevo.-Una madera fuerte y eólida, 
que ignor!1.11lOS si es la c¡ue Alceclo y la Academia llaman guacha
pelt. La r·aíz duj;il/ín no es desconocitla en mejicano, y se halla 
en la palabra tlalchipillín, nombre de nua yerbt\ metlicínal. Nos· 
otro3 tenemos el verbo cliipilinem·se, qne lo tmrlucimo.> por nues· 
tro fregm·se, amolrrrse. (Véanse estas palabras). 

Existe en Guatemala, dice el se11or Batres, una planta llamatla 
cllipillfn, del gén~ro crotallaria uitollina, que se come cocida, á 
Yeces con arroz 6 con frijoles. 
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Gna,je. - llcmoR oído aplicar esle llülllbre á las personas u cosas 111-

útiles, <lespreciabh•s. En al~unos pueblos ele :M(·jico, ,r;ur~fe es 

una especie rle calab:tz>t, sCCil al calor y humo <le! fuego, In cual ti e

n e el i feren tes u sos. 

Guahlrapa .-Lienzo ó m:>nta que se coloca sobre los sudaderos é 

inmefiiabll)l!'llte de~pu(·s de la silla 6 galópago.-:\Tautilla. 

Gnaliqu e m e ó pi to.-1\ruol perteneciente á las IPgumiuosHs. 

del géne!·o Erythrina r·or.,llorlr•Julrnm, que eclm nnos frutos de 

color muy rojo, partJeit!o:> t\ los frijoleP. Tod<l la planta es un 

precioso nf\rcótiuo sin lo, inconrenientes del opio. La palabra 

!JIWliljUeme es de origen a;~,Leca. 

Guan1iJ.-EI lahraflor que <l••sef\ ocupHr una parte de nuestms in

úulbts montanas en trabajos agrícolns, comienza por clescornbrRr 

el terreno, p•H pn·pararlo; pero si roncluitla esta operación tras 

curren algu1t0s nfl.os sin efectuar bs siembras, se cubre la tierra 

tte unos arbu~tos (1 qne cli<!Pn !Jita,nilf!s, que llegan tí. crecer hasta 

tres y c11atro varas. Tnmbién se le dice guamil á la miso1R tiena 

cubierta de estos arbu~to;; y creemo3 que esta acepción es la pri

mitivn, porque el térmi11o qne estudi;tmos ea compuesto de las dos 

palabms aztecas ouatl, espiga tierna <le nu1íz, y milli, campo; co

Jno quien dice tiel'I'IL propara•l11 para ;,cmbratln de maíz. 

Gua na cast (• ,-( En tcrolobinm c.1 cloearpur.n). (juaulnwcadli, nz

te(':L.-At bol gigantesco, cuyo tronGo sirve pam hncer ruedas de 

carretas. La catapla8ma clcl fruto aplicada en tiempo sobre una 

parte del cuerpo monlida de cnlcbra, i m pitle las malas consecuen. 

cías del veneno. 

Gnanac o.-Es para el d1 ·•pín todo centroamericano que no ha na

cido en la cituln<l de Guatem.lla.-(/ u·robo. (Véase estrl pal11bra). 

Gnau c o , ca . -Se dice ele la persona que ba vivido $Íempre en el 

campo y tiene expresión eBLúpida. 

G-u a n g·o c ho. -Oostnl: saco grnnde de tela ordinaria en que se tras 

portan los granos, semillas ú otras cosas.- na especie de estopa, 

nl parecer de coco, con que cubren los tercios t1e tabaco en rama. 

Guaujnro, la s u s o ó ruis.-El último hijo de un mntrimonio, 

cunndo }'a la madre no puetle concebi1· por impotencia provenien

te de su edud al'anzatla. 

Gnanque l'ias .- Vit~i tas que recí procameu t\l se hacen los pue· 

blos de indígenas. Son presididas por las municipalidades y 

patronos de los puE:bloe. 
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Guansapo.-Se aplica á los ojos zarcos, pero de un zarco oscuro. 

Gna¡>iricoy a.-Gulliuácea montés. 

Gua¡>Ote .- Y arie<lad de arenque. 

Guara. - G nacamayo. 

Guaracho.-Sombrero estropenclo . En ~ l éjii'O, scgúu Lizardi, 

f/?laradtrt signiAca cndle (cnife) ó znndalia. En Espafla [JUara

rha es un baile o canto, corno se re en lo qne copiamos en seguida: 

' 'De él aprendig la jota J¡. fJ!tll?'ffrhn, 

E l bolero, y en fin músiea y baill:l". 

(Obr .. s de ,Jovdlunos.- Tomo IV.) 

Guaragna.-Eu las AntillllE signilica color rercle; entre nosotros 

guantguns es sinón imo de mentiras. 

Guarapil1o.-Agua enclulzadn, con algunas ralee~ ú hojas de 

plantas medicinales puestas á fermenta r. 

Guaro. - ombre vulgar de l aguardiente de cana dulce . 

Guarras quefio, iht. -Humboso. 

Guarumo. -(Panax un<lulata). .\..bol, con la división vu lga r de 

macho y ltembro. Las hojas ~on bllln cas en el limbo inferior, 

grandes y áspera~, y los tallos huecos. Los b!lflos generales del 

coci miento cnlien te, C.t ran reumati~mos antiguos y rebeldes. 

Gua10mnga. -En algunos léxicos se encuentm esta pahtbra como 

provincialismo de Méjico y Cuba con 1:\ acc¡ cióu de lmlla, zrr m · 

bra, que es la misma quC' le darnos por acá. 

Guas a:ra. - J> os eloLes ó mazorcna de maiz unidas por un nudo 

que se forma con la tnst\ (carozo) de catla uno de ellos. 

Bste té rmino parece prov~nir del l'erbo azteca 11nlz ,, secar;;e, 

enjugarse; si se atiend e á que los indies qne ponen á secar en aqne· 

lla forma, en la parLe del techo de lll cocina qtte queda sobre el fne· 

go, las mazorcas cuyo maíz reservan como semill a¡¡ para sus 
siembras del siguiente aflo. 

Gua s in1och a.. -Zon zo. 

Guaspirolazo.-Golpe que una persona da á otra.-}i'arolazo. 

Guataco, c a. -Regordetc. 

Gua.te. -nun/l, azteea.-E~piga tit•ma tle maíz que sirve para fo

rraje 1le las bcstia1s. Oonclui,Jo el in~ierno rn l'i mes tlr oetubrc, 

Fo siembran los !/ lltl!ull's, rrgando l,L srmiii:L dl'l maÍ7. tle mancm 

r¡ u e He a mny corta la cl i ~ tan c ia r¡ u e h:Lya en Lrc los gntnos; eon lo 
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qne se consigue que la cal1<1 sea muy tlelgarltl por el poco ilL•oaiTO· 

llo que alcanza la pLmt L 

O ua to, ta.-Lo mismo r¡ne Cnadte. 

Gua yaba. -~ I L•n tiri 1 ht. 

Ouayahillo. FamiUa ,¡~ la~ .J[¡r/tÍ¡;e·ts, g..)nero Púrlill/11, eom 

pnesto tle árbol•'S rle hojas opltí'dta; y entera~, C•>ll ll >r.•s J.¡J ,tne;Ls, 

w~tenidas p<•r peclúncnlos axilares y for'IIHtdas de 1111 eá li z í¡ltin 

quífi<lo y tlo una coroi.L Pon cineo p(~talo~. Lo~ Ílrl)l)le; r¡ut• eot to 

cemos habitan en lm; sabanas pantanosas, y Bon ele nna vara d•• 

alto, de tronco tol'f•irln, liao, blanr¡uPcino y nHw uha<lo t l ~ rojo y 

amarillo. El frut.o es agritlnlcl'. 

G-uazapa. -Trompo <¡lle se hace <le lo> earreto•led o carre/OIIes, que 

no tien<:n Ir i lo. 

Guazpato, ta.-Tnl rez sea metútesia de pazguato, pero uucstro 

vocablo no signiliua simple, sino Pai nleto. 

(hi.••gite<·llo. -('oto, papem, tumor que se [orma en la papa.•la ó en 

otras partes del cuello, destlc la gargada hasta las orejas. Bn 

Sl·ntirlo ligurarlo. !Jiir·yiir:f'lto PS lo midmo que tonto. 

GÚert:'Ü~LP.- Llanto ele un mtwluu·hito; y por exLunsió n nii'\o 

llorón. 

Hilergiú•ro. -Uornrp··ión d<~ guurguero ó gargüero. 

GÚieoy. -\'ariedad ite a;¡olr• (\'6a~e Ayot<•ra ). 

G-ii.ilig·ttist<·. -~o es muy coulÚit el n~o do cAta palabra: oignifica 

pr.so, óamlm: así cien giiiligiiislts son cien peso3. l ~n el tíLnlo 

de las tiena.s de ,o.,',u¡/a fJú¡·bara y . 1 nim.rs !>enditas, tlel depar

tamento rle Uholnteca, aparece !Jiiilif¡iiil;/r• corno nombre do uu 

Ílruol. 

Guilindn,jt•s. -Aneos eo'u adornos colgantes. 

HuilóH.-UouanlL'. Tal vez es aumentativo <le ,r;iiim, permutada 

lar en /, r¡uc significa calabazo, y metafóricamente cobarde. 

Guüuland('jo.-Túrmino familiar y á vecctl despectivo r¡ne se da 

á las colgac1n ras. 

Gtl.it·a.-\'éase Gttilóu . 

G Íti t'ila. Tortilla tle clotL•. 

HÚil'is.-La pert:iona r¡ue lmlJHja ('11 lm; ruina~. y en general, el ve

f'ino <lo un pueblo miuero. 
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GtÍíscan1o. -Ouerazn, latigazo. 

GÜis coyol. -(Bactris horr iua). P~tlma ilvestrc. 

GÜi stomate . - (Solanum). Uitztomatl, azteca.-Sol:mácea que 
tiene propiedades diurócticas y antisifilíticas. 

Gurguncba.-Lo mismo que hucha, cuando significa dinero que 
se ahon a y gnanla para teDe l'lo de reserva. 

Gurrubnccar.-l3uacar alguna coa y poner todos los medios ne
cesarios para encontrarla.-Averignar ron cuidado lo que se de
sea saber. 

Gurrn mina.- Persona lista, astuta. 

Gurupera ó t eu edora. -La correa con qne se afianza la parto 
posterior de la si lla :\ la cola del caballo ú otm bestia: baticola. 
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llahiJla.-(Hura crepit.ans). .\rbol <le n•gulnr tamaflo, e~pinoso 
y copado, ·h~ la fumili:t tlo lm; t·ufmbi:'tct>as. E,; muy lechoso. l~l 

frnto es re<lOIHlo, con muchas celtlillas, conteniendo nna almentlr:t 

calla una <le ellas. La tnita•l <le una almendra es un purgante 

fuertE>, paroeitlo al de Jll.liiÍil ó lr'IIIJHtlr•. 

llablantlo del l'(')' d(• Uoma y (•J qne asom<t. -En nom

bmnrlo al ruin de Hnrna lurgo as.11na. 

Hablar cu }(•ug·ua.- IIablar en un idioma que no sea el tHH'Ío 

na! 6 espat1ol. Lo mÍ8lllO tlieen en la Argentina: 

"Y preocup;ula todavía por la memoria <lL·I infortunado amante 

de Oannelu, canté i() ú!'/l' al11111 I'IIIW?Ilorala.1 dando el pesar á mi 

voz un acento lastimero c¡ne nrmnc6 !:!grimas {¡los ojos de mitl 

acom pafl antes. 

-Ah: c¡t1é l(tstima <·xcllun(¡ tmo de ellos- -cant¡¡r tan bien y t'Jl 

lL' 1/if 11(1.1" 

(.lnau:L \lunmlu ftoniti.-1\·rcgrinatioues'. 

Hacer ú uno uua t tn•nmba. - IJL'sconcertnrlo por comploto 
cuando habla. 

llaC('l' hontho {t una. persoua. - 'L'amborilcar ¡í, una persona. 

Hacer la mo,jarra. -Trasquilar la crin ele la bestia mular tlán
clole la .forma rle nr¡uel pez. 

J lat·cr un <los. - Dividir una copa <le lic·or ea <los tan los, uno para 

cacla bebedor. 

llaecr un caclwt(•. - llacel' un rlu,r;o. Uaclu·Le debo Hel' nn di-
minntivo <le nucst10 provinciali8mo r:at!ta, diligencia. 

Ha C(' 1' 1111 <·orn•o. -Servir lle correo una vez. 

Uact•rse <~1 zun1e ó la chauchita.-Es qucllarse calladito, 

no llecir uada. X11nle es la palabm mejicana lzontcfl, que entro 

otras acepciones tiene la de tonto, id ida. 

llal'tazón. -'l'fnnino muy vulgar, que vale r·O?IIitla. 

Jlt•ehnsg·o. Forma exterior que tiene unrt cosa. Rl nilio /al, }J(JI' 

r! llEt'llL:ShO de la cara me ¡wrct:e lujo rle la zulww. 

• 
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Helado, (la. -Si este adjetivo significa lo que est•Í muy lrio, no 

alcammmos el porqu(• no podeRlOS decir a,r;ua helada cuando que

remos tlar á entender lo fria que esLá aquella que bebe mo!'! 6 en 

que nos estamos baf'innrlo. 

llicote a. -'l'ortuga terrestre. En algunos 16xicos aparece jicotea. 

JIÍ('l'l'a. -llel'l'adero: la ncción y efecto tlo marcar el ganado con un 

hierro encendi1lo.-'l'emporada en r¡ne se hace esta operación .• 

Los uruguayos (1 ioen hierra, yerm. 

JI i g·a<li lla. - Potaje de riñones (· h í gatlo de res: ril1onada. 

llig·ue rilla.-(Hicinus comrnunis). La planta de talloa huecos y 

hojas grantles que la Academia nombm ltlyuerela ó ricino. 

Jli,j ear .-Sn pon ímnos que n nestros labradores haLían dado eBta for
ma al verbo ahijar: nos sacó de este error la lectma tle una de las 

publicaciones mns serias ele Hispano-América: 

"En paísoa mtls cnliclos lujea más y con ma.Yor vicio (la cafht de 

Otaiti), y viene y Pstá pam molM á los diez meses.·· 

(Semanario tlc la ::-lucva Gmnmhl). 

lli,jillo. -.Bjnfermetlad qne, con fundamento ó sin 61, creen uue,tros 

labradores contraen las plantas cuando las toca una persona qne 

acalla de esttn c•n con tacLo roe el cadú ver de un hombre. 

11 il it o. -'l'engo un h ililo en el estomago, cl icen algunas peroonas 

cuando sienten désmayo :l cansa de la llaqnezn. de estómogo, con 

lo que cometen la fignra aféresis, porque lo que sienten es oltilito, 

diminutivo ele ahílo. E,¡ de notar qno en el verbo que íormon de 

este sus tan ti vo, aspiran tanto la !t, e¡ u e snena como .f: pron u ucian 

ajilrll', y no alli1a1'. 

Uilo. -Tela ele algodón, en contntposieíón á b de otrns materias. 

l'cuiultín de 1111.0. • 

llin cal'.- l ~n ar¡nellos buenos tien1pos en que la pellagogía Pstaua 

reducida á ciertos cooocimiento3 empirico', bien r¡ne así lo está 

aún entre nosotros, cuando un alumno cometía nna falto, si era 

love le mantlaba el maestro qne se Jiltrara, y si em grave, que se 

ltintJam. l'arar.w', por ponerse de pié, lo ha def<!IH.iido el filólogo 

guatemalteco se!lor Batres ,Jáuregui, con mny buenas ntzones : pe
ro no le ha cabido igual suerte á lúw;arse por arrodillarse, con 

cnya significación seguimos us:Lntlo <'~e vocablo. Sin omh;ll'go. 

C'11 esta acepción que damoll ÍL huu·arM', 110 vemos más t¡IIC lllltl 

sinf·cdoc¡llc, porque si, según el lliceio11ario tlo la Ac1~domia, ano-
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dil lar significa hacer r¡ue uno lti/lr¡ue la rodüla 6 ambas rodillas, 
cuando se lt~ manda á u no que sa hútr¡ue, por sabido se calla que 
lo que ha de hincar son las rodillas. La acepción que se le da en 
Honduras á ltinca1'se la tiene también en el Perú, como aparece 
en b'l 1 nr¡w'sido¡· Jfr,yo¡·, de Bilbao. 

llipe ric óu. -Oreíarnos que esta planta, quo tan buenos servicios 
nos presta contra los males nerviosos, el reumatismo y el flato 
hondw·e¡io, era indígena; pero, según refiere .Jovellanos en el to
mo 3. o de su e Obras, hay h ipen'cf111 silvestre en las in mediaciones 
Llel Castillo de Ball ~er, y él mismo nos da la noticia de que Lin
neo ll11mó á esta pl11nta Brtllan'ro. 

Jlo,ja.-IInja de maíz. 

Ho,ja bla.n c a .-Arbusto <le hojas largas, vellosas y blanquizcas: 
crece basta la altura de tres varas. La in fusión del cogollo be· 
biela es un ren~eclio eficaz para las indigestiones. 

HoJa d e ail·e.-·-(Br·yophuylum ealicinum). Planta que habita 
en los tejados de las ensas y tapias y en los pantanos de las orillas 
tle los 11noyos. Es stt<loríoca é insecticida. 

llolán. -Así pronunciamos y no holanda como r1uiere el seflor Emi
llano Jsaza. 1/olanda había perdido en Espaft!< su última silaba 
á fines del siglo p11saclo. 

"Que desde luego tlebe prcforit· Bspaila el consumo de estos gé
neros asiáticos nl del f'ambrny, hulán, batidtas, etc". 

L Obras tlc Jovellanos.-Tomo IV). 

l~n el artículo de COdtumbre de J/i .lfac~>tra ft}¡;coliística, del ll oe
tor Hosa, encontramos olán. 

Homb r e r a.-Ilombrillo: lista de lien:~.o con qne se refuerza la 
c~tmisa por el hombro. 

lloreó n.-En hLK ca-;as <lo br~jarer¡ue, horclÍn es el madet·o ele forma 
de horquilla en una ele sus extremidades y en el que, fijo en el sue· 
lo, están sPntadas las Yigas. 

HorJuar.-Afereois do nhormar. 

Jlorra r se.-Oimos rlecir que se ltúrm una vaca, yegua, etc., cnan
rlo so hl murre lt\ rría antes tle llegar tí ser cabeza. Con la mis
ma acepciüu lo tHmn rn C'olombia. 

Hot e!.-'l'uilo lllt :\ft•sonoro Ho11mno,; llama lrull'l á lo que el J>ic
eion:tri,¡fonrlrt, !tos!f'!er[u. En nllc,:tro J:r·!Jlamelllo de J'ohcía 
hay 11111\ 8eccíón tlodica,]a á. los lluf,•les y posadas públicas. 
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Hoyiia. -Poco nos gnstan los rliminutivos en nelo>· de aqní que al 

hoyo que tenf'mos debajo clP la garganta clonde com ienza el pe

cho, no le digamos hoyuelo ú hoyue la, sino !tn.l¡ita. 

1 lnc~S t e ó e n e i s t e . -í'aedtlil', ~tr.teca -Aplícase á la¡¡ cosas que 

so muelen, cnaiHlo qnedan bien molicla~. 

l lueviat·.-Hnrtar. 

llu e vo chimbo.-~\lrníb<l!' que se hace de hneros batidos. 

IIU('VO hne ro.- Asl se le dice al qne está podrido. Los h uevos 

no fecnndados por el mucho .son vanos en esta tierm. 

Huevo tibio. - En contraposición al huevo duro, que está bien 

cocido, llamarnos huevo LiMo, al cocitlo ligeramente, al hue,·o pa

saclo por agua. 

Huiniaca. -Milpa de postreras que se hace sin co r tar previamente 

el monte. 

11 nipil.-AIIá de tarde en tardo se oye pronunciar este término de 

puro origen ar.teca. lfw¡jJille, decían los mAjicano3 á las cami

sas de m ujer, sin mangas, y la misma significación tiene lutipi1 

entre nosotros. 

J lu is t ora.- Tortugn. 

Jluitrón. - l hm este nombre los mineros á nn agujero contiguo :í 

los hornos ó vasos de afinar ú copelar plata>, y en el cntll, con ma

deras resinosas, se alimenta la llama que comunica con el homo. 

11 ula<lo. - Encerado: lienzo aderczndo con cera ó cua lquiera mate-

ria bituminosa para hacerlo impermeable. 

1 luJe. - (Siphonia Elastica). 0/li ó ulli, azteca. -Goma elástica 

que se extme de un árbol qnc lleva aquel nombre, y qne abnnda 

en las tier· r·as baj;ts lle las llos co3tag hondureflas. 

ltnt·g·atulilla. - Perooua qn e menea ó r tl mneve una co:>a. Se usa 

sólo en sentitlo rnoral y en el tmto familiar. 
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Ide áti co , l'a .- ~e aplica á la persona lle ingcuio pam disponer, 
inventar 6 trazar una cosa. 

~ Jg noranci a d e l e l e n co.-Sofiéma l1e cosa: ignorancia de la 
cuestión. 

Igiiía .-Lo mismo que Barco. 

llu :;iona r se.-Esto verbo, que no lo consigna la Acarlemia en su 
Léxico, se halla en rl /Jif'~ionario Pranrés-Nsprulol de Salvá, y 
lo uean escritores ele nota. 

"Y era tal mi cutnsia~rno, que ilnsionrulo con la rebaja tlel p1·e
cio (uso geneml de toda almoneda), no reparaba, ete". 

(El Curioso Purl'anlc -Escenas Mutrilcnses) . 

• 'iguiendo las regltlS de la Acatlemia, ilusionc/1/f! rs participio pa
siVO de [[ltÚOIIrti'Sl'. 

'· Poro aun sin esto gasto tle obsermción y mciocinio bastubf\ con 
sultar los glosarios de don 'romas ti ntonio S!\nchrz, pnra desiht
.~iouarse de semejante verbo.·· 

(Bello. Gr;lmtí.tica dt: In Lengun Cuslclhwa). 

Desilusionarsr, como so sabe, es palabra compuesta (lo ];t prepo
sición impropia des y el verbo iluúrmar8c. 

lmanta r.-Do rslc rnotlo decirnos, ponietJ(lo una 1 innecesaria á 
itlllfllf/1". Bn la Pcnlnsula so rlieo también ima11/ar. 

l m pe nde r .-Su ponemotl e¡ na del verbo illl¡)(mc/ere, gastar, consn
tnir, ve1bo muy clÍisico según don Haimunclo de Miguel y el Mar
qués de l\Ionllltcs, hemos tlcrirndo nuestro impendu, que no trae 
ninguno tle los léxicos qne tenernos á la viota. 

Sin emb:tl'go, el tal verbo ÍlltjHJIIcler so habrá ustttlo en Espafla, 
cnando en los Cúdi!JII3 l'.~P"Iioles encontrarnos el adjetivo impen
dia1'io, r¡ne intluclnblemcnto supone á i111peuder puesto que se 
deriva de úl: 

''Qtte se llama acreedor illljtt'JIIliurio ó rd11ccionario, cuya justa 
prdt·n·JH·in, aunque sn crí•clito spa postrrior en tiPmpo, Fe funda 
Pll IJIW t,ÍII Sil :lll\ilio !lO 1'\ÍRtirÍ;~ la (J IH\, t'fe. ,. 

(Nollt Ít l1t Li·J ~¡.¡. 'l'ÍIIllo 1:1, píig!na ;)•:) 
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lmpla,n tar.-Se tmLlnce por plantear, establecer. En Méjico sig· 

nifica ingerir ó introc111cir nna cosa ('11 otra. 

JmpJicauda.- Chilenismo q11c nuestros co<1ificat1ores han incor

porado en el lenguaje hondureüo: vale prohibición que tiene un 

jner., fiscal, secretario ó receptor para desempe!lar las fnncionea 

que les cht la ley, por ser incompatiblr.a dichas fLmciones en nn 

neg0cio determiravio con sus in te reses personales. 

"El J 11ez ante quien se reclamo la ¡'mJ>1icancia conforme al fll'· 

tículo precedente examinará si la canm elegatla es 6 no legal". 

( t\ rtí t ulo 1 1 1 del Código <l•' Procedimiento>). 

TmpreH ion ahlc.• .-Lo usamos por sensible. 

fmpro~ ulto, ta .-Asi como tenemos non plus u1tra, con que sig

nificamos qne nada hay mejor 'l''e ar¡nell<l cosa cuyas cualidatles 

poncleramos, de una manera análog;t hemos formatlo á in pltts 

ultra, convertido en ¡,,IJII'Osulto por nuestro pueblo, con que ex 

presamos la ítlea contraria {t la que mtltafóricamente cbrnos á 
ac¡uella loc-ución latina. 

lncre nlc utar.- \'ale acrecentar. 

ltulep e nd('r, intlepeuc l izar. -Unalr¡uiera tle estos verbos usa

mos en lugar de omanci par, salir u na persona :í u u pn0blo de la 

sujeción en que estaba. Lo9 que más hacen ostentación de aque
llos verbos son los oradores del l.i ele septiembre, fecha en que se 

celebra la indepencloncia clo la América Central. 

Jn(lia <la .-Muchos indios. Esta misma acepción tiene en varias 

Repúblicas de , ud-América . 

ln(ligena.-Don Eugenio do Tapia, tan buen jurisconsulto como 

atildado hablista, dice que indígena es "casta americana que com

ponen los indios origint\l'Íos del país, provincia ó lugar de que se 

trata, no mezclados con otros". 

(l!'~IJrero Novísimo, Tomo 8.•, Púgina 99) . 

Bn estn. acepción usamos nosotros aquel vocablo, contra el pare

cer ele la Academia. Así es qne roGriéndonos á los aborígenes de 

América, decimo3 razrt indígena, rlo la !¡ue excluimos, por su

puesto, no sólo iÍ los descenclientes de espa!loles sino también á 
lvs mestizos. 

Indino, n a.- Vale astuto, picarnelo. Esta no es palabra corrupta 

~ino un arcaismo. El bajo pueblo de Espaila dice endino. 

"Juan Lesoas".-HPresente estoy 

Para mal de algún endii!O 
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Que habrá de egcucharme hoy; 
Y declaro l}lle me ,·oy 
Si no se escomienz:1. el vino". 

1 El Curioso ParlnntP,-E~cenns Matrit<:oses]. 

J nflut:'uc iar. - De recieu te irn portación en n uesLm Lierra es el ver

bo galicano i1~(f uew:im·. N u estros ante pasados siempre rl ijeron 

Í1~jl1l i?·. 

Jnfundia.-Corrnpción de enjnndiR. 
, 
lngrilno, 1na .-Adjeti 1·o qne Eign i üca solo. ,'.'e fuel'on lns fu la 

luts á l!acel' UJUz visilrt .'/ 1a znl!wrt -~e r¡•terlú ÍNetRDIA f'll la e tM. 

Iugi.ie nte.-Todavía de L<Hde en tarde oímos üecir ingiien!IJ por 

nngiiento, como se dijo cuantlo escribió Baona su Canl'iO!uro. 

"E con este ingiiente mncho valdrla 

El Aleatcncs de gran Le contrición" 

Jnoficioso, sa.-BIJ)iccionario de la Academia sólo da á este ad

jetivo significación iorense; pero el de Salvít dice r1ne nuestro vo

cablo expresa la illea contraria á ru:r:ioso. En este sentido lo usan 

on IIon<luras y en otras partes do América. 

"El ver<lugo es el primer ministro do un gm1c prlncipe, dicen los 

secuaces de Jlobbcs y Pn fl'enrlorf: los primeros ministros de u na 

gran nació u deben ser las vi rtu1lcs, i mperanclo las cunles, el ver

dugo vendría tl ser personaje inofirioso ... 

[Monlalvo.-Cnt ilinnria~]. 

J nq uieto , ta..-Es cnriosa la acepción que tiene en !ion duras Íll· 

r¡uieto. Sustituye tan bien á inclinado, que toma hasta el 1 égi 

meo ele éate. Los lujos de l'ulw1o rle 'l'al son INQUlETO~ al 

j11B(JO, al {!'O !JO o al pleito. 

1nquirrhulo, d a . -Aplicase á la persona muy alegre, 6 á la que 

le gusta hacer el amor ó r¡ue se lo hagan. 

Jmw ribir. -Exte:uler en los libros del registro del catado civil rle 

las personas las netas en que consten los nacimientos, clefunr.io

nes, matrimonios y reconocimientos de hijos naturales, actas que 

según la ley son la prueba del respectivo estado. 

Ins oria .-Adjetivo que se usa en el trato familiar, y que vale so 

bresalien te, tratáoclosc de las malas cualiuarles de la persona 6 

animal á que se aplica. 

Inspectoria. -Con esta palabra han encabezado y encabezan los Ins

pectores de Policía y Ilacienda sus providencias: vale Inspección. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



lfON llU JtKSl IS~JO~ !J7 ------
l!iH dificil c¡ne desaparezca esto baruarismo, que encontramos aún 
en los formularios eJe la Om·tilla Fvrenso del jurisconsulto hon· 
dure!io se!ior Ariza Padilla . 

Inte rfecto .-A raiz de haberse promulgado los Códigos patrios, 
comenzaron á circular unos poc0s ejemplares de los Ovmentarios 
al Córl igo Penal espaflol, escritos por don Salvador Vi1\da y Vila
seca. En Jos extractos que de las sen tPncias del Supremo Tri bu
mtl de Justicia de la Pe ni nsula hay en RfJ. u ella obra, se encuentra 
la palabra interfecto, po1· muerto de mnerte violenta, ó matado, 
como decimos nosotros. El tal vocablo, que no es muy común en 
Honduras, creíamos que em un neologi:!mo inventauo por los cu 
riales; y más nos conf:irmabamos en esta cre~::ncin, al no aparece r 
dicha palabra en el Catalogo do la Acauemia. Sin embargo, hoy 
que hemos leído un poco más, hemos c~:~muiac.lo de part:cer, hasta 
el punto que se nos ocurre que inle~feclo es más bien un arcaís· 
mo. IIace sobre cuatro siglos que en Espaíla se decia interfetor 
por asesino 6 matador; y <le i11le1felO?· á nuestro inle1fecto no 
hay ni un paso. 

J u trata r .- li~ntro cierLn gen te vale insultar, injuriar. 

Inyect a do, da .-Algunos léxicos abonan el uso que hacemos ele 
esLe aujetii'O. Se aplica en medicina !Í lo que está muy coloreado 
en rojo por el aflujo y acúmulo consic.lerable de srmgre en los va-_ 
sos capilares venosos, y así se el ice: Cttra inyectada, ojos inyectados. 

Jpcg·Úel ó lipe gÍ.te.-Lo mismo que U h asca<la . 

lt· á n1.ano v oltead a . -J!.:s celebrar el contrnto iuuominndo de 
hago para que me hagas, hacer un oficio por otro oficio. 

Irse.- El Diccionario no dice que Jos líquiJos, como el álcali, ó so
lidos, como el alcanfor, se 1•an, sino qno se evnporan.-En ciertos 
juegos de naipes, perder, 6 hacer los puntos necesarios para ganar. 
lrsele ú uno el pájaro es estar uno ido. 

I y a y o.- En Jos pu€lbloa tlel Sur de Honduras y cutre persouas de 
confianza, dáuiva que se pide,.¡ qne ostü, aleg1e por haber recibido 
alguna buena nueva, 6 por otra causa somejanLe. 

Jzcanal ó g· u ascan a l. - Leguminosa, cuyas espinas tienen la 
forma de dos cuernos. Es palabra de origen mejicano. 

Izote .- (Yucca gloriosa). Iczoll, azteca. Es una especie de palma 
do monte y muy alta, cuyo tronco por lo común es doble. Las 
ramas tienen la figura de nu abanico, y las hojas la de una espa
da. Las flores son blancas y olorosas, y con ellas so hace una 
buena conserva. 
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,Jaba.- Aparato en forma <le CiL.JOn, hecho de tnblillas separadas 
u nas de otras y relleno de paja, en el cual vienen u el extranjero 
la loza y la porcelana. Leemos en la Historia de Oviedo, que :í. 
unas cestas con tnparleras ligeras ilamaban habl/s en la Isla Espa-
11ola y en otras partes ¡¡afrtr·as, las cuales so hacían <le ln'hao. 

,Jabón.- Dan este nombre los mineros á una arcilla untosa c¡ne tie
ne magnesia. 

,J ahón vegeta 1. - J~l que se hace de materias vogcLules, ú diferen
cia del otro que so confecciona en el país ron sustancias animales. 
So saponifican las almcnt.lras del a,_;cituno, negl'l'to rí lalchocole, 
p¡,¡,;ll rí !empale, mnnznnilla {· higuent, lo mismo que el zapoyo!u. 
La industria ile: jrr!HÍII l'r'[Jf'lol es comun en los pueblos 1lel Sur de 
Honduras . 

. Jabonera. - Jabonería. 

,Jacha. - Nombre que úuniliarmonto sella a los dientes, en especial 
á los grandes y feos. E~ta palabra es una corrupción <le hacha. 

,J acbado.- Aplícnse al r¡uo tienen na gran cicatriz en la en m á con· 
secuencia de lllHJ. heri<la r¡ne recibió con arma cot·tante . 

. Jagttilla.- (::lns Americensis). Variada-! de puerco silvestre . 

. Jalar.- Corrupción r]e halar: significa hacer el amor . 

. r ahulo. Bbrio o bulo. (\'(·ase esta palabra.) 

,Jaula.- Jguann m:'is per¡nel1a qnc la común, r¡ne abnnLln. en el valle 
de Olancbi to y es un alimento m ny npreciarlo ele los moradores de 
aquellos lugares. 

,Janutc¡near .-Mover con violencia una cosa, sacuditla. Se aplica 
tambi(~n á las persona~. Es derivado de hamaca. 

,Jambar.- Yerba vulgar r¡nc tienCJla acepción de comer. Es adul· 
tcración de jamar . 

. Jauc, janich e ó ,i enic hc.- Lo mismo que ln'chín, tratándoso 
de personas ó animales. 

Jarana. - Deuda, crtcal!Jta. Los muchachos on sus j negos llaman 
}ctmnero ¡~¡1 que se rale de engallas para ganar 6 al que busca pre-
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textos pam no pagar lo c¡ne debe . Jarana es corrupcieín ele ar:t · 
na, ó de hamna, como dice (Ltrcilaso: 

" \ roto fÍ. tal, que ¡mea Madalena de la Cruz (el Licenciado (;asea) 
se fué en secreto, que nos ha hecho algnna harana ... 

(Comcntario8 Heales). 

,Jate.- Planta ptmisita, pequei1a, que so cría en las montafiaE: la 
hoja tiene figumlle lünza. es camndll y un ttH1to aromátic11. La 
tintura preparada con las hojas obra como la ele árnic;t, interior ,Y 

exteriormente.-Oucar•1cha más cbica c¡ue la común . 

. Jején.- Bepocio de mosquito que abunda en tola América, partí · 
cularmcntc en los países cltlitlos y en l11.s orillas tle los ríos. l<:d 
muy pequeflo, )' t;;,n in órnotlo po1 Att picarlum com0 por el l'llido 
que !tace . 

. Jeruza.- \ ' ulgarmentc se tla este noml.Jt·e :í. lft eárcel. 

,Jibai·o, ra.- Para la Acatlcmia es campesino silvestre: para nos· 
otros os pNsoua bien tlesatTüllarla, la que o;; alb, gruesa y l'igoroitl. 
En eumanrl1í está escrito con h, y es el nombre qne tiene nna 
tribu ecuatoriana. 

,J ícanta. - (Dolichos tubcrosu~). Xicama ó .n·c,uilall, azteea,.-Una 
raíz muy (\nlco fJllC se come cruda . 

• Hcfu¡ue.-~l iernuro de una ele las poeas Lribu::~ de al.Jorígeno .~ que 
existen en los departamentos tlc Tegncigal pa, Oomayagna, Y oro, 
Cortés, Olancho y Oulór,, tlo Hontlnms.-lluraflo. 

,Jicaro. -(Crcscontia cdata). .\.t·bol tlu r,•gnlar ttrnallo. II!LY do5 
clases: unos que prodncon un (ruto oblongo, de cnya <~áscara se 
hacen lusjícnms, y olro3 fJUe tienen el fruto esférir.o, y por eso se 
llaman morros. La horchata <le las semillas tle los monos cuan
do están maduros, atlemás tlc set· agrarl<Lble, es provechosa en las 
irritaciones del pecho. 

,Jicote . -_\.~icotli, azteca.-U!erta abeja grnesa y negm, excepto el 
vientre, que es amarillo.-gl panal de esa misma abej•l. 

,J ilote.-.\ "ilotl, azteca.-~lazorca tle uuiz tior:<o ó cuyos grimos no 
han cnajado.-Hnbio encendido. 

,Jime rito. -Abeja mny peqnefia, y el panal qne ella fabrica . 

• Jine t e ar.-Uomar los caballos cerriles, montánuolos .-Subir en nn 
toro. 

8 
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Jiñicuite. -~\-iOIJIMnu'tl, aztoca.-I:<Jste (nuol, couo~.;ido también 

con el nombro de indio dcsnurlo, es notable por su lronco untPra 

mente liso y Jo color <le alrw1gre. L·1 clecocciún <le la cortPza 

presta mucha ayuda contm las hidropesías, y la raspadura del 

tronco dt> cortezarlo sirve para restaflar la sangre do las herirlas. 

En una nota que lmy en la. tr:1<lueciún 03paflo!H. de los A¡mntrr 

miento.~ rle Squier· encontrarno~j/¡7/cnite; en la Flora medicinal 

de /londuras leemos ginicnit·>· y en el IIrmrlu1·as fnrlu8!rirzl so 

clasifica el palo-j iote entre las tereui u táceas 6 anacánleas. A 1 as 

claras palo-jiolr•, que O<l el mismo jtAicuite 6 jinicnite, Pa nrru 

traduoción espanoliZtula d·~ .úor¡nouill, cou lo que se confirma la 

etimologin qnb hemos dado tllu pal,1bra que estLHliarno;¡, J~'·mi

Sitmón dice qno este árbol es una especie de copa!. (l'embintus' 
americana). 

Jiotc. -Xiotló xiyotl, azteca.-llerpo: c•nfermo<la•l cntáuea. 

La palabra indígena xÍ.IJoll lut sufrido una altemción fonética: 

jiJ7ote dicen nnestras mujerea al malz cuando por poca coniza en 

el cocimiento, no peM el grnno ó HO cayó el pcrirarpio 6 telilla 

q no lo e u bro. 

Jipato, ta.- Persona pálirla, clrscoloridn. 

,Jiquilite.-Xiuhqllilitl, azteca.-Arbusto al r¡ne la Academialltt

majir¡uilele y del cual so Pxtrae la tinta conor.i,la con el nombre 

de afliL Oultivan por nuyor el a11il en los departnrnenti'IS 1lé La 

Paz, Intibucá, Omcias y CJopán, de llonclums. 

,Jobo.-Oiruela americana, montés. Ln gente pobre come la cás

cara del árbol que procluce este fruto, machacucla y cocida, eom'> 

tortilla. La misma cáscal'!l sin cocer Ps astringente y cura la 

di sen te ría. 

Jocote.-(Spondias myrobtJlanus). Xocotl, azteca.-Oiruela ame 

ricana. Las hay ele n\l'ias clases. Las de principio del invierno 

son las que con propiedad se lhtman jocotes. 

JocoLero.-Aguacoro que cae ytl para principiar la estación lle 

lluvias. Con loa joc(J{ero.~ se marl uran los jocotes. 

J ololote.-Hancho ele Ya rae provi~io1ud. 

,Jolote ó chumpipe.-(.\felsng1is gallo-pavo). ffue~rolotl, az

teca.-Gallinácea á la qlle los naturalistas dan el nombre de pavo. 

La palabra chu111p1'pe es ouomatopéyhn. 

Ohwnp1'pe de la fiesta es el individuo que sale perdiendo e u algún 

lanceó el que p(1,qa los elole,q, Equivale á la locución espalloln 

881' la vaca de la boda: 
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··~o tienen m:í.; fti·IC l11wer sino Lnnur nru gT<lll pie•lra. y at:ír 

rru·la :Ll cuclio, y rLu· eonrnig•l r•n 1111 p JZ l1 i] ,• In r¡IIL' :'1 mi no ¡w 

saría mu cho, si e~ IJ I IU ¡J.tr'.l nnrM lo; rn tk.; aj 'il'' ' t•·n~n yo illl 

-'1'1' lrt 1' tt'lt r/1• l11 /nu/<1 ... 

((;crvantP~.- - Dnn r¿ttij11te --Purll' 11, l'apílu1o LXIX¡ 

,Jonclaulc .-Así pronuncian lo3 h·1hit:mtt!a cl··l campo el adjetivo 
hondable cuanrlo le cl;m !:1 rlüPp :ión 1mticua.rLt rle honrlo, rcfirién· 
dosc á los terrenos . 

• Joscfa. -.fi~ntre algunos ctunpesino~, alimento . 

. Juaucag·atlo .-Aire rle la fr1rnili:t rld buhn, r:uyo emto ¡nrece i1ni · 
tar su propio nombn•. 

,J IHUH'tcs.- Lns carlera~. 

,Ju an <•ó uwz, t ú te l o das, t.ú t e lo eo nws.-H .. fn\n ron 
qne en cierto modo iiC ccnsnr.t Ít !:1 pcr .. ;oml r¡no h thien•lo rlad0 nna 

cosa, r1 ispono rlespu(•> rlc ella . 

. Juúrcz.-So csperr•n llli 1Jotm3 lectores que 111111Í vengamos H. h'1blar 
les rle Benilo .Jn:ire11, que btshnlc hi?:o en Mújico pam r¡nt• RP!\ 

conocirlo dentro y fuera 1le su patri<t, por republicanos é irnpuri~>· 
lista. t\o, no~ 1'-! ferimo> iÍ. otm .Jn'trcl.. r¡n~ ~n s1b..:rn Js si fu(• 
hondnt\Jfto, antH¡ne sr afhnnmo;¡ flllL' dehi11 rh' lu,ber si1lo un 
sabio, más r¡nc don .Josc~ Oecilio 1lel \'alltl. Si á una pcr.;on<t He 
le pregnnta algo en el tliúlo¿•) r lllliliar, )' lll) h lila c¡nú l'lh"!pon•ler, 
dice: "SI'J)(t .!11rírn... Hi otr;t no [llll!rh• tlM con la vercl .L,lilt> \'a· 

rias noticms en ~on Lt\llhg, 1l Í·Je : '·rtt'I'I'Í!Jii¡•/o .!11rÍ rr:... L'1c>go el 

tal Jn:í.rez no h11 rle h 1k:r Rioll etl dr¡ni ·•r· eo;:t, ~inl 1111 ¡nr.' tlr• 
ciencia. No po ~a~ VO}I!> ··se¡; t J¡¡fÍn· ~ .. e; 11111 "va ·i~·a p:Lra no 

con tes lar n u a pregunta. 

,Jn<'o, c·a. -Jucoc, azteca. Agnu. :-\ .~ apli .Ja priJli'Ípalmentc á los 

alimento~ ó lír¡nirlo; l:ll<tilllo cornionr.ttn ii entn1r en ferrnentacii)n . 

• rntlas.-Aunqnc C!ll el Léxi ,•o 1lu LL At1:1'1t.~Jni,t s·ílo a¡uruce con la. 
acop..:ion rle tmi lor, altJI'o;o, t\mbit'·a Hi5nili :t lral'ii'W, e:~pecial· 

mente cn<L1111o se apli ·:a ,í, lo.; 111 tlt! h t:h H. ltJ}<lrd 1111 H qne en la 
fr'rwwítir· t rle la /,eii!JIIIt (',tslr•/lru/lt, d., 1lo•1 ~Iariano Vl:lL\sr¡uez 
do la Cadena, h 11j" 11n ejemplo qne di ~e: ' · E-~1· llllidwrho e.~ 1111 

.f¡rr/os." 

,Jutlicat nra.-·-Sitio en que se juzga: jnzgado . 

. Ttulio.-,Juda s. 

,Juico, ca .-Sordo.-Zouto. 
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Juilín. -Xuuli11, azteca. - OiertrJ pesc•t•lo cbic:-J: bagre. (Vó:~;.~e es 

ta palai.J rll). 

,J ngar las chivas . -Se Juegan las chivas haciendo nna partid1t 

final, en qne el pertlidoso se obliga á pagar los derechos de bil lat· 

de t0das las mesas 6 partidas j11gadas ante riormente. 

,Junla.-Borrachera, por alusión Rl hnmo ó espíritu del licor que 

causa In embriaguez. 

J umazo. -Oorru pción ele lwmazo. 1 [u m o fuerte, aunque en pe · 

queiia cantidad; pero n,) cualquier hnmo, sino el que por los in 

gradientes do la combustión, produce en la peraona qne lo recibe 

nn sueilo tan pesado, que lo incapacita pam sentir lo qne pasa en 

sns inmediaciones. 

Juuacate.-Xouaca!l, nzteca.-Espoci·~ de cebolla con olor á ajo, 

qne se cría en l11s montaf'las y que los campesinoa utilizan en con

dimento de la olla. 

Junc o.-Jiptjapa: paj1L fina, Jlexiblo y de larga dmación, de que 

tejen sombreros y cigarreras los laboriosos habitan tes del depar

tamento l!o Santa Bárbara . 

• Jupa .-La cab('za de una persona. A fulano le dim·on una pedm

da en la .J tr PA. Jupa zo es gol pe dado con pieclra, palo Íl otro 

r.uerpo semt>jan te, en la cubt>za. 

Jnrtune la. -Corrupción de huronem. Pieza suci», peqneiia. y 

obscu ra. 

Jus ticiable . -Sujeto d. la justicia. 

,Jute.-Nornbre de un molusc0 fluvia l, en forma de cnraeol.-Ulcera 

inveterada que se forma {t veces sobre el tobíllo.-Jute ó 1nrrsicn 

sign ifica también un árbol de lns mantat'las, que produce unas 

frutas pequcfJas y esféricas, las cuales, en tiempo de escasez de 

maíz, so cuecen con coniza, y sin otm prepnración, constituyen 

un salt~tiable alimento. 
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Labioso, sa.-Se diee que es z,bfosrt la persona que tiene gracia ó 
labia para hablar y para conseguir lo que desea. 

La(lrilletc.-Juego de muchachos, que consi~te en arroj'lr en un 
paraje enladrillado ltna moneda hacia aniba; y gana aquel cuya 
moneda cae más al centro del ladrillo. 

Ladrillo de rafa.-Ladlillo rectangular, de nue,·e pulgadas de 
largo y tres y media de ancho. 

Lag·arto, ta.-Se dice de la persona que en los negocios, valiéndo
se á veces hasta de medios reprobados, saca 6 procura sacar lama
yor utilidad posible. 

Laguuato.-Lo mismo que lagnoajo. 

Laja.-Sustancia terrosa, blanquizca, que sirve á las mujeres para 
fregar los trastos ele cocina. 

J¡aj ear.-Apedrear. 

Laina.-:\lnsgo: plantas mny pe<1ueí1as y api!'ladas, que casi siempre 
conservan su color verde y que Fe crían sobre los pel'lascos de las 
montaflaa ó do los lugares .fríos. Sirven de adorno en los naci
mientos. 

Lamber. - Verbo nuticuado, que está más conforme con su origen 
lt\titw que el moderno lame1', que lo sustituye. 

Lawbisquea.r.-lluscar el muchacho, dentro de su casa ó en la 
ajena, golosinas, migajas ó sobras para comérsl:'las. Indudable
mente este verbo es una corrupción de lamiwat·, que vale lamel' 
con prisa y con ansia, aunqno so ha extenuiuo su significación 
primitiva. 

Lana.-Peraoua de la infima clase Rocial: caunlla. 

T ... ancerm;. -Nombre de un bailo qne dice el senor Batl·es ser el 
rigollón. 

Lanilla. -Lana: hilo de esta mtüeria con qne se horda en el ca
l1n.ln a w. 

J,a¡.¡ l'li<'i<• l[ll(' bt"illan.-Las sioto raurillaR, 
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La~tar. -Xosignitlt·a ~ uplir lo que otro tlt•hc pagar, sino ,r¡a.,fa¡· ó 

pngar sin e>speran7.H~ ele re<•rJlbolso. 

La acepeion que en l fondnra;; 1" t!:tmo~ ¡[Ja,;tar b autori1.a el si 

gu ien tr pasajt• de Co•l ' \':1 11 t.t•f'; 

"Bien ptll'dt•, :ll'fl<li', n•s¡~nrr l11'r :'1 1'.-t:l ra~J1t1 Sa11Pho; hit•rl puetlt• 

tenPr las ri••rtd.!s ú bll p·gun. porqn¡• lllll''tm •·ah dio P,; ,.¡ mús ho

nesto y bien mirado ¡],!1 nrr1rr•lo; jan1:'1s 1'11 ~•·rn .. jnnteH ocnsionc8 
ha he1-lro ,¡¡eíl:t al~nna, y 1111:1 Vt'/, !]11•' s,. tl.•.•m 111 ¡,·, :'t lra.IJer la la 

la.,fru/IOs mi !-!l'f1or y yo 1'011 las sf'lrrra-;. " 

rl>o11 <lnijnlt• l'urte 11 Cupítnlo XV I). 

LaHL(' .-B~tú la.,fr• 1111 llqrri.lo qrro ~~orrt.ÍPIII' prineipios Slii'HIÍI\t~S ó 
alcolr61icm;, <'llantlo I'OI\lil!l\7.'1 :Í ¡•rrt.rar· 1•11 i],•Hcnmposit•i,)ll. 

La s ucia , la llorona. - .\rrl"s ,Jt.¡ ailll .¡,~ l!'l·J ~. fL•('ha Pn que 1:0 

funt1<) la 1 rnivt•t',<itln l tlt•l !<;-;tallo, y illlll algún tiempo después, 

ora fn•r.upnto r111!' 1'!1 la8 rroriP' il l'll •¡rrt• más re~¡dandPcía la 
elnritlatl de la luna, $P apanlf'ier·¡, {~ 11Ul1.-;l.ros tnllj'OI'e::! r¡nc aud •

han 011 cos:rH 1/(1// ~rwr·f,,s l'll los arrahaleH t!e la capiltll, lo S11cia ó 
la llorol/fr, que <'titos nombrc<l se daban ú una mujL·r que, ya con 
vcsti•lo muHgt>, ora eo 1 hlaneo, S:) ltJs prt!l>Ullt;dJ,t y, ox·~iLitHlo su 

curiositlatl , IOi atr<lÍa ít lo 111 'ul !]l'.!pnbla lo, en donde H. roía u e 
ldlo> á l'ftJ ~~nja1las 6 lloraba ít grito hl't'ido. Visto lo cual por el 

l'llrioso, t]p qnicn ya se hahia npodcm,lo rl tll ictlo, te n ia IÍ. bien 
huir t!e:~rspPmtlallll'lllP. 

LaUdo -:\Tornlm• IJlll' SI' da ii t.ot\IJ lrulrirlo, aurrc¡uu PI ]ll'I'I'O 110 vea 

ni Figa la cmm. i\ lrona h l11' p¡wión quo damos á c:~te tór mino 
el r¡ur '!11 td lliet•innarin l:dir Higniflt•a tarrrhiL·II ladrar . 

La \'cHI(' l"O. - Lngar de loH rios ¡'¡ arl'll)'ll~ auríferos, 1~11 tlrlllfl l•, púr 
modio t!L• 1111a hat.L•a, st• rot·ogt• l'l oro r¡rrP p,;t(L IIH'Zt;J.¡t]o co11 nre

nas eomutll'!l. IArl' u{¡•rrrs o jJl•II'Ut'-' HOn ta rnhi(·n Jos dep6bilos de 

~li~LUIJ('Íl\K llll'ialífem!!. 

Por lo. <lr•mát>, tllll'~tro Nr·!;ltr!JII' IIIn tll' l 'nlif'Í r 1listinguo bien ]¡ s 
-lnortdt•ms y lrrr•a11rleros: lavadt•ro es el lug¡¡r donde ¡¡e lava, y la
vallllero PI qttl' la1a. t{:nninos que no,;(Jtros t'onfnnclimos, dando á 
este (tllinro la tl<'l'[lf'i/Ht 111'1 ¡rrinwrn. 

I Ja va n1a nos. Lamlw: <·1 Ht'rVit•io tll~ lav:tt'RC', <'Oil toclo.~ lo;; Cll~cres 

IICI'l'Sili'Íil8 para Ja lintpit•W dt• )¡¡ lli'IHIIII:I. 

La.vaplato. l' lauta <'11\U~ hojas ,in't'll t'nlll'l de jah(rll para lavar 

tra~tos nra11 leco~od. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



JIONDUltE~lS~lOS 105 

La. vieja. -Set· fantástico que, al sólo oir pronuncir su nombre, los 

ni!los se lleuan de pavor, porque se la figuran Cllpaz de causarles 

cualquier da !'lo. J,a vi~ja eot!l. en todas partes, y, lo que es peor, 

siempre diapuesta á concurrir al llamamiento que se le haga; por 

consiguiente, es la amenaza ante la cual se doblega la rebeldía 

infantil. "¿~\·o quiere8 clo1'111l1'lt?'' dice la madre al muchacho, 

"¡mes te d~jo solo y r¡uo Vl'ii[Ja la vi~ja ó nona chula (también 

tiene este nombre) rí llevarle": Al oir esto el nii'lo, se arrebuja 

en la ropa de cama y pronto se quena dot·mitlo. 

Lazo.-Entre las varias acepciones que da la Academia á este tér

mino, no está la ele cordel ele mezcal, que es la única que tiene 

en Honduras. El lazo sirve para diferentes usos. 

Lebello. -Oangrogito marino, mas grande que el chirinos. 

I..~echera.-Se aplica á los animales que dan mucha leche. E1m 

v. ca }osea es 111U!f LECHE R ~. 

Leer tuphlito.-No dejar palabra ni renglón por leer. 

Lele.-Oorruptela de lelo: epíteto qno se aplica á las personas ton

Las, insulsas, simples y como pasmadas. 

Lenco, ca.-Tartajo,1 tartamudo. 

Sqnier llama lwcas :1 los aborígenes que habitan en el departa

mento de Snn Miguel, Estado Jel Salvador, y en los de Co

ma yagua, Oholuteca, Tegurigalpa y parte de los de Olancho y 

Y0ro, incluyendo las islas <lo lloaLán, Guanaja, etc. 

Leng·ua Inalespina. -'1\tl es el nombt·e que tiene la que resulta 

de cambiar doce letr¡¡s en las palabras espaflolus. Se habla y se 

escribe. Pe asegum qno su inventor fné el General Mtdespín, 

natural de Nicnrngna, miliLar aguerrido, diestro jinete y terri

ble luneoro: la batalla célebre ele este General fué el sitio de 

León, el nflo de ] 8-l.·>. Esta lengua era la clave por medio de la 

cual el r¡ue se dice inventor de ella so comunicaba verbalmente y 

por escri GO con sus jdes y so!Ja.dos. 

Las letras que se cambian son: 

((, b, ./~ 1, l, 1/t 

por r, t, g, o, 11, p, 

y recí procarnen Lt•. 

\ ' a una mne8Lm en lei!ffllll liwlc.,pina: 

. Sv 
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Mahs¡Jín 

.I!.:Jocs ba dora 
IJuoan goni ba c¡w, 
O bu ni ofnires 
Oi pi sa lepe. 

Traducción 

Adiós te dico 
<211ien tino te anm. 
Y tú no iguorns 
Ct)mo se llama. 

Jfllh•s¡JÍII 

['n nH·jen,Ji 

Bro~ta, lirencli, 
Rt~la é su nodi 
Sn¡J pm rfl ren l.Je1Hl i. 

'J'radui'I:IIÍII 

Un pajarillo 
Triste, lloranrlo, 
Rube á 811 11ido 
:-;¡('lilpre r-anLnntlo. 

En aquel t'lltonccs, poseer esta tlave em un mistelio. 

l.engiieta.- En los botines abiertos n<lol:mte por otro nombro 
rthorc((iÜ;~<, se llama li•''!Jiiela la tirita tle cuero que, snjela al forro 
ele] zapHto, impide r¡llt', nj11~bulo é6tn :í. la garganta del píe, so 
vea PI caiC'rLín {)la media. 

lA•ugiÚ•t('f.ll', - Liabl<ll' mucho, PRJlU!'Íalmento eosHB insustanciales. 

L('fíate•·o. - Lo lllÍ·IPO quo lt·fltulor. 

Leñazo. -llolpe dado 1:on tlll ld'!o. 

LconMna. - (Ja tlenilht dl' Jt·l<•.i tle lJOI~illo. Tiuno la rnisrna acel'-
ción en gdllllf!:::t. 

Lcopolclina. -U;tdenilla f'PlldÍPlltl· ¡J.,¡ roloj ¡]e uoloillo. 

(,(•p(•ro, ra. - \' al o I'Íual'•l, hrihín1, /1111 •'· ( V( ;tRC' rsta palauJ'<L). 

L('SCJil í 11. Lir¡uidárnlmr. 

f.(•Va ele t,all(', - /,t•¡¡¡¡ dr· /ullr!, t. h·o'' Ir sl"JI<ula, {¡ •implemente 
lm.~la¡Jr,rt·'· o I'U!flllt,, ('H el LrnjP IJIIC ,.¡ ()j ¡)t· innarin dP la AcMle
mia llama 1('1•/{((, 
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J~evante.- uestro provincialismo !tacar un levante, ea levantar, en 

la acepción figuraJa que tiene este verbo rle atribuir, imputar 

maliciosamei/!O u na cosa falsrr. 

Lihoria .- \ ' ien tre abnl tnclo. 

Librillo. - Una de las cnalro cnvirlades que componen el estómago 

ele los rumiantes. 

Licoca. -}<jl hi!o se hace litoca cuando se enreda ó e nmar·~:~ll a. Nues

tro t(•rmino es 11\ paiA.bra r'OI' t COil J.L sÍ Jaba /i UOnllÍS. 

Licurg·o. -LaLlino, linlel'illo. 

Limatóu. - Ma1lero que CIJ l11s c¡tgas de ruht~tt va de uno de los án

gu los de In cnsa á In r.u m bre ó pnen te. 

I~il~IOIICillo. - .\rl,ol que cla una 1111lclem amarilla, excelente para 

cm hu tic lo~. 

LiJH})htmanos. -'J'oalla: lienzo, por lo común de gusani llo, pam 

Ji m pinrse y secarse la can1 y las manos. 

Lind(•rn -El hito(\ mojón que seflala lo límites de un terreno. 

Linó. -Vale linón. 

LÍ(IUi<lo, da. -l'oamos ue este adjetivo para pouuerar la ex.LCtittl!l 

de la cuenta de las cosas c¡ne se pesan ó mirlen. Ur¡uidas fl'as 

varas !le !fr'nero JJIC diiÍ Ud. ¡mm el 1•estid1J: CJuiere decir que no 

iba ni una pulgttrla, ni nna línea más ele las tres varas de tela.-

{)h mTiado. · 

Lblique.-Oierta ave pequefla, de garra. 

Lona.-Planta senwjantc al s11,ljllle. Habita en las moiJta1'1as, y sn 

raíz, coci•la con ceni1.a, Pin·e de n.limento Íl los aldeanos en tiem

po Cle escnst-z clc lllai>-:. 

Lora. -AI'c que el I> irciO IIario llama ¡•apagayo. 

Loro. -E~pecie do p:tpagayo, m(ts peqneflo que ht lora. 

LoH apreta<loH. -Los inOemos. 

J .. otet•ía,-J;jn el jnPgo c:1sero clu estP nombre, el que 11punta un nÍl· 

mero tiene t•iryo, Ri apnnta clos tle la rnism'~ línea horizontal, am· 

ho, si tres, lr·¡·no, y Ei cuatro, r·o¡1il1a. SPgÍ111 la AraclPmin, en h 

lotPrla primitim AC nsahan lnH \Of'PR :U11bo y trrno. 

J ... nj ar .-l,ujm·lnH hut:1s y zapa t"R. <'!l t'll l'!-< IHI flollnRlr:tl' t•süts pn•ndas. 

Lupia ó. ln·u,jo. l'ersona c¡no cura t·on palabras Jui steriosas y ron 

breb11jcs que confecriona d(• plantao que él conoce. 
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Ll e narse.-l.utarsl•, emph1~tarsr. Te".r;o las owlws LLEN"AS de 
tinta. 

Llevarse candaugo uua c o s a.-Lleva rae la trampa una co· 
ea. Re dice también de las personas. 
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1\lah)(:' ó JllalllP. -JugueLo do lus muchachos, c¡uc eon sis ~e en 
una c~rera pec¡ucf'la. tlt' J o~m o ele cristal. listatla. 

)fa ea einaR.-Zapatos u1mlos, sin taco u, hechos de cuero del país 
y cosidos con unas correhuelas ele! mismo cue ro. So usan mucho 
en los rle¡mrtaJIH'll tos <1cl :-l"orte <le! l•:starlo. 

lUa<~ a<·o. -J\Toncda macuquina. con valor de un peso. 

lUacoy~. -P1tl'!t la Acadc!2Jia termina en a este nombre, que signi- !f .. 
fi<':L conjunto de pies{¡ tallos nacidos de un mismo grano. 

:Ua<:lwt<•a 1',-(!ausar heridns o dar golpes co n un machete. 

lUaehch• l<H~o ó ea lalm zo. - \1 a.·hetc corl'o qne usan 11uestros 
laln·ar1ores para cortar el montr . 

~~ ac hig·tut -L'Lva~:~a;: el :tgu:L con ,!JillfJits{t• 1lo maír. eu que se 
ha lavado el metate (¡ piedra de moler. 

)lacho. -J~ntre los ni!ios signillea un pcd<lzo do tortilla amasittlo 
con queso. 

1Uachoü•.- Jladtiotl, a~ teca. -Burntcl11r, tlecha1lo, modelo. 

~laehncóu.-8igniriea lo qne ¡mm lH Aea1lemi:\ machucacln rá. 

Jla.dl',ja . -SemOI'it'ltiP de lod 'tl'l' l'Ht:bt h11j'> el dominio <lcl ltomure . 

. Macln• t•a<·ao. -(llouinia Jl~l'tlllo aeacia). ,\rbul de h\ fur.nilia de 
las leguminoanH, que HC planta eo1ttignn !l los eaca.os y cafetos pa.m 
r¡ne les tlt• aombm. l~s 1111 l't•neno adiro l"ontm loa ratones. 

l\Tadre <h• c ult-hra. -(:\ l anli~n religiosa). l nseeto poquef'lo, or
tóptero, corr·cdor, inofenbi vo. ' l ';tlll bi{·n IP dicen }Jf//11'11/e.~o, tj 11 ie

{JI·a pullto. Su nombre cit>ntíüco es IIWtilrt. 

::\fadl'iua. -Uualr¡uil'r nnirnal lllltnso :'t qno se ata otro cerri l pam 
domnrlo.-Mula r¡lie eon una <:nm¡mnilla ó oenre1ro al pescnczo 
va tlelantc sirVÍl'!ll lo dr guí.t ;Í la rPI'lln. 

:\lalht. -Jt'iesta religi,Ha c¡nc el'lehrahan los nton•nos ,]n la <!osl:t No r
te para l·lel'ar sn~ pt·cl't'R al E~píritn maligno. AntignamJnto en 
esta J'éhtil i.lml sa1·rificalmn 111t niflo. cuyo c·a,Jál'er colocauan en 
el ccnLro do l:t sala du unac:hor.a, y lucero uailaban en <leneilur 
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entonando canciones al Espí ri tn. Hegularmen te du raba bosta 
tres dí as sin descansar. 

J\'Iagn esio.-Nombre ele un metal. 

~Iaicillo.-Gramíuca semejante al mijo. El fruto es muy nutri
tivo, y el cltilate y tortilla que de ól hacen, constituye á veces 
el único alimento de algnnos pueblos de la raza aboriger:. 

~lalacate .-Jlalucall, azteca.-Uuso: instrumento manual, com
puesto tle una rollHja 6 tortero, regularmente de madera. por el 
centro del cnal pasa un palito redondo con sus extremidades ter
minarlas en punta. SiHe para hilar torciendo la hebra . 

. Mala g ra•le •li(lO, d a.-llay trmtas personas ingratas, que con 
frecuencia oírnos pronunciar aquel término, r¡ne debe sustitnirse 
por el segundo. 

1\'l ala hie rua .-(Euphordia petiolaris). Arbnsto extremadamente 
oaústico, r¡ne causa mucho perjuicio á las caballerlas. Cuando 
la bestia pune en contncto el ojo con la hoja de estn planta, con
trae una enfermedad que pnetle dar por resultado la pérdida de 
aquel órgano. 

o se referiría á este arb•t~lo el seftor Hret6n de los Herreros 
cuando puso en boca ele una cor¡ueta lu siguiente estrofll: 

"Los hombres sou mala hierba, 
.El más fiel no está seguro; 
Por eso siempre procuro 
'l'euer tropa de reserva." 

::Ualcrhuh·za .-Del adjetivo 1//,,zl'l'i<~dCI hem•lS formado el sustan
tivo abstracto 111alcriruleza, c¡ne equivale á malacrianza. 

lHal eta .-Es un rualr¡11iera, CJIIO por sna malos comportamientos 
no merece c¡ue se le gttHJLle ninguna clase de consideraciones.
Lío más largo que ancho, ltcclto en una vaqneta, encenHlo, etc, 
r¡uc le sirven <le cubierta. 

lUaJ e te l'o, ra.-EI criado que en loa caminos lleva la maleta.
La caballería en qne monta el cria.lo que lleva In maleta. 

-:\l a l haya ¡.¡ t •a . -~e 1liee qno esta imprecación no es castiza, por 

estar dem .ís el 81'11. ;.;osotros la usamm; como la usa Kúflez d,~ 

.\rce: 

"Lo HiPrJto. ¡" .llal haya M'a 
lllÍ llli'IIIOtia~" 
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~laluco, (•a,-Tan bueno es nucsLro malur·o como el académico 

malucho. En Dlcz encontramos la primem de estas fotmas. 

Mallug·ar.-Alteración de magullar. 

1\'Ia.manut.-En ulgunas poblaciones, abuela. 

Ma1nar.-Obtener gangas do los gobiernos. También se dice cltun

guictr. (Véase esta palabra). 

Mantelucos.-Calzón muy ancho y cet1ido por la parte inferior, 

que usaban los nit1os. AnLes formaban una sola pier.a con la 
blnsa. 

Mamplora.-Svdomita.-IIermafrotlita.-llústico. 

Man1otreto.-'l'iene la significación tle arnHttoste. 

Mam¡luesto.-ObjeLo que hay ó que so pone delante y en que se 

apoya una arma de fuego, con el fin ele que el tiro sea más segu
ro. Dice Monlau que la sílaba mrm es apócope ele manzt; pero 

nos parece que más bien es una corrupción de ante, como el mis
mo autor afirma explicando la etimologla ele 111anguartlia. 

Aunque no con In. significación qne nosotros damos;\ mampuesto, 
aparece como palabra anticuada en la 8." edición tlel ])iccionario 

de la Academia. 

Del mouo adveruial ele mampue~lo, que se halla en algunas obrns 

antiguas, hemos tomado la acepcibn que le damos en llonc.luras ft 
nuestro vocablo, si fiB que no se lo ha tenido en la P,mínsnla: 

"Uno de ellos (soldados), cuyo nombre se me ha ido de la memo
ria, que era arcabucero é iba. en una yegua, quiso hacer un buen 

tiro con su arcabuz, no considerando bien &1 peligro á que so po

nía; apeóso de sn yegua, púsose tras un pefiasco por tirar de mam

puesto y no perder su tiro: omplcólo bien, que delante lle Carva
jal mató un buen caballo." 

(Garcílnso.-Comcntario~ Reale~). 

Mamu~t>ar.-Recoger lo último que ha quedaclo. 

:1\'faua<Ja,-Cierta palma que sirve para cubrir por .fnem los tochos 

de las casas ele la gente pobre de los pueblos y altleas ele las costas. 

Mancuerni!las.-Los dos botones iguales de los pullos de la ca
misa. 

:1\'lanchonero.-Persona que trabaja el jiquilite. 
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1\Iancto , t a. ,\ pi ÍCH~<· o't la per~nna {¡ animal e¡ 1tc tiene algún i 111 

pc<l irn ento t!Jl la.; nt:LttO~, por lo r¡nc 110 pued0 s0rvirdo bi'Jil l]p 

el las. En Colombia sólo He aplica(¡ los cu•t<lJ·úpcelos . 

. :\lang-a.-~ l auta <le jrrgn con que se cubren algunas personas ele las 

aldea;;. Las lllf7.11fJM son importarlas de la Hcpública rle C:nnte 

mala, r¡uc es tl onrle las fabrican. 

)[aug·ane ia. -:'r[anganilla: engaflo, treta, ~:>nlileza de manos. 

)lanillas .- LaH <los extrcrnidwlt>s <lo la hamaca, sin tejer, compron 

di<l as entre la re<l y los ccmldcs ron c¡ne se afianza ar¡uélla. 

i.\Iano. -Jngatla: acción mala(. inespcra•la contra uno.-'I'ratáuelosP 

rle cosas que se venden, equivale á cinco: 111ur 111ruw rlr• coyoles.

Algunas veces significa reunión <lo cosas uni,Jas, como en UIW 

11/ct/10 dr• ¡.ltí/anus, r¡tte son regularmente más ele cinco.-A.U•rc

sis el e hermano: tmtaTI!iento ele ronlianr.a que se rlan !LlgtillrtS per 

sonas ele\ pueblo. 

~[anieado. -Uoberlixo clr lona <l de eualr¡uier otra Lela: tienda de 

campana. 

~Iantendón.-Lo usarnos por manutención. 

:Uanie<tuilla.- :'llanteca: la sustane·ia cmea y oleosa dl• la leche. 

1\-f antilla. liom bn· cobnnle.- I ~n el /11si lif'U, no hacer un pn n to, 

pero sí tlos fignras.-En los bailes le clan 1111111/illa á la mujer r¡ue 

sacan ÍL bailar una sola vez. 

lUant.illóu. -fr'twfdrapa ta11 gntetla que con olla no hay ncrcsirla •l 

<le suclacleros. (\'(•ase Hnal<lt'<lJ>H ) • 

.!U a ntudo.-l\Iojiganga: persona enmas<mra•la y disfrazada. 

J.Uanudo, da. -Bpíteto r¡nc <htrnos :í. los camprsinos: Jlellro, /Jrc

!fllllco. 

1\Ja.nzana .-La nnez tlc la gargauta. 

J\Ia.nzana, t·o s a .-( gugenia jurn boH). .\ rbol griltule, do la fami-

lia de las mirtáccns, propio de las monl¡tflas ó de los lugares Crío¡::; 

y la fruta c¡ue proJuce el mismo árhol. J;Jst;l es mny agrnelahle 

al palatlar, y al olfato por el olor r¡ue rlcspiile. 

~(aftoso, sa.-Se dice el e la persona r¡ue tiene la maíia de robar. 

~lapachin.-Espccic 6 mriellad de tejón. So alimenta principal

mente de granos; de tal modo que si nna manada de estos anima· 
les encuentra \llla milpa, puede en pocos dlas dar fin con todos 

©Biblioteca Nacional de Colombia



ll ON DURE~ li-D' OS 11 ;¡ 

los fruto~. t:liendo el dueDo de étita un poco (]escuid<Lilo. Oreemos 

c¡,¡e llllel:ltro 177"}/arhín es el mrt}l((t'!t de los mejic,mos, de c¡ne nol 

habla Olavigero. 

Maquila.-Meditla ele peso, que equivale á cinco arrobas. 

1\'Iaraii.ón.-(Anacardinm occidentale). .\rbol c¡ue el Léxico ele h\ 
Academia cleRcribe bajo el nombre de anacardo. 

1\lari¡)Qr;H:t.-'l'ronera, en b tercem acepción qne tiene en el Diccio 
nm io de la Academia. · 

l\larita t ero;.-1\I nebles despreciables, trebejos. trastos. 

1\larocha.-~luchacha sin juicio, locuela. 

Ma1·oma.-l•\mciun de volatinee. 

:rnaroincar.-üolumpiarse en una hamaca ó soga atarla de sns ex

tremidades. 

Marquczote.-PasLa de harina tle arroz ó de malz, con huevo, 
a7.Íicar, etc., cocida en horno, á la cual se le da la forma ele rombo. 

1\larta,jar.-Quebrantar una cosa, como el malz. 

1\lascadura.-Pan, acemita, pudín ó cualquiera otra masa ile ha
rina, cocicl<t en el horno, que sirve para tomar café ó chocolate. 

También á la 1n?SCallura ee le dice con r¡ué beber. 

1\'(ascón.-Especie de paste, y en general, cualquiera otra materia 

que presta igual servicio. 

Matacán.-Es el ternero grande y gordo.-Muchacho c¡ue ha lle
gado á la pubertad. 

Mata<lo.-Siempre usamos este partidpio para fo;·mar con ltabe1· 
los tiempos compuestos, cualquiem que sea la acepción que do
mos al verbo matar. !Jicen IJIIC han \LATADO tí Ped1'o. 

Resuelven los gramát.icos, que m•t/al' pnrll sus tiempos compues

tos tome prestildo de mori1· su participio muel'to, cuando se quie

re expresar la idea de dar muerte; pero Alarcón y nuestro pue

blo no en tienden de semejan tes préstamos, porque son innece
sarios: 

"¡ Yol .... -exclamó la muerte con cierto terror sarcástico

¡ Dios me libre! .... Yo no le he matado .... El se ha muerto.'' 

(El Amigo de la }luerte), 
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~Iatag·u:-;auo. -=üouserva r¡uu se hace do corte~a du naranja ó to· 
ro11ja y miel de nrpadura. 

M a tapalo.-Pu.rásita que se cría 011 las ramas Lle los árboles, y qne 
produce uuas llores rojas, inodoras. En el Ecuador el 1/ltllrtpalo 
es árbol. 

1\'Iata~auo ó zapote bla n c o .-(Uasirniroa eJnlis). Árbol que 
produce una fruta agrAdable al paladar do algunas personas. Las 
hay de varias clases. 

1\'lat a tc .-Jf atatl, azleca.-Rctl en forma de bolsn, hecha de cabu
ya, qne sirve á los labradores para el acarreo de frutos y pam 
otros usos. 

Matatú s . -Golpe c¡ue tltl muchacho t1a e11 las manos ele otro, en son 
de juego, para arrebatarle la golosina ó cnalr¡uiora otra cosa qno 
en ellas tiene. 

lU a tiary .-.\rbol cuyo tronco y rarnns son espinosos. Las hojas tie
nen propiedades emolientes. 

1Uatro}Ht.-~fal de matlrr. 

IU a.turrau ga .-Coger 1\. uno en la malurran.r;a, es sorprenderlo en 
el acto do ejecntar una picardía. 

lUazac u a t e . -(üonstriclor). üulobm bnstaute grande, á. la que 
atribuyen la I ropioda<l t1o atraer con el aliento lo~ animales para 
devorarlos. Se dice fJ no cnando se engulle 1111 ve11ado, deja las 
astas por fuera de la boca, y asi permanece varios días, hasta que 
ha digerido lo demás del animal y se caen aquéllas. Tal vez por 
eso llevará. el nombre aztecf\ :1e mazauoafl, ruleb}'(t de venado. 

M ecatazo.-Golpe <.lado á nna persona, con látigo, esp!l.da, palo, 
etc. El término mejicauo met·atl, <1o (]onde se deriva esta pala
bra, tiene !ti acepción de látigo. 

Mechn<lo, d a.-Aplícase al que tiene el pelo en forma (le mochas 
y muy largo. 

1\'[ e<lia agn a.-Uonstrucción ele casas en que una ele las paredes os 
más alta r¡ue su conespoudiente opuesta. Ue este modo las agnas 
lluvias corren 1í Llll solo lado; mientras que cnn.nclo hay caballete, 
éste divide las aguas. 

Melcocha hecha. -La que ya no esta correosa. 

M e l ga.-Entre l&.bradores, parte pequella de nn trabajo inconcluso. 
Ha de ser una adulteración ele mielga. 
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Mcmela.-'l'orLilla rle masa de maíz con cn»jafla y pancla, cocida 

entre hojas frescAs <1e plátano. 

1\Ieugala.- ~!t.jer solter<1 y joven Jc la clase media. 

1\Te niidcro .-Kombre que antes se daba á las pulperías 6 tiendas 

llande se venden comestibles. 

1\le~;ero, ra. -Hefiriéndose al ganado \'acuno ó cabAllar, se aplica 

al ani mal qn c no ha cumplido un aflo de edad . 

Mesino, na.-Aunque la fisiología y los cJ¡'lsicos digllll sietemesino, 

nosotros hablamos corno oí m os hablar á nuestros mayores, y éstos 

siempre dijeron mesino. 

l\leter uno su cuchara.-l\ letcr uno sn cucharada. 

l\Ictido, da. -Entrometitlo. 

1\lezquinar.-Obrar con miseria, con ruinda<l. 

1\lezquino.-Verrnga que se forma en las manos y pies de algunas 

personas. 

1\Hca.-La hembra de la cu lebra zumbadotn . .i\Iuy brava es la 111ica, 

y hay que cnirlar lle no nproximársele, so pena de unos senda" 

ntetazos. 

1\'licada. -Oomo los micos son lo3 monos del Nu ro Mundo, deci

mos micada en vez de monada. 

Mico. - IIasta ahora hnbia mos creído que el hombre era el único 

animal bi mano; pero el gracio30 mono hond nreilo de este nombre 

nos ha sacado d tarnaflo error. 'l'ienc el animalito á que nos 

referimos las exttemidades anteriores sin pulgares, y las posterio

res perfectamente conformadas en manos. 

1\'Iiguelcfío.- Desco medillo, descortés. 

Mingo.-Cualquie r objeto pequeflo que ponen los muchachos de 

blanco para t irar á él con piedras. 

lUing·ui.-Uhicha, bebida fermentada. 

Ministro ele {c.-Empleados que hay en los Tribu nales de justi

cia, autor:zados por la ley para dar fe de los actos que pasan ante 

ellos. En un sentido lato es ministro defe el notario público. 

l"lirrnila.-Petlacito de un alimento. 

l\Ii snlei'.-Lo mismo que mi a(lérez. (Véase esta palnbra). 

1Uobiliario. - Mu eblaje, tanto en H onduras corno en Espnfla: 

~ 
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.... "Con otros muchos objetos 
De equí1·oca produccion 
Que forman el mobiliario 
De Mademoiselle Saus-Oios, 
Eutréganse y arljutiican 
Al respecti ro ac•reedor.'' 

(El Curioso Parlante-Tipos y C'aract~rc~.) 

"La dote que en dinero, prenclas de 1·estir y 1110bilia1'io nporta la 
mujer nl matrimonio.'' 

(Eguílaz y Yanguas.-Giosado). 

Moc a. -l•:sta palabra, q11e parece ser el ad \'erbio ¡,zteca moca, mucho, 
la usan los muchachos en el j nego de p(/cones. Dicen ellos que 
hacen moca cuaorlo logran meter en el hoyo todos los pacones que 
tirAn de una vez. 

M o c iona r. -Eu nnestras prácticas parlamentarias tenemos la propo
fÍ<'ión y la moción. Se mle de la primera el diputado pam pro 
sentar proyectos de ley, y rlc la scgu nda, para proponer algo en 
el curso de la discusión. Uno de los Secretarios del Congreso de 
1887, al reclactar las actas, noto que era muy engorroso decir con 
frecuencia /wce1· moción, por lo que tuvo á bien intr0ducir el vet" 
bo mocionar. Desdo aquella fecha variamos esto verbo en todos 
sus ti e m pos, modos, números y personas. 

M o c hil á . - Vianda que preparan los morenos de la costa Norte, 
mezclando con leche de coco plátano maduro, hervido y macha 
cado. 

Mo(le rno, u a .-Tan.lío, torpe, pesado en sus movimientos. 

M odis mo. -Encontmmos uno ün Mu?'Ía, que en anos antel'iort>s es
tu,·o muy en boga entrü nosotros, pero que titmde á desaparecer: 
consiste en repetir en tono de mofa la última parte de la palabra 
del interlocutor. ¿Irás ho.IJ cí pasear? 8í AR. ¿Sabrás muy bien 
la lecci6n? Bí ON. 

Mogomog o. -Manjar que se prepara con plátano guineo tierno. 

M ojabobos . - En esto hernod convertido la palabra calabobos. 
Nuestro término es ar!jetivo. A,qurt MOJABOBOS. 

1\l ojinete,-Remate triangular de la pared de algunas casas, el cual 
llega httsta la cumbrera. 

1\'Iololoa.-Oon vereación ruidosa. 
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1\lolote rn. -'l'iene la misrna acep('ión de molote. 

M ollcjón.-Este rocablo tiene lu significación qnc le da el Diccio
nario de la Lcngnfl. Asegum esta respetable autoridad r1ne mo
zz~¡ú,, es aumentativo de moll~jrt (estómago muscular que tienen 
las aves), ohidaurlo, tal vez, qne existe la palabm muela, que va

le piedra de amol<1r 6 de aliJar, y que, por consíguient.•, aquella 
palabra es diminnliva ele muela. Antes se dijo mol~jún,· y así tli
ce todavia el General Mitre en la Historia dtl General ,'-,'an Jfar
tín y de la 1Julependenc1:a Sud-Americana. 

Mona.. -Cierta perwna ó cosa mala en su género; así es mona t:l 
hombre c0barde con apariencias de valiente; el gallo ordinario ó 
que no es de bnena ralirlad; y el trompo no hecho en torno, ó Pll 

mal estado. 

1\'[ondong o .-Guisado qne se hace de los intestinos, pamr.a y manos 
ele la res, con manteca, verdura, achiote, etc. 

Mouear se.-Familinrmente, tmbajiu con tesón. - Darse de golpes 
varias personas. 

MOllC(la. troza da.-La moneda macuquina, que todavía circula 
en los departamentos de Y oro y O lancho. 

l\lonis . -Moneda ó dinero. }jjsta. acepción le cl<t también Mesonero 
U.omanos, pero hace agucl1t la palabm: 

"¿Y los ojos ele don Bmulio 
Tienen tal encauto, dí, 
Para fundar capitales 
Sobre el ajeno monís? 

-Es verdad, no tiene bolsa; 
Mas pam eso la hay allí, 
Para los largos de ingenio, 
Bajada de San Martín.··· 

(Los :.'ll isterios de Madrid). 

1\lonta,(la,. -Ouerpo de soldados ele á caballo: caballería. 

1\'Iontador.-Faldas largas y anchas, de borlón ó de coleta, que usan 
las mujeres cnando andan á caballo. 

Mout ante,-Alboroto, pleito e u que toman parte muchas personas 
armadas. 

1\ioutuca. - .. Vacatamal en qne la masa, en voz de eer de maiz seco, 
es de maíz verde ó elote. 
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1\Iora.-Frambnesa. 

JUoray. - Vale roble. 

lVJorete.-Cardenal, moretón, esquimosis. Creemos r¡ue nuestro 
moretearlo no es lo mismo qne r~rnorataüo: el primero se aplica á 
las persona• que tienen moretes, y el segundo á las cosas que tiran 
á mora•lo. 

})loro, ra.-Apli cado ~~.1 color de ltts caballerías: tor,Jo.-Se dice 
b1rnhién riel gana lo \'acuno que tiene n,ás ó menos este color. 

:1\Iorocho, cha.-Bichiu. 

Morolo, la. -Sencillo, de cortos alcnncPs. 

Moronga ó salchicha.-'l'ripa de cerdo rellena de sang re de es
te mismo animal y cunclirnentadrt con chileil y ot,·as especias: mor
cilla. 

J)loro¡>orán.-Yerba común de los climas templados. Poco más ó 
menos, crece á la altum ele una vara. L'\s hojas son pequeflas, 
dentad1lS. Las íloreil son también pequeDa~, redondas, sin péta
los, compuestas de una pelnsa hl!mca, sernE>jante en la forma á la 
de la zarza. La decoct:ión Jo esta pbnta bebida es de muy espe
cia'es efectos contra la E>pilep•ia ó enft>rmed~lfl convulsiva que lla
mamos mal. 

Morroñoso, sa.---Sc rlice ele las cosas :íspems 6 que tiene la super 
ficie desiguul. 

MortnaJ.-No encontmmos en los léxico3 esto término, qne cada 
rato usamos en lugar de sucesión. 'l'eslamentada eignifica me 
nos qne moTtnr,Z. 

Moscorro:fio.-Persom1 excesivamente fea, 6 cosa mal hecha. 
Aplícaso principalmente á las mnjeres. 

MotHte.-Especie de piDuela que entra como ingrediente en la con
fección do la chicha y el vin!lgre. 

Motete.-A menudo no3 servinos rle esta palabra por atado ó en-
1JOlü.?·io. 

Para Alceuo motete es un cesto con dos asas de cuerda para meter 
los brazos, en que llevan las cru·tas y otras cosas por veredas y Cll· 

minos ásperos, por donde no pueden pasar caballerías. 

Moto, ta.-lluérfano: persona que sin haber formado familia tuvo 
la desgracia de peruer á su padre y á su madre.-Animal domés
tico que durante lo están criando queda sin madre. 
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Mover.-Significa, seg{w el Diccionnrio de la Acauemia, aborta~·; y 
este verbo en botánica vale: ser nulo ó incompleto en las plantas 
el desarrollo dt1 algt1na de sus partes orgánicas; ele aqui que por 
extensión llamemos movido al hombro ó animal que por enferrzJe
flad 6 por cualqniet· otra causa no alcanzó sn completo desarrollo, 
se quedó descriado, tetelr¡ue. 

Mozote. - Yerba de hojas menurhs, que echa por frutos unas bol
sitas verdes, pegagosas. La decocción de la planta es muy reco
mendable contm lq. ictericia Es palabra de origeu mejicano. 

Muce ¡>o. -Tristeza, tlecaimiento del ánimo. 

Mucle . -Enfermecblil qne p:Ldecen ln3 nil1o3 rerién nacido3 cuando 
se les indigesta la leche, por haber comiJo ht madr9 ó nodriza 
ciertos alimentos vegetaleR. 

Mtula d a . -Muda: conjunto de ropa que se mutl~ de una vez. Se 
tom11 regu \armen te por la ropa exterior. 

~ludada d e c ul e bra,.- La piel CJlle rlPja 1~ culebra de tiempo en 
tiempo: camisa. 

Mude n c o , ca .-Lenco, tartamudo. 

Muebl e . -Ademñs de tener esta palabra las dos acepciones castizas 
que aparecen en el Diccionario lle la Aeauemia, tiene otra que 
conceptuamos pmvincial. Es un mneble entre los eomerciantes, 
el género ó mercadería qne por haberse pasarlo de moda ó por 
estar ya viejo no puede venderse: á ningún precio, ó sólo por uno 
muy reducido: mueble, pues, significa cachivache, trebejo. 

Mue l a .-Pam nosotros vale tacaf1o, cicatero, mezquino. 

Mue l a c o r d iai .-Mnela eonlal. 

Muj e r e n g o.-:\raric6n, afemirHtdo. No hemos visto usada esta 
palabra en obras ospaf1olns; pero sin rlutla algn7H~ es de buPna la
ya y no una corrupción de mujeriego. T.Ja desinencia engo, dice 
Mot~lan (1ue es nna variante <le olenlo, y los adjetivos acabados en 
esta última, califican el sujeto indicnnclo qno en él hay mucho de 
la cosa expresada por el radical del adjetivo. De forma qne 
cuando se dice qno J11an es un mujerengo, queremos dar á enten
der que tiene mucho de mujer, qne os afeminado. En portugnés 
existe este t('rmino: mo1lw·e, ,r¡o significa Hfeminado. 

lUula.-Enojo; por lo CJIIC enmulrw á nna persona, ó pouerle wza 
mula, es enojarla. 

lUulnle . -Nombre de un arbu~to. Uou b decocción de la ho,ja de 
¡3sta planta, curan l9s labriegos la nlurrilht. 
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l\[nlnnza¡>o ó ~.pn·uzapo.-.\rbol elevado, que habita en los 
climas cfilidos, y prorlnce un fruto del mismo nombre, semejante 
al zonzapote, aunque más peqneíio y más aromfiti.co. Es palabra 

• de origen mejicano. 

1\lumng·a.-:\IigHjas ó despcnlieios del tabaco. 

::\Iunición.-l 'niforme ele solua<los y clemas individnos ;]e tropa; 
consta rle nn pan ta Ión y una blus!i. 

lUú s ico. - JgnorHmos el porqu(! rh' la r'.J<'I'Jza qu~: tiene el pueblo y 
t. o pueblo ú los mí1~icoa. El <¡no an·la m ti á caballo, el que es 
mal jinete, JJ/1¡1/ta cr,mo JJI/Í.,ico: y el r¡nu ¡·ome mucho, el que se 
nhita, tiene barrigrt de nuí.~iw ó de ,,·olrín. 

IH u suco, ca.-~e aplica [t l:1s personas fJllC tienen el cabello muy 
ensortijado 6 rizado, casi lanoso, como ('] rle los ttegros. A los 
IJIIISIIC08 lrs rleci m os tam hión 111/tl'rltf'l!-'. 

Mntcco, ca. Se aplica ú lod ado3 que con la apariencia de vá
lidos tienen a]cYún dcio que lrH rlejil sin ningún efecto. 
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N a c arig Üe .-Potaje de cal'lle y pinole. Es palabra de origen me
jicano. 

Nacascolo.-( Cesa! pi na comreli ). _\'acrucolotl, ¡,zteca.-Árbol que 
produce unas vainas como lus del tamarindo, de cuya infusión se 
hace una tint!. rnny negnl. Eu algunos títulos ele tierras se lee 
?wcazcolote.. 

N a.catatnal. -Xacatamalli, nzteca.-'l'amal relleno de came de 
cerdo. 

N a g·u a l.-}{aualli, a?:teca.-1:!;1 animal que tiene una persona de 
compa!lero inseparable. M';·. Oharencey, citado por Mill11, da la 
siguiente explicación del nar;ualismo: 

'·Es una formaJe zoolatría, mny usada en ciertas poblaciones Jel 
Nuevo .l'lfundo; una especie de consagración del hombro al nagual, 
ó la divinidad encarnada, por decirlo así, bajo la apariencia de 
un animal." 

La creencia co los nayua!es no ha desaparecido en la raza abori
gen ni en la gente ignorante del pueblo. 

Nahua 1>ate.-(Solidngo montana 6 doronicum glutinosum). -Ya· 
?UtltttajJntli, azteca.- Planta matrera, do hojas dobles, de la familia 
de las crucíferas, que se ct-ía en las colinas de los climas te m piados, 
y se usa en cocimie11to contra las cnfermedatles venéreas. De es
ta planta se wrvían los mejicanos para curar las í1lceras. 

N an1bira .-Oalabazo gmn(le, Úrt1'cO. 

Nan a .-Xana y t.,ta dicen los campesinos y In gente que no lla reci
bido ninguna educación, en lugllt' ele m!l.dt·e y padre, mamá y 
papá. 

Nan ce.-(Byrsomina crassifolia). ~Yanche, azteca.-Arbol peque
no, que prodnce nrHIS fnltitas amarillas, sabrosas y nrornáticas, las 
cuales cnando están ma<llll'ao se caen po1· sl miamas. !Iay de dos 
especies: una c¡ne llnman na11tes de ea.~tilla, y la otra compuesta 
de árboles silvestres, r¡ne da unas frutas más u menos agrias. Co
mo estas últimas tienen valor en el mercado y el que quiere ven
derlas no tiene más trabajo que ir á recogerlas al campo, cuando 
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nna persona cree r¡ue es fítcil obtener una cosa, y otra es de opi· 
nión contraria, (·sta le lli<'e Íl la primern: eso no es 1'01110 í1· tÍ nan
cer,r. En nn título do tiorm,; r¡ne tiene m{t~ d1• nn siglo se lee 
Jl(( JI dt ('. 

Na.nita.-Ahneln. 

Naran,jas.-En ve1. tlu 1111, nruta, dt:cirno~ ú Lts 1wraonns dt: l:t 
f;tmilia llltrrwj '-~, 6 Jltll'((lljlls rle f'hinttntlr·!Jrt. 

Narizóu.-Anmcntativo de na1 iz: narigón. 

Neciar.-Del adjBti,·o necio se h;t form:odo el verbo necear, que 
signiflcn, sogút, el Diccionat·io, decir necell;tdl's o porflar necia

mente Hll una cosa. No hay l'erbo necia1·. 

Neneque.-Persona infeli1., tlesgracüvia, r¡ue no ¡melle valerse por 
sí misma . 

..Niguento.-IIomLre {¡ a11imal lleno ele niguas. 

Nig·uero.-Lugnr don1le b_:1y muchas niguas.-.\buntlancia de ni 

guas. 

Niño perdido.-Fiesta que sirve como ue apétHlice á la ele los na
cimientos. Puesto el nacimiento y abierto al público las noches 
ele pascua, con cm re la gen te en patHli llas ¡\ verlo. U no de tan

tos amigos de la casa se 1'oba el niílo. Pasado el último dla de 
pascua, el unofio del nacimiento y el qne se robó el nitlo se ponen 
de acuerdo para la buscada, y en la fecha convenida, salen en 
procesión por las calles, hombres, mnjerea y muchachos, de la ca
sa del nnci miento, con música y cohetes, á buscar el 11 in o. Llegan 

Íl una casa y luego á otm en sn busca, á lo qne llaman posadas, y 
después de un breve canto en cado posa1la alusivo al acto, se di
rige la ¡)l'ocesiún á ar¡ nclla en q ne va :\ tener 1 ng>tr la liesta y en 
la que hallan el nino. Signe nn baile ele confianza, qne concluye 
clespués que los concurrentes han tornado el ponche de pina 6 ele 
leche. 

Níspero -Véase Chico. 

Nixqnoza.-Lo midmo que cenuvht. E~ palabra tle origen meji
cano. 

Xix(¡nczar.-PrPpamr el maíz para las /or!illrus, cociéndolo con 
rPnÍ7.<L \'ocablo compnPsto cle lo~ mejiranos nrvlli, ceniza r¡uel
za, manten r, consen·ar. 

::\Tixt.a1ua.l ó nixtayol.- .\"e.damalli, uztccu.-..\Iaíz cocitlo co11 
ceniza, de la masa del cual se hacen las toT/illa:s. 
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Nixte .-Eate adjetivo no es más que el sustantivo azteca nextli, ce· 
niza: vale pálido. 

Noc hero () (le noch e ro, I'a.. -(¿ue hace las cosas de noche: á 
veces es ln mismo que nocltarniego. -Cuatrero. 

No le hacc.-Por no importa, 110 es provincialismo ni ele la Amé· 
rica Central ni ele Chile: lo que hay en la frase expresada es una 
eli psis del demosLrativo eso. El Diccionario de la Acarlemia dice: 
"eso 110 le hace . . , 

Nónlina.-Vale nominil la. 

No s e hizo la. mie l p <tra e l pic o d e l zope .-Xo se hizo 
la miel para el pico del asno. 

N otabilhlad.-Persona respetable. 

N ovillo.-'l'oro castrado qne no estít doma lo 6 sujeto nl yugn . 

Nuégano.-Corrupción lle nuéf!ndo . 

• Nues t1·o amo.-El ~antísi mo. 

Nuliticar. - \'erbo muy usado en sust itnción de an ul ar. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



lU ALI:lERTI) llE)!J:lRE~O 
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Ña.-'l'ratamiento qne se da á las mujeres viejas que no perteuecen 

á la primera clase social. Afirma Cuervo, que una abreviatura 

creadil de se!'lora es seilá, palabra esta última que de ordinario 

Aparece mutilada de st1 primera silaba. Puede ser muy cierto lo 

qne afirma el gnm fillílogo colombiano, pero llama la atención el 

hec:ho rle qne en provenzal clomna, femenino de senlwr, se abre· 

..-ia en 11a antes de los nombres propios, según la en~efla D1ez en 

su fimmcítica ele las Lenguas Homauces. 

N~une.-La raíz ue la planta Dioscorea nl'llrt. Asegun. <hiedo, 

que los nnnmes ó J7n?lle vinieron á las Indias con "esta mala cas

La el e los nrgros." 

Ñauga. - Eslero rle fonrlo panLanoso. 

~áng·ara, ñácara, ó iiola.-Í'Icera, llag11. 

Ñaiht ó ñeiie. - Chichina. 

ÑataH.-Familiarmente las narices 

Ñato, ta.-Uíccse ue las personas que tienen la nariz chata. En 

la Hepública ,]el l ' mgmly existe este adjetivo, y lo aplican, 

eegún el nu tor del fJicc ionario Hinplaten ,qe Hazonado, al que tiEI· 

ne lu nnriz respiugnrla (?) 

'•Ello es bien, pero no me gn st.an las mujeres 1iat,s. '' 

(Tiamírc7..-Lo~ Amores rle MortH). 

Nor. - Aíére~is ele sef'lor: el masculino <le lia. ~Oit Pedro, ~A Pe

trona. 

Ñuco ó nneo. - T'arece adulteración c1e nudo, en su acepción figu
rada rle f;dto ó despojarlo uc lo que cubre ó adorna. Y en efecto, 

es nuco el ganado <le asta que carece de cuernos ó los tiene poco 

rlcsulTollndo~; y le han quctlarlo los nucos de las manos ó pies á la 

JH r .:ona él animal que ha perdi<lo los declos 6 una parte tle ellos. 

J•}n Danli rlicPn 111111'0, 
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OIJis po. -Una parte clel inteatioo del cerdo. 

O c o zote.- Ocotzotl, azteca.- La brea del ocote solidificada en lágri
mas fuera del árbol. E m plóase para llen11r los a ;njl3ros que pro 
duce el hormiguillo en los casr~os Lle lns bL'stias caballares. 

Ojo d e p escad o .-l'iedrecita que dicen se encnentra eu la; aJe
nas de la isla de llaiti, la cual, introducida en el ojo de una pcr· 
sona, saca cnalqnier sucio o cuerpo extra!'lo que cli:lntro ele él se 
hall P. 

Ojo ele vcu a d o .-(Dolichos tnens). Planta de ltL f<Lrnilia de las 
leguminosas, que crece á las fal1lt13 tl~ ltl3 montaila3, en lus luga
res frescos y sombríos. Produce unas legumbres de tres pulga,]as 
de largo y una y mecli tt tle ancho, do color oscuro, cubiertas de un 
vello amarillento y el uro, que causa osc.:>zor ul que las Loca. y qne 
contiene dos 6 tres semillas negras, redondas, achatadas, de una 
pulgada de diÁ.metro, duras y con un ombligo alre<leLlor. Se cre0 
vulgurrnente qne el que padece cle hemorroides siente alivio llCI· 
vando estos frutos en el bolsillo del pantalón. 

Oling·o. -M:ono ahnllhrlor, cuya voz es Lle gmn alcance. 

Oli sco , ca.-Aplícase á las cosa8, como las c;~mes, cuando comien
r.lm u oler mal. 

Olor á Inisa. IUayor.-Es el <¡ue tiene el aliento cle la persona 
qae ha tomado un poco de aguardiente. 

Olote . -Ulotl, azteca.-Uarozo: parle leoosa <lonLlo están como en
gastados los gmnos de maíz. 

¡Opa!-Interjeccióu er¡uivalente á ¡hola~ aqní y en Colombia. 

Or~\tico.-Vnle venático, tnedio loco. 

OreJa.-A las asas de los jarros, npa,~ tes, etc., nnnca las llamamos 
con e&te nombre, sino con el de orejas. Asas por or~jas lo halla · 
mos en el Hocabula?'io dt• (/ermanío, ele Hidalgo. Hay quien 
nflrmo que aquellas <los palnbras tienen nn mismo origen. 

0 1·e,j ear.-Timr á una persona <lo las oreja&; por cunsiguieuLe, oi'L· 
jeada es tirada de orejns. 
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Orejón.-Aplícase á Jns personas ó animales qne tienen grandes 
orejas. La misma acepción dieron á este vocablo los conquista
dores, como puede ve1·~e en los Ot,mentarios Reale.!.-Sirnple, 
bobo. 

Orificar.-'l'apar con oro la picadura de un rliente ó muela. 

Orlar. - Vtde repulgar. 

Oro tle los compatlres.-Metal que parece oro y no lo es. 

Oropéutlola.-Ave de color pardusco, diferente del pájaro que lle-
va aquel nombre en Eu ropa. lh un grito desapacible, y en este 
acto mueve todo el cuerpo. 

Oscurana.-Nos aseguran personas de bastante edad, que el pro
pio' día (]e San Sebnsti1\n, dPl afio de 1835, comenzó á aparecer al 

Sndeotc ele Tegncigalpa nna oscurana, c¡ue muy prouto se hi zo 
geneml en toda la ciutlacl. J<Jsta ose u rana, arcaísmo sus ti tu ido 
por ob.<ruridail, es lo que se llama el JJolvo, que, en medio de re· 
tumuos, temblores ele tierra y relámpagos, lanzó el volcán de Co. 
sigiiina, del vecino ~stado de Nicaragua, al hacer su ernpción en 
aquell:t fucha, por ~pacio de tres días. 

Oso honniguero. -Uundrúpetlo muy conociclo y que parece ser 
el tamándoa académico. 

C , ' Otomia.-momill, azteca.-Atrocidarl, barbaridad. Decir otonlÍas 
ti· 0_2. 2 4' . }~).' kU'.trt~' ft nna persona es injurinrla g1·avemente do palabras. 

R ... ~ 4 1·24.~- ~.~~ .,H'.J•·Bj.J Overo, ra.-Haco siglos que se apli ca al animal remendado ó ele 
varios colores; y por extensión se dice rle las personas cuando las 
manchas son muy gmncles: 

" l•~m 11n veneno blnnrlo, que no morían con él sino los de ilaca 
complieión; omporo Jos que la tenlan robusta vivían, pero con 
gran pena., porque quedaban inhlLbilitados do los sentidos, y aton
tados do su juicio, y afeados de sus rostros y cuerpos: quedaban 
feísimo~, al vazaraclos, ahobe1'Clllos ele prieto y blanco." 

(Gttrciluso.-Comcntaríos Heales). 

¡Oyoo!-Intorjecció!l que u~an los alrleanos y en general la gente del 
caml'o para llamarse de lejos. 
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Pabilo.-Algodón hilado para hacer torcidas y cordones. 

Pacaya.-(Kuntia amontana). A1busto de las montanas y de los 
lugares frío8, cuyas hojas de palma se utilizan en adornar las ca 
lles y edificios cuanuo hay festividades, y los frutos se guisan, 
fríen y condimentan para la mesa. 

Pacóu.-Árbol elevado cuyas raíces prestaban á los aborígenes los 
servicios Llel jabón, causa por la c¡ne Oviedo dice que loa espaflo
los lo llamaban ¡{ rbol cleljab6n. Su ponemos que pacón se deriva 
del verbo azteca paca, lavar una cosa. 

También se les dice j)(tr'únes á los frutos de eete árbol. 

Pachigua.-Adjetivo que se deriva del verbo azteca ¡uchiui, co
mer hasta la saciedad: vale harto. 

Pachón, na.-Epítoto que se da á la persona que tiene mucho 
vello, 6 al animal ·le pelo fino, largo y abundante. Este adjetivo 
derí vase del azteca paclta, lanu¡Jo, velludo. 

Pachotada.-En esta palabra no hay más que un trastrueque de 
las letras eh y/: os ptltocbada. 

Padre nuestro.-Aquclla p;nte de la oración dominical, que dice: 
"no :<os dejes caer'', la usamos como nombre sustantivo y tiene 
la acepción ¡quien la creyera! de tonto. (jnien le !tace caso lÍ 

j1tlrmo es un NO NOS DE.J ES CA EH. 

Pagar uno los elotes.-Pagar uno el pato, ser 11110 el cltum
pipe de lajiesta. (Véase Jolote). 

Pajarero, ra..-Aplícase á In caballería qne se espanta de todo 
hasta de su propia sombra. 

PaJonal.-Lugar cubierto de zacaluste, junco ú otras yerbas seme
jantes, cuando están muy crecidas. 

Palanca. -Arbusto de los climas calitmtes, cuya frn ta, semejante á 
la cirubla, no es muy grata al paladar. El aroma de la flor es 
bastan te repugnante. 

Paletón. -Significa pestillo. 

Palo enseba<lo.-Lo mismo qne encana. 
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raloina turc a. -Tal rez á esta palomita si 1 vcst.re le queremos 
deci r torcaz, auur¡ue es tl ifei'Ontc de \¡¡ ave conocitltt con este 
calificativo. 

Palomilla.-La plcvc, del b~1jo pueblo. 

P:.uubazo. - Pan que se hn.ce de masa de o lote, revue lta con m a n

ter¡uilla (manteen), azúcar y aníe. 

Pauci s ta.. -Sodomibt. 

Pandereto, ta. -Adjeti vo que a!'lade la idea de desprecio á la sig
nificación del primitivo pando. 

Pan <le ros a. -Damos este nombre al azucarillo. Los hay blan 
cos y color de rosa. 

Pan <le ymna.-Pan dulce, al cnal se le da aque l no mbre porque 
entre los ingredientes de r¡ne se hace entra la yema de huevo, con 
exclusión de la clara. 

Pancho.-Paco: diminutivo de Vrancisco.-Mouo ó mico. 

Panilla.-'l'ela fle algodón, de qne hacen vestitlos para hombreB. 

Panteón.-Lo mismo r¡nc cementerio ú cimenterio. Antes decía
mos camposanto. 

Papada.-Por tontem. es una palabra obcena. 

Pa.paya.-(Carica papaya). .\rbol de la familia de las pasitló reas, 
que vulgarmente se divido en dos clases: mac ho y hemb ra. Este 
ú ltimo produce unas frutae del tamal'lo y figu ra de un melón me
diano, que cuando están verdes se hace conserva <le oll as, y cuan 
do están maduras son un manjar muy agradable. 

J>apelada.- .Ficcióu, simnlación, intriga. 

Pape ! e ta.-lloja impresa, en prosa ó verso, que contiene la invita
ción que se hace al público para que concnrra á una función.
'l'arje ta. 

Pa,pelote. -PapacoLe: cometa pec1uofia á la que juegan los muc ha
chos. La vuelan con h ilo. La cometa cuarl racla qne describe el 
Diccional'io de la Academia se llama paloma. 

Paperas.-Suponemos que esta enfermedad es una especie ue al!· 
gina; se manifiesta por uua inflamación en las glándu las de la 
garganta. 

Paquete.-Dos cucuruchos formadoe con un mismo papel, y en 
cada uno de lo3 cuales hay puestos cincuenta pesos. 
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Parada.-Diez carlnchos do rillo ó do fn¡¡il. 

Ptu·ag·uita~ . -Uongos, pero Llc los vcnenrsos, que son los que 
abunuan en lo~ basurales (basureros). 

Parqne .-1Iuniciones de gnorr,L. Al Oeneral X lo d.:•n·otaron 
porque le faltú P .1 Rf, u E. 

Partic ipio.-En el sentido ele participación es término anticuado: 
pero snretle con aquella palabra y con otras tantas que, aunque 
hace a!1os que uo Re n~an en E~pn!la, ca dificil de3terrarlas del 
habla hondnre!la. 

Parranda.-Ilolgorio, jaleo, beúaata (borrachera). 

Pas able . -Galicismo muy conicnto en Uondums y fuera de ella. 
Regular, pasadero, aceptable. 

P asa.i n e go. -Oierto juego antiguo parecido al de mallo. 

PaSiH' l as t rujilla s . -Pasar crujia. 

Pas a v olando. - Pasavolante. 

Pasearse.-Arruinar á una po1·som\ ó una cosa; de alli la frasefzt· 
lano se paseó en .m ¡¡uertc, con que se significa que por los com
portamientos malos de la po1soua á quien aludimos, lo ha veniuo 
o lo vendrá nna desgracia. 

Pas o.- Vado: el !Ligar de los ríos por don<le se pasa de una banda 
á otrn. 

?aso por vado, es corriente Hispano Americano. 

"Desde Chustng-pamba se baja hasta Purna-Ohaca, que en 
nuestro idioma dice puente de leones ó puente do páramo, por
qne la palabra puma tiene en el lenguaje del Perú el significado 
de león ó de pñ.ramo. Este lugar es el paso del río que goza del 
mismo nombre, de pequc!1o caudal, que recoge las aguas del des
poblarlo de Totorillas y riega los países de Tipsán, Alausi y Oí
bamba.'' 

(Semanario de la Nueva Granada.) 

Past e .-Pachtli, azteca.-Es la L!~ff'a Cilíndrica de Linneo, según 
el Doctor Barberena. Especie de cucurbitacea que produce un 
fr uto que cuando está seco presta los sor vicios de la eaponja. en 
los ballos. Llamamos del mismo modo paste a una parásita fila· 
mentosa, que, en forma de huga.s y caprichosas colgaduras, cubre 
las ramas de los arboles en los bosques elevados. 

Pastorear.-Tratándose de una persona, contemplarla, en la segun· 
da acepción que á este verbo da el Léxico de la Academia, 
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l,a s tore l a .-Kornbre que nuestro poeta Presuítero nootor don José 

Trinidad Heyes, dil> á los poernas pastoriles en forma de dra 

m a, que él compuso. Ocho son estos poemas. Estor, N eptalia, 

Zelfa, Hubonin, Mico\, Elisa, 1\\brma y Olimpia. i.aspasto1'e· 
las se representan en el tiempo que trascurre desde el seis de 

enero, en que couclnyen las Bostas de los nacimientos, hasta 

el miércoles llc ceniza. 

Pat a, ¡)atear, {t p atad as.-Tal \'ez no mny conformes con la 

Academia ni con la urbanidad llaman algunos pata al pie del 

hombre. 

En qué pata puso ese huevo, frase de que nos valemos para in

dicar que se ignora la madre de una persona, está tomada pa
ta por la hembra del pato. 

Dcw la pata vale cometer las mujeres h primera falta. 

Darle una pa!Nulct á uno ó patearlo, es d.arle golpes, aunque 

además de lo8 pies entren también las manos. 

P or ú ltimo si patada significa movimiento de un pie hacia ade

lante para ir de una parte á otra, paso, cuando decimos que, 

por ejE>mplo, en el mercarlo hay maíz, pillas, etc., á patadas, 

significamos que á cada paso que so da so encuentran el cereal 

y las frutas indicadas. Por eso IÍ paladas ,·ale en abundancia. 

La frase adverbial rí patadas se nsa también en Chile: 

"No es extrano que hubiese allí heridos, 
Que hubiese muertos y otras bufonadas, 

Cuentan los militares aguerri<los 
Que do esto hay en las guerras tí patadas ... 

(Coplaclo de la Uistori~ de la Literatnm Colonial de ('hile). 

Pa.tacón.-Arúcuido del género Jxocles de Latreille. Garrapata en 

bU mayor desarrollo: abunda en las tierras calidas, y mucho más 

en los lugares que habita el ganado. 

Pa.tacho.-\'ale lo mismo que recu11. 

Patang o, ga .-Hegordete, zapono, apanarlo. 

.. .. 
Pat a s t e, g uis quil ó g uisa.yot e.-Fruta de carne suave y dulce 

e u bierta de u na cáscara espinosa ó lisa. Es el cltayotli de los 

aztecas. El primer componente Lle giisr¡uil y giiisayote es la 

palabra mejicana uitz espina, aludiendo á las que tiene la efta

cara de la fruta. 
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Pata tú ~ . - Lo mismo que pataleta. 

Pate. -.\rhol semejante al !JUalit¡trr'll/1' ó ¡n'tu, cnya raí:1, machacada 
:v puesta <lenLro dl'l agua, wlol'llwce los ¡l('seado~<. ~~~ el /~rJpilo 

IJII!l!Ú/1, ill bol del zopi!ok, <le lo:; at:Lce·:.s. L·18 ag11as en,·etwmt.· 
clas con ¡-rtlr·, burbasr·o y thil¡)lf/f'. y los peces muertos con ellas, 
participan 1le las propiell,Hlos erninentcmE>t:tc abortints <le e.>tas 
planLaA. 

Paic a<lor, r a. -I>ícew del animal t¡uc Liene el resabio de tirar pa
ta(] aa o coces. 

Paterna,-( l nga vera:') .\ rbol olc1ado, semejan lo al algarrobo, 
gne produce utJas [ruLas de forma do ntinaH, como de una tercia 
ele largo por dos pulga<las ele ancho, chatas, rigi<hu; y Yerdca, den
tro de las cuales se encuentra una especie de almendrones cubier
tos de una materia Llauca y dulce. Los almendrones se utilizan 
en la verdura. Jj;¡ autor ele la 1/istoria .Yatlll·al y r:eneral de leos 
Indias llama á edta frnta r'Oallll, y Alceclo, !Jirabn. Suponemos 
c¡ne este árbol es el ua.rí11 ele los ml'jicnnos. 

J>atio <h• bolar-; .-EI terreno llano en gne se ejecuta el juego lla
mado ¡ms'ljlll'f!O. 

]>atrón, ua.-El amo 6 allla res¡wcto al ~irviente, sea (~ste domés· 
tico 6 no. 

Patnco, ca.-Se dice del que por tener los pies torcidos, sin dedos 
6 con otm deformidad semejante, no pnrlle andar bien: pateta. 

Patnleto ó pu tul eeo, a.-El que al andar revela torpeza en los 
pies. 

Pavesa.-Pábilo. 

Pa.yáu.-(¿uebrantado, refiriéndose al maíz 6 á cualquiera otra cosa 
que se mnele. El poeta nicaragüense Juúrez usó el verbo paya
nert1', y dijo: 

'' r'rusabu,llctiiO, mi amor 
Está por tí payaneado: 
No sea~ lilintr•, mi bien, 
Sé cell'r¡ue, elnel'lo amarlo." 

J<in lugar de tilinl1·, el scl'lor ]<'crt·nz el ice pipinle en sns .\'alwaf. 
lí.~mos. 

J>azcón ó picllac ha. -l'atzconi, azteca.-{/1/al'{tl con muchos 
agujeros ¡1ara ccmcr el tabaco ele que se hacen los ciyarros (ci
garrillos). 

lO 
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Pea l. -Trabil la: tira que Iorman<lo una especie de estribo, suele 
ponerae cruzada de n u lt~do :í, otro en carla u na ele las bocas del 
pantalón, para qne ~titO r¡uede estirado y no pue<la subirse. 

Pe(lal.-En las mar¡ninas de coser, pieza sobre la cual el que coso 
aplica los pies para impulsar la máquinn. 

Pe<lir cacao.-Pedir gracia, perdón, misericordia. 

Pc<lrero.-Sit.io ó lugar en que hay muchaA piedras: pedregal. 

Petlurría. ó tiesto.-V á mase así una mancha awl~ja que tienen 
algunos uiflos triguefios, en las nalgas ó en otra parte posterior 
del cuerpo, abnjo .le !acintura. Nacen con ella, y á mr1ida qne 
crecen va desapareciendo. 

Pegatlero.-Barrizal, ciénaga. 

Pegativo, va.-A la enferme<latl contagiosa le decimos nosotros 
pe!Jaliva, epíteto este último r¡ne no aparece en el Dircionario de 
la Lengua. Nuestro vocablo debe sustituirse por pegadizo: 

"¡Ay, senor! dijo la sobrina, bien los puede vuestra merced man. 
tlar quemar como :l los demás (libros); porque no seria mucho 
qne hubienllo sanatlo mi S('f\or Lío <1e la enfermedad caballeresca, 
leyendo éstos se le antojase de hacerse pastor y andarse por Jos 
bosques y pntdos cantmulo y tanendo, y lo que sería peor, hacerse 
poeta, que segun dieen es enfcrmeda<l incurable y pegfldiza. ·· 

(Cervnntes.-Don Qnijote). 

Sin embargo de lo dicho, nuestro JM!Jnlivo no es mal formado. 

Pegón.-Vale parcl1azo. 

Pegostc.-Pegote: emplasto que se hace de pez 6 do otra cosa pa
recida, 6 la persona impertinente que no se separa de otra. 

P~la .-Dar á u no una pela es dRJ·!e una azotaina, sacudirle el polvo. 

Pelado, <la,-Pelón: persona faltn. de recursos. Fulano está más 
PELA no r¡u,e el palo del azote. 

Pelantrtu,-Xo eB para nosotro~ el labrador tlo corto 6 mediano 
canda!, sino la persona que no tiene nada, el pelado. 

Pc1al'.-- Vale murmurar. La ~>cepción que tiene este verbo fácil
mente se explica, teniendo preeento que entte nosotros pela/' y 
deeollar expresan una misma idea, y qne eete último, refiríéndoeo 
á nt1a persona, significa murmurar de ella acerbamente. 
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E11tre lc,s dt>Jil·atlo8 dL' pelar. está ¡Jrlanrinn. que la usó el PM1re 

llerr;; c·n uno tlc stiS l'lllllll{os: 

"Y á fe que tit·nl· razun, 
Pues (·1 ha eblaclo úbs{•rvallllo 
(~ue uun á oLm ~e cstfln pelando 
Oriaclüs, nií1as y seí1oras. 
~Se cEra parÍ\ n la~ pab toras 
Dr la Jll'ln w·ino? :. Cua111lo .... ~ .. 

(l'ustorela •le Olimpiu). 

Pelarsc.-El vcruo pelar, eunn•lo signilil'a cortar el cabello, lo 

conjugamos como reflexiYo, ecn un pronombre que le sirve ele 

rolllplcmento clirecto: 1111' Jll'lu, Ir• pr•7a8, l'Lr., ~i11 parar mie1ltt>s 

r¡ne r¡uiL·n pela es L'l harlwrr>. y no uno fl •Í mietno. 

Pelar lo s ojos.-Tr,ulueiniOH e,;ta frase por mirar, en t:l senti1lú 

de fijar la vista en un objeto, aplic·antlo juntamente la atención: 

"¿ Ignoras qne la codicia, 
<¿ne tamallos ru'os Jlf'la 
A las onzas y las ba111Úas, 

Para lo 1lemús os cit>ga ;·· 

(Pudre He y es.-Pastore!.\ de JWsa). 

Pelar rata s ó planear. - :Jforir. 

Pelero.-'l'int de bramante ó jerga que se ocupa de sntladero. 

}~(']ona.-La muerte. l'e7onn es mal nombr<': t>l nombte de pila ele 

la muerto es l'asnrola. segltn hemos oído tlecir. 

)~ellóll. -Antes cm común el mo lll'lpellrí11 y r1e la zalea: hoy solo 

Re ven sobre las albardas clo las caballerías llc la gente del campo. 

Es el pellón uu pedazo de tela basta, en la que se embuten mu lti
tud de hebras de hilo u.znl~s ó coloradas, r sirve principalmente 
para librar al jinete de las íucomotlí ·lu.des proveniente:> de la du
reza de la montura. El pcllún qne describe Alcedo es nuestra 

zalea. 

Venca.-Penca de tusa ó coja do tnsa, son tolas las hojas en qtte es
tá en rnelta la mazorca de maíz.-Penca de sangre es el chorro 

de este liquido r¡ue brota de una hericla cuutH.lo se ha cortado una 

arteria, 

J>euco, Ctt.-Aféresia de zopenco. 
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Pe¡le.-lliberón .- Pedigüel'ío. 

P e p e n a r. -Recoger, le1•antar una cosa c1ol suelo. Este verbo tiene 

su origen en eluzteca pez¡en", recoger, recolectar, juntar las cosas 

que está u desparramadas. 

P er(le r las llave:-; .- Estar con diarrea. 

P e r e grinos .-Ficsta rPiigíosa que cf'lebran las mujeres en los dlas 

que trascur ren tlt•sdo el dos de fubrero hasta t•l miércoles de cení-

7.11, en conmemornt·ión t!e la huida á ~g i pto tlt" San JoEé, la Vir

g~>n y el TtÍflo Jl'~Íls. UmlbÍ~te en sacar en procesión tollas lag no

ches lns im<ig~>nrs de eotos ~antos, de una casa ll otm. En la ca 

sa donde reuíben l<lB imágcnca, después rle rt>znr el rosario, hay 

un corto refresco ó n n ponchr. 

P e rfiL-Punto: caLla una de las pn.rtcs en r¡uc se divide el pico de 

la pluma do escribir por eftJ••to de In abertun1 o ahertnras hechas 

fL lo largo rle (·l. 

P e1·funu.ulor. -Bote tlo vid río, porcelana, etr . , con n na bom bita 

de cuurho, la CL11d arroj11 en f,>rm:\ •le rocío el líqnido oloroso qne 

contiene el bol<'. 

J>e rgeni o . - Pnsonilla. 

P eriquea r. -Echar floreR, hacer el amor, n·quebrar. 

Pers o g o. -::<ogn J¡,•eha <le <'crdas de caballería: criznoja. 

Pes a. -No sé por qué le damos la acepeión de rasl1·o. (Véase cata 

palabrM ). Sin ern burgo, en el Diccionario en con tmmos que peso 
siguit1ca puesto ó sitio público donde so venden por mayor variai 

especies comestibles, especialmente ue Lle3peusa, como tocino, le

gumbres, etc. Nuestras pews y ra8ti'OS se llaman en espaflol cm· 
1ticerhu. 

Pescocea r.- Dar tle bofetada~. Se usa como reo! pr·oco y reflexivo. 

Pefó!O de la noc h e.- f1os poetas representan la noche cubierta con 

un manto 11Pgro, .r cotno eattJ nun to h11 tle ~cr grantle, noaotr·os lo 

cullsiJeramos pcsauo; tle allí la frase al pew de la nvclte. ¿Qué 

no se ve1 i lica al peso de la nochd La persona religiosa se pone 

en co~nunicacióu con su Criador; la que todo el día lo ha pasado 

en el tmbajo, á la llora indicada está en completo descanso, repa· 

rando las fuerzas pel'llidas; el malvado comete en este tiempo sus 

crímenes para procurar la impunidad del delito. Peso de la no 
che son hta amuzadas horns tle la noche, el conticínio, la hora de 

la uoche en que todo está en silencio. 
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Pes¡>elar. - Quitar los bienes á una persona fingiéndo le amistad 6 

em pleando halagos, p romesas ú otro medio parecido. 

Petaca.-Oomenzó po r decirse pataca. (Véase Jaba ). Es una 

vulgari dad llamar petacas al vientre de las mujeres prelladas 

cuaNdo están en meses mayores.-Eclut1'Se uno rí las petacas, es 

descu idarse de sus cosas, no pensar en ii!l las. Petaca es de origen 

azteca, petlacalli. 

Petatillo.-Nombre ele un arbusto.-Sillas de pelatillo son las que 

t ienen el asiento y á veces el espaldar de rejilla. 

Pial. -1-'ialera corta y dblgada. 

Pialera.-Ouerda ele cuero crudo, que sirve para en lauu· el ganado 

vacuno y c&ballar. En la República de Guatemala y en los de

partamentos occidenta les de Honduras, llaman pial á la pialera. 

Picadillo. -La vianda que conoce rn os con el nombre de picadillo, 

con más propieuad es cuajrulo . 

Picado de at'<lña.-Eqnivale á picallo de tarántula, en la acep· 

c ión fig urada y familiar que á esta frase da el Diccionario de la 

Academia. 

Picadora.- Instrumento de hieno acera•l o, en forma de med ia lu

na, con sendos mangos de cuerno en sus extremidades; el cual, 

afi lado, sin· e p:11 a des m en u zar el tabaco con que se hacen los ciga 

nos (cigarrillos). 

Picapica.-Bejuco de hL familia de las leguminosas. De la vai na, 

cu ando csLá seca, sale una peluHa que cnusl\ picazón. 

Pico.-Escoda: instrumento de hierro, á mtme1·a ele martillo, con 

corte en ambos lntlos, ensartado en su mango, para labrar piedras 

y picar pmedcs.-Bcso. 

Pico <le indio. -Salpicón. 

Pícolo.-El instrumento lle eete nombre de nuestms uanclas mi li ta

res parece ser el flautín académico. 

Piche.-(Dentrochocygna autumatis). Ave palmípeda, acutHica. 

De la costumbre que tiene esta ave de permanecer en un piP, se 

ha tomado el decirle á nn tJbrio, que niega eatarlo, que hnga pir1w, 

por la impo&ibili1lnd en que estú uo permanecer en la postura de 

aquell a ave sin perder el equilibrio.-Cierto árbollle mallem fofa. 

Pirhct e. - Lnga1 tija. g~te suttl'io se estimó algún tiempo en Gua

temala como a11 Lí1loLo llel cáncer. g ,¡ el dí'pa1 bunen to de , 'nn t11 

Há ruaJ·a le dicen dwranraro. 
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Pichica t o. -Uicatl·ro. 

Picholear.- .Jugar npost:lnllo peqm·fias cantida•les de dinero. 

Pic. -La parte de una planta qne se toma para obtener otra ae mc

jante la llama mos pit•, nombre qne al pnrecPr lo <h la Acatlerni,t: 

" .lf111a . . . It1mita ó pi·· t1e una. hiPrb>t, corno de> la hierb:tbne na 

ó la albahaca ... 

l'i('dra. - B te nombre se <la ii b molleja de las aH·~. 

Piedra flp molc•r. - 1<~1 mncl¡le :í qt tc el Lb:ico rle la Acatle mi:t 

llama moLa te. 

Pieclt•a d e ra) o . - Las t.Porías du Fmnklin sobro la elr•cLrieirla<l 

no pndieron cdtar ;Llaloance del l'n lgo do nne .. tro pueblo en los 

nños qne signipron innwrliatamente á la independencia; de allí 

que oruyeran algunas pNsonas ignorantes que el ruyo erfl. el des

censo tle una jrull'i/tt r¡ne tiene la fo rma do hachue la . y do las 

que so encuentran algnnas conoci•las con el nombro de l'iet{rns 

r/r 1' •1 !/"· 

Piedra Jinint•. - Tar:afio. 1<}1 v•Jcablo jini11e el! de origen mPji· 

cano. 

PiNlra 1 ipe.- l' ie<lra Jipi~. 

l~ieclr01w, ~a. - l'utroao ó pecln·goso. 

J:>ierna flp fre no. L'amba: cada nna tlc la~ barTetas ú palancas 

del f reno, it cnyos extremo~; inferiores van sujetas las r ien<hts.

r'or¡er la¡Jierna delfre!I 'J una perso1ut r¡ue tiene el vicio de em

briagarse, es t'Ofjl'l' lt 1'111'/'l'l'rr, estar behiPtHlo agutH<liente, cofla

qne, etc., rlnmnto una Lernpota<la. 

Leemos en el '/ i:(l/ro 1/ ix/IÍJ'ir·o ( 'rí/iro rl!•ltt HlotltCIII'ia Hspwiola. 

r¡ne camha pertcne~o al eastp)lano antiguo, y que sn eqnivalente 

l'll el moclerno l'S JIÍCI'na. 

Pieza l'l'tlonda. C'nnrLo sin sen·rcro inLeriu t· y con pncrlr1 {t la 

cnllr . 

Pi ji ba y. - \ 'arimlctd de coroza, 1le r¡rw h;ty bosr¡ u es en la Costa }.; or

to de lion•lura. La C;trne tle In frnLa es ;amarilla y do un sabor 

<lnloísimo; .Y laK palmas sirven pam onbrit· por fnom toc hos de 
Cftsas. 

Pila 1' . - Peol:tíiO u P'lreiúlr 1lt> cerro r¡ue se 'ch•jaba para sostPrri m ion to 

ele Jos cidos y respalclo tle las minas. 
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I>iJguaje, pi1g·uanejo.-Pi1g1wjr• es una corruptela de pingajo; 
y pil,quan~jo es un diminutivo de aquella 11rllabra, que usamo3 pa
ra anmentar el desprecio que nos cansa li'l persona pequelia, de 
corta edad ó de humilde condición, á quien se llama metafórica
mente pilguaje. 

Pilguete.-Se aplica á las persouas, principalmente á los mucha
chos qne andan en la calle haciemlo nada. Parece un diminutivo 
.ie pingo. 

Pilig1:Íe.-Pili?li, azteca.-Se dice del cacao mennllo, del que no 
alcanzó el tamaflo ordinario. 

Ph.nientilla.-Arbnsto ropaclo, ele dos ó tres metros de altura: las 
hojas son cortas, delgadas y altemas: florece en macetas, y en la 
misma forma produce unas semillas ó granos redondos, parecidos 
á los del culantro común. De estas scrnillus maduras se extrae 
la cera vegetal. 

Phnpin.-Esta palabra onomatopéyica se usa con el verbo estar: 
está una persona en ltn pimpín cuando espera algo con ansiedad. 

Pi u gauill a,,-Peti metre, pisa verde. 

Pinino.-Se dice que es adulteración ele pinico. El poeta argenti
no Echeverría dice pinino en El Angel Ga[do: 

"Y lo digo, lector, no porque trate 
De usurpar el laurel de ningún vate, 
De esos que ayer nacieron peregrinos 
Y gigantes se creen porque pininos 
Comenzaron á hacer en sn Pegaso, 
Y el vulgo al ver el es tu pendo caso 
Exclamó con razón: ¡ 'lL•é maravilla!" 

Pintiar.- Vale entre mineros, escoger la broza sacando lo más se
lecto de ella. 

Pintorrctear. -Palabra corrupta, por estat· demds la sílaba te: 
pintorrear. 

Piñón ó tem}>ate.-(Olnti<l eluterefl). Arbusto de la fumilia de 
las euforbiúceaa, cuyo tronro crece hasta el grueso tlel muslo, y sn 
altura ú más 1lo dos metros: la corteza es pñlid:~. verllosn, y laa 
hojas algo parecidas á las lle la pal'l'a: la üuta es unos rn.cimilloa 
tlr. cuatro á seis cápst~las Llel grueso de las ngallas, y carla tmn 
contiene tres al ll1enc1rn.s. nstas sirven pam }1urgan te. Se t\S('· 

©Biblioteca Nacional de Colombia



188 ALBERTO \ I E~Jil f{E~O 

gum c¡uc la leche ele la planta tornada interiormente disuelve las 
arenillus ó piedras r¡ne se forman en J,¡ Yrjiga. 

'f'eiiiJia{e eH p:dabl'll de orig••n a%leea. cornpuesta '<le /eulli, htb:n, y 
¡l(r/li, nwtlirina; y dic·cn r¡no In lt•l'IW dt) lr' lll/1 11' es un renH•tlio 
que so apli<·a eon l,uen L•xilo c·ontra el af'la y 111al de úocrt. 

J>iftut'la . (Bromcli<t pifluela). l'lanta perennl', cuyns hojas son 
unas pcncus espinosus, parcci<lns á lus del mngtwy. Las frutttS es · 
tán dentro de la mata, apifladas, y forman una es pe ;io de O\oitlc: 
tienen un sabor ~tgri<lnlco Hgnulal.Jlo. l'on la p l ant~\ se hacen cer
cas tic l 'rendtÍII. 

Pio('ha ó pi<·o. Z,tpnpico . 

}JÍOIIOIIO. - Lo rniolllO f]tlC cantliel. 

J•jpa. - So 11firma que los diablos están él\ el infierno L'll caldems; pe
ro JIOSotros supouemos c¡ne hay además algtmo3 en pi , as. ,·1 f~tla-
110 se lu !11t lli' Nulo 1111'1 I'II'A de diablos. 

Pip(.' ,-lferrnano. So usa 111Ús este vocablo en )íicamgua. 

Pipián.-CJucurbitácea que produce unos frutos mús pcqucflos que 
los a!JO!r·s, Llc los que se clis lingucu arlomás tí primom vi~ta por las 
listas blancas qnc tion•·n ar¡uélloa. Los meneiona<lod fl'nLos se ro
men en ensala·h1, en<m rticlos y coeiclos en la olla. 

Pipilic iegn, g·a. CJrgalo, ó ~'i'[Ja/ÚII, como clecimo~ por estos lu
gares. pero cuando t·~La cnfcrmerla1l se conoce por contruer mu· 
cho los r:hpa<los pam \'(']', 

Piqn e .- Lauor vertical o que no Pxcedc <le .¡;¡<> hecha en los cerros 
pam Pxplornr o explotar mina~. 

Piriuola.- Corrupción dP pe1 inola. 

J>it•nJo, ,ja .- En lien1po de la !'t•derneion, es decir, Cllllllllo los ccu
troamerieanvs tenlantos patria, se daba á los lihendes el apodo de 
pir11jus, y a11:1 todavía así los dicen en Ouatemala: nosotros usa
mos eBtc lónnino colllo adjetivo en t•l SPnLitlo ·loji1lso, rcllriéntlo
nos á lu moneda de il egltirno cnflo. 1.'1'1171'1 Hl .Jo, peso 1'1 Rl'.JO. 

Pi s gote . -Hepetidas YCces hemos oído llamar ¡n'.•(Jtde 6 ¡iiiifjlda á la 
muchuciH\ mñs crecida entre otras do Sil 111isma edu1l con quienes 
e;tá jugando; por lo que r·Jp<·mos que PSt<' \'Orablo elche ser nm1 
COI'I'll]llC]a ¡]p ¡liit[)0/'0/1!. ;-;,,g C'Oilfirma lllÍlS Pll lliiPStra CrCCIICI<I 
!'1 tener también pi-'[)Oie la ace¡wión ele pingo (para nosotros lllin
!lli), en lu fr11sc familiar andui' rLr ¡JillfJO, con c¡ue se moteja :\las 
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mujeres más aficionarlas :í visitas y paseos que a l recogimiento y 

á las labores rle su casa. 

Pi!-! J>OI'l'a. - \ e errnga grande. 

Pisto. -~ombre que llamos alllinero: el qne tiene poco dinero tie

ne su Jlislil!o, y el qne tiene mucho, es pi.~turlo. 

Do seguro pi~to no significa caldo de gallina, ni de perdiz, acep· 

ción que le da la Aearlemia rn 1,~ siguierlte octava del HenJal'(lO, 

<le Balhnentl: 

" Y aún, ~cgún üe lns armas las sofí al es, 
No á tí te rlafl·•ril. el precioso pisto: 
Remcrliará siq niem ajenos males 
(~nien ya los suyos sin rcme<lio ha visto. 

Dijo, y Ber·uarno con palabras reales 

Las gracias ritHle, y él en paso listo 
A toda diligencia va, y revuelve 
~fil yerbas, y nna entre ellas coge y vuelve." 

Pistón. -Tortilla de mai:t., cocida en el com•ll. Se <liferencit~ de la 
tortilla (véase esta palabra) en ser m:ís gr·uesa y más pequefln. 

P itón.-Tubo recto ó en rvo, pero si e m pro ci li ndrico, que, anancan

do do la col'llisa ó azotea, o <lo un canal que luy en la orilla del 

tejarlo de las casas, sirve para dar salida á h\S aguas lluvias. 

Pizarríu. -Bnrrita de pizana con (jliO escriben los escolares en las 

pizarras pequeflns. 

Pizcacha.-l>iminutivo, muy usaclo, de pizca. 

Pizipiziga ña .-Pizpirigaiia: juego de much<tchos, en que ae pelliz

can StHt\' Omente el 1lorso ele las manos. 

Pizo1c -(Nasua rle L.) f'izolli, fí?.teca.-~lam ífero carnice ro, de la 
f~tmilia de Jo:¡ planligra,!os. O un sns largos y agudos col mi !los 

degüella á los auimales 411tl lo ;üuc<tll. Anda en muu arla; poro ~e 

asegura r¡uo cuando esLá viPjo so sepum de ns compalierod: en· 
tonces se le 1lice pizote ~wlo (nasua solitaria). 

l~izpiliua.-Apllca12e á ];t much tcha viva, pronta y agurla. 

Pizque.-J>itw, azteca.-Hojo, de color encenclido. Tanto se tli

ce de las personas que tienen el expresa•l0 r,olor ó son muy rrt· 

bias, como ele los tnmalce qne se cuecen en agua do palo ele brazil 

y que por ende quedan encamatlos.-"5e Lli·le t;~ntbién th• l nutiz 

cociclo eon mucha ceniza. 
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Plagoso, sa.-Se aplica R la persona que tiene plagas, tomand.o 
esta palabra en el sentido de enfermedad sobreviniente. 

Planazo ó platanazo.-~.Jl golpe que recibe nna persona cuan
do cae tendida. 

Planchador.-Tela ordinaria, regularmente de bramante, que se 
pone debajo de la fina en que se plancha. 

Plantarse.-De la frase de buena planta, que significa de buena 
pre11encia, hemos pasado á dar á plantarse la acepción de empete· 
jilm·se, ele poneTse majo. Fr-ancisco se PLANTÓ pa1·a ú· á hacer 
una visita.-Chantarse: decirle alguna cosa á otro cara á cara sin 
reparo ni miramiento. Se la PLANTÉ. 

Platanillo.-(Oxallis acetocellis). Planta de hojas parecidas á las 
del plátano. No produce frutos comestibles y se cultiva por sus 
hojas. 

Platón.-üajete grande 6 cajetóo, como también le llaman las mu

jeres, que tiene diferentes usos. 

Platudo, da.-EI que tiene mucho dinero. 

Pochote.-Pochotl, azteca.-Árbol silvestre ele b midma fnmilia de 
la ceiba, más pequeflo y más espinoso que ésta, el cual produce 
unos frutos que contienen una materia semejante al algodón y 
que utilizan en almohadas. Al pochote so le dice también ceiba 
d(monte. 

J•odér.-Es frecuer.te usarlo como impersonal construyéndolo con 
dativo de persona, ó con pronombre personal en el mismo caso. 
M E Pt: DO m u cito r¡u e la Juanct me contestara de mal modo el 
.~aludo. J1n esLe cnso y otros análagos, poclm· vale disgustarse, 
enfadarse. 

Polainas. - l'ulainas 6 chancletas les decimos á los zapatos viejos, 
o á los nuevos, pero gmndes y mal hechos. 

Policia.-Oondarme, Agente de policía, ó policial, como dice Mon
ta) 1'0. El m o ele esto vocablo en 111 ncopci6n expresada Jo san

ciona ln ley: 

"El primer deber de los policías sení. cui<lar de la conservación 
1ll'l onlen público, e vi t11nrlo cualquier abuso, exceso 6 rilla, etc." 

(Artí• ·uln 36 <lcl HeghlmPuto Lle Poli<:ln de Teguc:ignlpa). 

Poldllo.- l'iel curLiLla Llc que se hacen znpatos. fo;npotH' rnos qne 
l'S la r¡ue posteriormente llamarnos an!f. 
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Polvoso.-Nombre qne también tiene el lelPpate. 

Poner en juicio.-Oustigar tL un muchacho cuando, amonestado 

pnra que se n.b::;tcnga de travesear, no hace caso. 

J>onersc agna.-Se ¡wne rt!Jita cuando rn el horizonte hay sel'l.ales 

rle la próxima caírla. uc nna lluvia ó aguacero. Además de que 

poner, en la acepción de colocar en nn sitio ó lugar una persona 

o cosa, se usa como refiexi vo al sentir de la Acarlemia, refiriéndo

nos al a.r;ua, parece que en cierto modo la suponemos animada; y 

así se explica que pue<la servir de sujPto á verbos como coger y 

l'r!llir: 

"Y si pasar no c¡nieres, temeroso 

De c¡uc el a,qua nos rr~ja, sigue antlanrlo; 

Y o llevaré tu carga rn u y gusto>o, 

Y porlremos así marchar cantando. 

Jfen's:-

Deja tle instarme más, zagal amigo: 

Vamos á lo que imporLa, y aguardemos 

A que ve,.yrt, que luego in\s conmigo, 

Y tollo lo qnc quieras cantaremoB." 

(Vírgílio.-Tradnt·cirín !l<' Caro.-Egloga IX:¡. 

Pon(•rsc..•la.-Lo mismo que cllu•ú,·sela. (\'éasc esta palabra). 

PotTa.-C'samoa esta pnhlna en las PxpreHiones echar ú ln porra, ir 

rí la porra, r¡ne raJen por edurr tÍ ¡J((.>eo, ir enhoramala. Emplean 

ar¡nell11s frases en Uolornhia pa1a rechazar con der;precio ó enfarlo. 

J>o~esi vos.- Los pronombres posc8i vos ~e prestan á u nas construc

c·ionos que no hemoa visto en los liuros ele gramática, ó, mejor di· 

cl10, que no nos acol'lhttuos haber visto. ~.:nsef'lan los scf'iores Ca

ro y Uncrvo, la Academia y otras autoricln<les, qne para volver 

nna oraciún primura 1le aet.iva por pasiva, se pone el complomen· 

to directo de ar¡nélbt en nominativo, el verbo en el tiempo de la 

vor. pasiva y el .mjeto pas:t á ser ablativo, regido por las preposi· 

ciones rlt• 6 por. Mas sucedo entre nosotros con frecuencia qu<>, 

cuando el sujeto 1le lü proposicion t1·ansi ti va es un pronombre 

persomll, al eonrrrtit· lt\ oración en pasiva. se pone en lugar de 

este pronombre el posesivo correspondiente, concordánrlolo eon el 

sujeto de In proposici6n pasiva.-EjcmploR: 

Oración ele acLiv1L:- } 'o escribí la curto. 

" 
, pasiva:- !,a Ntrla fuí- rscrita \1 ÍA. 
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Oración de activa:-'l'ú haces los zapatos. 
, ,, pasiva:-Los zapatos son !techos TU vos. 

Es innegable que los posesivos m[a, t1~yos, en Jos anteriores ejem
plos, equivalen á los complementos circunstanci al ~s p01· mí, por tí . 

Pos t e1uilla.-Postema que sale eu la encía. 

Potre ar.-lJar brincos ó saltos en exceso.-Dar una sobarbada á 
una persona. 

Potrero.-Sitio cenado donde el ganallo mayor pasta. Nuestra 
!,ey de Ay1·icultura protege las empresas de pot?·eros de repasto. 

Poza.-Huevo: pedazo de madera fuerte, como de uns cuarta en 
cuadro y con un hueco en el modio, de que se sirven los zapate
ros para amoldnr en él la suela.-Pozo: sitio ó paraje donde los 
ríos tienen mayor profundidad. En este caso, el au mentativo de 
poza es poceTIÍil. 

Pre cautorio, ria.-En la forense tiene aplicación este acljetivo, 
que puede traducirse por preventivo. En el Oódigo de P rocedi
mientos de lloudurae hay un título que trata De las Provicltn
cias PHECA UTO!tiAS. 

Preci s o.-llolsa de cuero adobado, más pequefla que la bnlij a, en 
que los can'i"antea ll evan las cosas que necesitan tener á la 
mano. 

Prc u<l e r se.-Annarse, aviarEe: proporcionn.rse nno lo que ltJ hace 
falta para algún fin, y especialmente dinero. 

Presu]nlesta r.-Noa parece haber visto usado este verbo en un 
periódico qne redactaba uno de nnestros primeros publ icistas. 
t rn am igo 1108 ha asoguratlo que don Ricardo Palma abogó en las 
sesiones rle la Ararlemia po t· la conveniencia de aceptar oficial
mente aquel vocablo. Los f]Ue no quieren que se admita esto ver
bo se fundan en que es innecesario, puesto que exiate j)}'8S1~pone1·; 
pero nosotros contestamos que así como teniendo IÍ escribir usa
mos á e~critnrm·, de l mismo modo pueden coexisti1· presuyoner y 
presupuestar, eigniflcau do este último consignar una pa1 tida en 
el presupuesto, acepción que no tiene el primero. 

Preta! ó p c óu.-Lo mismo fJ11e trincha. 

J>re t e n s ios o , s a. -Qnc tiene prrtensionea. E~cr ibimos con s 
e,.tr niljdivo porc¡nc eon e8ta letra ge escriben pretenso y preten
bÍón. Aull(¡llc 71ra-tuulere tiene dos participios; pnele118US y 
z~~·m{t' it{us, el pri tuero es el c¡ue hemos romnnceado. 
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l!.:ste vocablo se m;a en otras naciones de Hispano-América: 

"¡Es una bandera tan digna como la más pretenciosa, por San
tiago!" 

(Accvedo Dinz .-Grito de Gloria). 

Princi¡>al. -En el trato familiar, caudal pequeflo os sinónimo de 
ZJ1'inci;Jal. Ped1·o es muy 11·abr~fador: ya tiene un PlUNCIPAL. 

Producldo. -Producido, por producto, data su introducción en 
Honduras del ano de 18HO, en que la Comisión nombrada para re
dactar lo> códigos patrios, copio la mayor parte je los artículos 
del Civil do Uhile, con los cuales y con otros de los códigos de es

te nombre de Oolom bia y O uatemala, COI~{eccionrí el Oodigo Oí vil 
hondurello. 

El artículo -18-1 del Código Civil de Chile, que es el 1 tl7 del hon
durello, dice: 

"Después de trascunidos cuatro allos desde el fallecimiento do la 

persona cuya herencia está en curadnrín, el juez, á petición del 
curador y con conocimiento de causa, podrá ordenar que se ven
dan todos los bienes hereditarios existen tes, y se ponga el procln
cido á iuterés, con las debitlas seguridades, o si no las hubiere, se 
deposite en las arcas del Estado.·· 

Proiutlivisión.-El estado de una herencia cuando no se hnn he
cho las particiones: 

"No puede estipularse proindivisión por más de cinco allos; pero 
cumplido este término, podrá renovarse el pacto.'' 

(Artíelllo 1.277 del Código Civil). 

Pt•onunciado, da. -Sobresaliente, abultado, manifiesto. Tam
bién lo usan en otras repúblicas americanas: 

"Cómo se podia reunir en una sola persona tanta firme~a con 
tanta suavidad, e m el fenómeno vivo que nos presentaba don Bar
tolom6 O al vo, y el rasgo más pronunciado y más digno de es tus 
dio en su simpática fisonomía moral.,. 

(Colombia Ilustrallu.-Año I, página 290). 

Provisorio, r a.-Provisional. }Jn los códigos hondurellos se en
cuentra aquel acljeti ,~o usado con frecuencia. Por el momento 
recordamos que en el concurso de acreedoreq y en las quiebra
hay síndicos proviso1'ios. 
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Prnt.'has (J(• los nwronu• ros . - ll ahilida,lt>~ ó suertes de los 

rolatineP. 

Puchcs .-l'aLillas.- U al los eu11 Mrt'illo~ de plttllla~. 

l~nchito.-Po!)ttiLo. Xo ttEHlllOB :r1ucho esto l't'caulo. Es uu tli 

minuLiro de Jillr/f(l, palabra que viene do la aruncana Jillf'hu, co

lilla, rabo ó punta de l'igarru. 

Pn c r c ada. -Entrc los deJi,·atlos do JlllOreo, co11tamotl c~ta palabra, 

r¡nc la tratlneimos por cocliina!la, porf]noría. 

Puerta (l(~ golp(~ .-La de algunas rerras, !)lle Re cicl'I'H por sí 

misma. 

J'aajag·tut. - l 'a.ralli, a;,tl'cn. -.\plícasc á cierto mnlz mny l'ofo, que 
sirve pam hacer pinolP. 

J>nJagnant c ó auac ana.-lnslrnnH·nLo r¡nc consi>tc en una 

plancha cuadrangular tle hieno, más larga r¡uo ancha, con co1'Lc 

en u no de sus la1lo3 estrechos, y en el opuesto un anillo, en el cual 

encaja n n mango de mml('ra. Sirvo para escarbar, hacer zanjas y 

otros usos anúlogos. Entre los descendientes de los conr¡uistadores, 

este instrumento ha venitlo á sustituir.aluizuti ópalo pun!iag1'· 

do de los aborígenes, r¡ue ya sólo se nsa para sembrar tí bo1·rló11. 

Pulciana ó )Ht1ga. -Pela1J!lusca, l11sa. 

Pu1gucro.-Muchaa pulgas. 

Pulgniento.-Pulgoso: que licne mnchas pulgae. 

]>un che. - Vale ponche. 

l~nnch cs , ¡nmc ha.r.-AI mulz tostarlo y reventado le decirnos 

¡mndle.~; y nna cos!l, como por f'jcmplo tm cántaro, se pnncha 
cuando por el mucho fuego ó por otra caue!l, se le hacen en la su

per fic ie hendeduras b desigua ltlacles parecidas á lus de los punches. 

Puntal. - M nlcta: porción pequeBa de alimento que se suele tomar 

antes de la comida regnlar.-Toro que no ha sido despojado, por 

precaución, de la punta de los cuernos. 

Pnntel'O,-.. E l que cuida del punto de las coEas que se elaboran ni 
fuego. 

Pnnzó.- R ojo enc¡,ndido, aquí y eb todo llispano América: 

"Entre tanto, en ancha hoguerA¡ 
Como encendido tizón, 
Ya l!i marca centellea 
Con chispas de azul punzó) 
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Mientras algunos peones, 
Del capataz á la voz, 
Con el pial en la maQ,o 
Comienzan la operación." 

(l\Iagariños C:crvaotcs.-Ucliar). 

1-!5 

}líupusa.-Empanada: mm,jar compuesto de queso, frijoles, etc., 
encerrado en una tortilla y cocido en el coma!. 

Put a v i eja.-(Mimosa pndica de I1.) Sensitiva. 

Puy a.-Aguijada: vara larga que en nna ele sus extremidades tiene 
u na punta ele hierro, con r¡ u e los boyeros pican los bueyes. 

Puy ada. -Corrida 6 litlia de toros. 

Puyón.-La pú:t de los trompos.-Pimpollo de algnnas plantas, co
rno el maiz.-Dinero, por lo regular en pequef\a cantidad. 
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Q 

Quel>nt<· hillo. -(¿uiobrahacha liso. 

Quebracho Jnorrofíoso.-(luiebrahacha. (juebrul'ltn le<'mos en 
Taba/'1:. 

Quedarse ó cstat· á fimTo.- Uarecer do 11na cosa r¡ue antes 
!l tenín, por haberse concluido. gSTOY ,\ FIERI\0 de r·f!Jarrns. 

Qne•larse zapatero.-En algunos juegos <le naipes, corno en la 
brieca, 110 hacer treinta puntos. 

Que(}Ue .-(Onke, inglés).-Tlojahlrc, torta. 

(~nerque.-<)uebnmtahuesos.-Persona r¡ne ancla sola sin objrto 
ostensible. 

¡Qué sabe la chan<'ha de ft·euo!-Locución que inclica la 
ignorancia rle una persona en un adtmto en cuestión. 

Quezal.-( Progan l~esplcndens). f.!uet zallolotl, a?.teca. -Trepa-
dora de bellas pluma3 venle~, en particular. Se encuentra en las 
montanas del 'Meron<lón, en el departamento <le Copán. Em el 
pájaro imperial do los indios del Qniché. 

Quien t]uita. - Vale tal vez, puede ser: 

.... "()corno otros, que aunqne apenas 
U u libro viejo han hojeado. 
Se baten en las cocinas 
Y en las casas de los barrios 
Hablando de religión, 
Que es un nsnnto intrincadc, 
Y hacen r¡uo las cocineras 
<¿uedon do todo dudando: 
t¿uien r¡uita r¡11o yo tambicn, 
Sin colegios y sin mneslros, 
Llegue á ser uu Bachiller 
Y tnl vez un Licenciado; 
Muy poco ~o necesita 
Según lo q11o esloy minmdo: 
Un liurejo mal sabido 
Basla para ser grarl nado." 

(Pudre Rcyc~. -Pn.~torcln ele Ellsn). 
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(~nilinchu c h<' ú ('S<Jnilichuch<•.-(fnga pulcllerrima). Xilo

.rorhill. a7.LPr:l. - E.; nna tlnr fllll' R<' rompo11(' <lt• <'St!llllUI'<'il >~llli

lt·~. i;uale:-¡ .\' dvrt'!'hn~. l'l'l'll lh·xihlt•>', y di' Pl'n·a ,¡,. HI'Ís dt•clo;; el•• 

largo. Sae<· d,• 1111 1' 1\li~. ~l'IIIÍt•"f(·IÍ C: o. >'l'lill'.Í;tillt• al ole J.t bellot:t, 

auuc¡uo l]iflll'entc 011 sttolaneia, eo!CJr y lalllaflo. Los r¡uilinclnt

clicN r¡ne conocemos Hon colot 1le rosa, y nos han tlicho que los har. 

blancos. El :hbol c¡uc proclnce t•stas flores es lindlsimo. 

Qnini<·ha. -Valc bnrm. 

Qnintar. -llar los terrenos(¡ como. 

(~niscmnote. --(Arum macnlatum). Planla H·nenosa, que habita 

en las orillas ele loH ríos y cuyo jngo e~:~ cáustico. 

Qn i snea r. - \' erbo qtto vale !or('('r en ht segu nclu acepción que lo da 

el Diccionario <lo Lt1\catlomia. Flólo se usn. en el participio pa

si \"O. 

Quisncto, ta. -'l'orcido: aplíc·asc (t las cosas mal hechas porque se 

ponen oblicuas debiendo quedar recLao. Este adjeti,·o Liene pa· 

rcntesco con el verbo r¡u ¡',,near, torcer. 

11 
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•]tabiada.-No tanto los hombr('S y mncho lns rnujerrs acootum
bran H. dm· sus rabindas. Dar una ¡·abirula no <'S si~mpre deo· 
to <le mala eclnraci•',n, sino nuí.; l>ien de tempemrnPnlo. La per: 
SOlla l')ne sr imJHlCÍPnta ó Pnoja con mnPstras de eblt>m y l·nfarlo, 
<lt>ja t1:l rez ron la palabru <·n 1:t bocn {¡ nr¡nol qnc le cnns\ ol eno
jo. HPtirarso de ('l:tll 111",]0 ('S 1/nr 11/lft 1'(1Úiaflll. 

Rabón.-Habón es dirninutiro, como lo es pelón, cajón y otros va
rios, no obstan te do que ncaban en ón. 

Llamn. la Academia 1·abón al animal IÍ r¡nien so le htt rorta<lo el 
rabo. 

Pero >'S el caso qno nuestras mnjcrrs ha~ta hace poco tiempo de
jnron ele nsnr ,-rstidos ron ('Oln; y es mny nntnml r¡uo si sus tr<L 
jcs, hechos rnnfonnP {L la moda act.nal, no tienen rola, sean más 6 
meno~ ?'Ctbonr.~ con1 parados con los a u teriores. 

lta n cllo. -C'asll tle pobre aspecto, por lo regular cubierta con su_r¡a
te 6 mnnac11. El orige11 de la palabra Tmlcho lo explica Emilio 
Dai l'('flliX en Sil impOI'tflnte obra tilnlftd·~ rrida y Costumbres en 
el Plata. 

1-tang o. -Jemrqnia: lugar que nna persona debe ocupar conforme ít 
su olas!', catPgoría, ele. ~~~sta palabra Lliz qne uo figura en el 
Diccionario porque es un gal icismo : pero ojalá todos fnómmos 
galiparlistas como don Andrés Bello: 

"I!:I1'ango r¡ue los agentes diplomáticos acreditados en una misma 
corte han do gnnrdar cutre sí, se ha rcglarlo por el acta del Con· 
greso do Vie1~n de O de julio de 1815, etc." 

(Principios de Derecho Intcrnuclonnl). 

'l'ambién usan 1\ 1'1111!/1' con la acepción <.lo rengo. 

Rap~Hlura. -Azúnar uegro, que en CJub·t llamanmspadnra: lo mia
mo que pnnelu. También en Colombia dicen rapacluta. 

R a ptar.-En algnnos alt•gatos en juicio criminal hemos encontrado 
este verbo, qno se tracluce por llevarse ú una mujer por la fuerza y 
con mirt~s deahonestas. 
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Itas con dtiuch e .-Has con ras. 

U.asca<lo, <l<l. - A plíca;;c ú las persotws de genio arrcl>ataclo ó i m
petuoso, f1 las r¡uc tiL•nen la mngre al pulo. IIny personas qnc lle
van con paciencia las flMJllCZ :ts ele los prójimos, mientras que hay 
otras, por el contmrio, ele poc(ls pul!fas, que no dejan scnfa¡· mos

r:a, qn e son rrcsrad!lg. ¡!le to,]o ha~· en el mundo ' 

J-taSCarrabi::tfói, -ÜascarraiJias: pCrt!Oll:t que fác ilmente se enoja, ri
fle ó explica su enfado. 

Itaspa. -Bste es nn término casi clcscouoci!lo para la gencmción ac
tual. \'arias vccl's hemos oírlo ]mular eJe 11\ sencillez de costnm· 
bres de nuestros mayores, 6 in pedoro hemos coutestaclo: pero te
nían la Tas¡1a . ;, Y r¡nú ~ignill ra la ra ,,pa.J ~oaotro,; no sabl'mos 
á pu n to fijo el sentirlo 1le este \'veahlo: sólo se nos ha iuforma1lo 
que bailes de raspa eran ar¡uclios en r¡ue, verificándose de noche, 
tenían á bien los concurrentes nuoncs apagar, al descu ido y con 
cniLlmlo, las lnccs cuando reinaba la mayor alegría en el jaleo. 
¡Como CJUC en tocio liempo se han cocí lo habas~ 

Raspa ('] alma. Pan <le salv:ulo. 

H.aspón.-La desolladura que se hare una perso na en la piel por el 
contacto violento con un cuerpo. 

Itastrillazo. -Hchar un rastrilla zo ó caitazo, es bai lar nna 6 clos 
piezn~.- J,'aslrilla zu tiene la acepeiun de gucJ7o ligero. 

J uan (lomez el e Bla~, en su~ / !iscuno.< ,\(JÚre el . J rle riel J)anzado, 
dice f]UC "jiÍcara, mslro, zarab;tnd·t y tárragn son una mi sma 
cosa. 

U.astro. - Punto donde se vencle camc al meuuueo. 

ltayuela.-Bl j uego de muc hachos que el Diccionario llama infer
náculo. 

ltealeo.-El estipendio que lo3 empresarios dan el sábauo á los jor
naleros, correspondiente al trabajo <ltl la .;emana. 

Realito. -(Julns londinensís?) Inseetn como ele clos pulgadas de 
largo, <le color cal'IIJClita oscuro y con muchos píe~: al ser tocado 
se cnroll3 y loma la !igum de un real ó de una peseta, según el 
tamaf\o. Tal Yez por la formtt <le este anim:d se cree que se in
tro l uca en Jos oídos de las personas cuando están dormidas. Apa· 

rece por Jo.;; meses de mayo o jun io. 
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Reata. -Ouertl!l de cuero 6 oe pit<l con que se asog11r;t la e;¡rg<l vn el 
apm·~jo: sobrecargu. 

ltcba ting a.--Lo mismo que arrebatifla 6 reb>ltii'in. 

Rebos ade ros .-Nn rnero¿os de• pósitos nH·Lalíferos que, sin pe1 ten e 
cer á una v~b~ princip;tl, corren ¡•n div!'rd<U; dirccciono3, Cr llZÍin 
dose y entrelazándose en nn¡t extensión más ó meno'! consi1lem
hle, ó que no tienen f\lrrna alguna determinatl;t. 

R e bozo. -Annqne pocRs mujeres se ven ya con rebozo, el nombre se 
conserl'a para los chales, princi palmcn te ele algodón. Del modo 
de llevar l'l rnnnlo las mnjercs, parece C)tlC rebozo hll pasado á sig
nificar el manto mismo: 

"Colorada os habéis puesto, 
Qn itaos nn poco el ?·el1ozo. ·• 

(Tirso ele i\Iolina - La Villnnn de Hallcra~) 

La misma acepción que entre nosotros, tiene ?'obozo en el Urngnay 
y en Oolombin: 

''Sombrero3, lich ús, ?·ebozos, cinLus, alhajas y hnstt1 tlos botines 
deaigual c~, se vríun revueltos entre fl.C)IIOih\ confusión de personas 
'J' CO@US. 

(13. Fernáuclez y ~'fedina.-Chart1111llSC!\S). 

Rechiuarso.-Siempre que en virtud del mud10 fnego so requema 
In manteca en que se fríe algo, dicen la~ mujet·es que lo que están 
f rienrlo se está ?'eclúnando.: é indudablemente aplican el verbo re
chinar por el soniuo tlesapacible que produce entonces la mo.nto· 
ca, semejante al que causa el frote dtJ un cnerpo con otro. 

No obstante la explicación que precede, es ue mucha fnerza lo 
que ob~erva el Doctor FetT<IZ, do qne reclu:nar viono del verbo az
teca rltú.ort, que significa quern11r. 

ltNloma ó m a. t. a t,ilfo.-( Momonli?\ opcrcnln.tn). ~~~ u na Cru ta 
ele la tlgtll'a <].¡un huevo mayor que el de gallina, lleno 1le nervios 
enredados entre nna mute1·ia semejante ú la del ¡mslo. L't pltmta 
es mennua y se enretltt en otras mayores. La infusión tlol fruto, 
que es muy amargo, es un purgante coérgicn. 

Redomón, na.- D ícese do la bestia caballar ó mular que se está 
domando. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



HONDl'HE:fl'ISMOS 151 

. 
U.efacción.-Heparación, 1econstrucción, refiriéndose á edificios ó 

cosas semejantes. l'IIucho se ha critica•lo elnso que hacemos de 

este vocablo en el sentiilo indicado; pflro tal crítica es injusta, 

porque en obras verdaderamente espailolas lo encontramos con la 

acepción que se le continúa c1anuo en América: 

"También noa inclinamos tí. que, por lo tocante tí. nave ó casa, 

debe preferirse á todos el que dió dinero para su r~(acci6n o re

paro, por la sola y preferente razón que hemos maoifesta:'lo, etc. 

(d>lla -Jostiluc-ioncs del Derecho Hcal de Espuñ•1- Tomo II). 

En lo que estamos <le ncnenlo con la susodicha critica, es en que 

u o hay verbo nfaccionm·. Refacción viene del verbo antiguo 1·e· 
facer, r¡ue nun trhe el Diccionario de la Academia: 

"Nave, e\ casa, ó otro e<lificio aviendo empellado nu. ome á otro, 

si después desso re~c·ibiesse <le otro dineros prestados para. 1·ejaze1·, 
é guardar nquelln cosa, etc.'' 

(Ley 28, Título 12, Partida 5. •) 

Jtcfogar.-l:'J~te verbo, •)ne ha tle ser el espallol rehogar, siguifica 

eutre los mineros calentar la amalgama de plata ú oro con meren· 

rio, hasta el grado de que se separen los doe cuerpos. 

Ucfuu<lir.-Rehnndir: huntlir <l sumergir una cosa á lo más hondo 

rle otra. 

lteg·ión.- La palabra legión arlullemda. Es corriente oír decir HE· 

r:JÓN de diablos. 

Itegresarsc.-Dice él l>iccionario c¡ne regresar vale volver al lugar 

r1e donde se salió. Este verbo para nosotros ea pronominal: me 

1'e.r¡re.~o, le ,.er¡rewr. ·. ct ). ; y a 1 n aeti vo: 1 eyrer<Í' a .Juan del ca

mino. I;~n cuanto á lo primero, no lo creernos censurable: parece 

que la Íll<lole del idioma permite el nso dt3 estos pronombres pleo

ntí.sti .·os con los ver·bos que los gramáticoa llaman de movimiento. 

A ir y marchar los conjugamos con sn pronombre; del mismo 

moc1o se conjugaba parLh·, como lo ateatiguan la Academia y 

O viudo: 

"Viviendo Dominico Oolom, sn padre, esto sn hijo, seyentlo man

cebo é bien dodrina<lo, é ya salirlo de la e<l:ul adolescente, se ¡wr

lió de ar¡nella su pntritt, (·puso á Levante, cte." 

(fli•torh1 Nuturnl y General r.le lus Iorlius.-Tomo l). 

El uso de rt·gresar en forma LransiLivn, tal vez sea contra las re

glas gmmatictdes, pero no contm los pt incipios filosóficos <le! len-
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g uaje. El r¡11e física ó moralmenLe luwe que nna persona regre
se. lrt I'Cff1Wa. A esto prop<i,;ito dice Dít'íl en su Oramática: 

" P uede Slli'Oiler que llll veruo, bajo una sola y misma forma, sea. 
á la vt'z trunsitivo, faditit·o {• intmnsitivo, como el italiano !Orlllt· 

I'P, que significa tornar, /tr¡r·rr /11/'tlftl' y tornarse. 

Jteg·uiJ(•{(• , .J uguPte 1le ni!1oo, ('gpct:Í<' lll~ molinete llo pnpe l, o só lo 
con un palito. 

){(•ja. -La rárrel; tal 1·ez porque cnn•jar significa prcnclcr, po ner en 
la cñrccl. 

H<•jo. -(\'(•aso et11'1)11r). 

l{(>jón. -üri<lrla loca, pizpiret!t. 

RelantJ>a g·n:tar. -Higrrilica lo mi~nro qun relamp11guear. Es ver
bo espanol, aunque no conste en el Léxi~o ele la Academia. Nos. 
otros lo hemos converli1lo en rdaiiiJirr[JIU'CC/1'. 

Heliquia. -Exvoto. 

Rclnmhro r; o , s a. -::\o est:'t ~~~el J>irciouario: lo tra<luci mos po 1 
relu m brnn te. 

Hem e t áli(·a s . -Arlomos, arreos. 

HcmoLidad . Lngar muy d istante ó muy npartaclo de lns pobla
ciones. 

H<' lllJHijar. J~sLe rerbu, lo mismo r¡ue mcLer, significa (~ju.~tm·. 

(\'éase esta palabra) . 

H.empuJóu. La onJennedad Jlarnmh f¡~flllr'II Z 't 6 inllncncin. 

Hcnco, <·a. Bpíte!o r¡ne se aplica <l to<lr¡s lo:> cojos. 

Huntar,-D,"· recursos nlguien IÍ otro. 

Hepellar. - Hovocnr: tender 11rra capa de cal{¡ mezcla dobre las pa

refl e~ . 

Uepicar.-. l.fu¡:/ar, castigar. 

ltéJ,li Ca.-~xamina<lor: lt1 persona errf'arga<la <le probar ó tantear 
la ítloneirlatl y snficiencitt de los que quieren profesar y ejercer al
guna facultarl, oficio ó ministerio. !Nplil'(r, por examinador, Jo 
PncoJILramos err los l~'staiii/Os <le la ;\raderní<t Literaria ó U 11 ive r
si<l1ul de Hon<luraB. 

Ht•twst.ada, rt'J)Os i c ro. l.'epos/(1(/a es réplica ú oposícióu t1el 
inferior al superior hecha en términos inespctuosos; y 1'1'postero 
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es el respon1lón, o la persona qne contrae el hábito de dar repos
tadas. Estos vocflblos son dnri vados del su pi no 1·epostmn, de 1'e
ponere, y han de haber tenido la acepción que les damos, puesto 

que 1·eponer significa 1·eplicar, oponerse. En Colombia repostada 
es pntochfula. 

ReqniutarFo~e.-Este verbo entra en varias frases muy usuales, y 

signifiCfl como dar pl'inc1jJio á una acción que nos causa molestia 
y que durará largo tiempo. Pensaba salir, pero se ltE(!UINTO a 

llooer. Cuando e~!aúa clunnienrlo M REQUINTÓ el muchacho á 

llorm·. 

He8.-En Honduras reN sólo significa ganado vacuno. y usamos la 

palabra tal como lo hace Mesonero Romanos refiriéndose á la li

dia de Loros: 

"No se templará, en fin, h\ arroganciR del espa!iol, natural ó he

rodada de los romanos, de los godos y de Jos árabes, y su inclina

ción á la lucha y á los peligros, mientras nv decaiga la bravura 

do las 1·e:::es qne beben las ttguas Jel Guadalquivir, del Tormes y 

del Jarama.'' 

(Tipos y Caracteres). 

Uesabhlo, <la.-Dice la Academia que es el que se precia de muy 

sabio y en ten<lido; y es ti en lo cierto la tlocta Corporación. N os

otros no lo estamos, suponiendo á ·re.~abido, por persona 6 animal 

r¡ue tiene resabios, derimdo de 1·osaúiar. Nuestro término debe 

sustitnirse por 1·esabiadr¡: 

"Ohili está muy malo y los indios tan diestros y resabiados en IR 

guerrn, que no h~ty inilio qne con una lanza y á caballo no salga 

:í cualr¡nicr soldado espn!iol, por valiente qne sea." 

(Garciluso.-Comeutarios Reale~). 

Itcsaca.-Licor tle diez o doce grados, c¡uo se destila de lo que que

da deepués de destilado 1 aguardiente. 

H.e~istcrio.-Lo mi11mo qne resistero, con uua i demás. 

He:-;pinA·o.- l'arto :le la ittl1la rle las mujer~B, que, cuando está mal 

hecha, (\ vC'rcs qnetla lcvnutath1. 

Hl'Hlllllid('l'O.-E.;nmitlcro : Pl lugar 1londe so snrnen las agnl\s y se 

nwten en ¡,~ ticrnl. Parece 1¡uo el scflor Cuervo, honrn tle la filo

logía hiRpanoamcri cana, y otros <•scritores notables r¡nc siguen Ir,~ 
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1locLrinas del tlocto colombiano, eensumn nuestro resumidcro y 

r¡nierCJl qne se sustituya por rnzuiii'Hlcro. 'l'rat:í.Julose del lugar 

1le un vaso po1· !londe se recala ó traspira el llqnitlo en{,[ cante· 

nido, aee¡,r,i¡)n r¡ne no se 1la nquí :'t rr.-m,nid1•ro, PR corrpcta la sus· 

titución; pC'ro por la 1'111'1"11 ú 1'111/l'f'l'il/ud e1• la tierra r¡ue sil'\'e 

para que en ella se Sll111ru¿ la~ ngna;, 110 la c1cemos aceptable, y 

etitamos con d J>icl!ionario d!' la A•·a•h•mia, octava e1l ición, di. 

cientlo .~u 111 icll'ru: 

",1/ru:fm.-Uaja do ladrillo con que se 1ioten ias canerlas para sn 

tlefensa.-CJonrlnrto 6 cafiería por rlonde las H¡n111s tle la casa van 

al Sltlllidt•ro ... 

l{t•bt,jado.-l>ícesc clcl CHI111llo Pn cuyo nparato generativo se ha 

praclicaclo una incisión. quo le impitle Sil Pjcrcicio. 

Hctcntado, da. -Aplíea8e ít la persona de genio arrebal!t1lo f un· 

petuoso y 1¡1w fú<:illlH'nlP se <lt·j;t llf'rur dP la im. 

Ht•Uro. f:litio freseo y lllOllLatithO á donde va 0 cotulucen d gana· 

rlo v:wttno y rahallar l'll Lielllpo ser·o, para que pasLe. 

Hetouatlo , (la.- l':ptlelo r¡ue so aplil!a al atlinHd iudómito. Por 

<•.xtensi6n so clief' lnrnhién rle loH criados y aun de algnnos mucha· 

ehos r¡ne rl'l'unftlfian <'tl:lndo se les ordena <JllO hngRn algo. 

Ut•loho. -Dl'Fcelw: eo~a r¡nc, por nsada ó por CUIII<]niem otra raz6n, 

110 sirvt· á la persona para <]nicn He híw.-~ l anifcstnció n brusca 

1lcl allillHil c¡m• no PStrt r<lnrn,Jo. 

Hchuu ho. J;o 111 iHnlo r¡ne rl'luf,fl, (]esceho. 

H<•vanell a.-l!e~;qulle. g~tP ror·al.lo lo cncontt·,unos en el l>iccio· 

Bario <le Balvú. 

){(' \'(•rlwra r. Ualcnlt1r Pu hotll06 C'Rp('eial<·~ los metales pulrcriza

llos. Es t(·nnino 1le minería. 

Hcv(•rhc ro.- \ ' asija de metal, !livi,Jida en dos departamentos, <¡ue 

sinn para calentar líquiuoll. En la parte su¡wt·ior se echa el 

agua ó lo que se quiere calentar, y en la inferior el alcohol qne se 

emplea como combustible. 

Hevolic:l. - Con l'n~ióa {¡ e medo. 

Ht>~ dt> zupilot(•. 
tamu fio uol cuervo. 

(C:y¡•arcltns papa). J•:specie tlu có rHlor, de l 

Lo; aztecas llamaban á esta ave cozcacuauh-

lli, r¡ne flniere decir rí;¡udt! ct,/1 collar. 
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l~e'l;Ou gar. -Rega!htr: reprender, t·ecm,venir. 

IUberano, na. - \"ale riberef\o: 

"Para la distribución de una nueva isla, se prescindiní entera

mente de la isla ó islas c¡ne hnyau preexistido á ella; y la uneva 

iHitt accederá ít las propie.laclcs rioel'tlllrt.-< como si ella sola exis
tiese." 

(Artíc·ulo :Jj 1 del f.'<"Hiigo l'ivil tlc llooc1uras). 

Don Andrés Bello clice La mbi(•n n'lierltlll): 

"Las tierras insensibletHcnte invadillas por las aguas, se pierden 

pam el uso dl' los riliiJ/'(11/0g, y las c¡uo el agna abandona en la ri

bera opuesta ;tcree{'n el dominio del oLro." 

( l'rioc·ipin~ ele I krcdto IntJ•ruacionni.-Tomn I, púgiua 10~). 

HU1c. -El fu~il que h1~ veni1lo á snstituir en el ejé rcito :í la antigua 

carabina ele pieclm de c·ili~l'll. 

H ig·n(•.- Tor/ il!rt de L·loLt'. - Potaje de pinole. 

Hinc ont•ra .-\lénsula r¡ue su fija en los ángulos de la sala. 

Rispar. -Snlir precipiL:ulamcnte dt• un lugar. Se aplicn á las per-

sonas como iL los animales. 

Jtocío, a. -A¡iliPnclo lt los calmllos, ruhit:iln (¡ rueio. 

Rodarse. -l)ar l'll el ;;uelo con una ¡wrsona, animal ó cosa, á con

secueneia dt• nn halaw (,de 1111 g,,]¡lC'. Se lo rwru RON ó npel(/'011. 

Hotlar ti e rra s . -Lo rllismo que 11111/·11· ruulruufu por las naciones 

exLrunjeras: ro1lar muculo. 

Hoh•ta. -l{ult•ta. En Uolorllhi:l ~e dice rold1t. como se ve en \ 'H.

rios artíenlos litl'rarinH puhlica·l o~ en /,r¡ ! 'luma por el IIO\'elista 

(!illll"Íil. 

HOUI])O])O. -'-;nhrosa ln·bidu, lflll' ¡;p c·onl't~rc•iona eon aguardiente, 

lerhP, huevos, llí':Íu~ar y eanela. 

Hourón. ·( l•'eroli:t variagoLa). ~ l adera exeelcnte para las obras de 

p]¡an iateri:t.- Escarabajos pelotPro~ (gúnci'O tlcaraba"IS de Li n 

nco:-.Jngndl' d!' los mrH:hr~eho~, :'t qnc• el J)ic'ciona r io ll!L!tl: t lu·a-

111 '' rl 1' 1'1/. 
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Rosquetc. -Pan de h:11'ina ele maíz amasada con manteca de res y 

rlnlcP,, hecho en forma rle rosca y cocido en el horno. 

Uuco, ca.-Ruin, inútil, inservible. 

·ltuclLicfllC.-i\Iancerirlll de madera. 

l~tunbar. -Anojar una cosa. f:le usa también corno roJlexivo: el 
muclwc!w se HLJ\IBÓ al suelo,· el hombre se rm~tBó al1'ÍO. 

Uumbiar. -Audar en los jalor·s ele los barrios. 

Itnug·o, ga.-Se aplica á las personas pequeDas do cuerpo. 
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~aber de bneu orig(•n.-Sabf!r de hnen original ó de bneua 
ti n tn. 

~aber lo¡.¡ secretos dt:' uno.-Para obtener esto, se bebeu las 
Hobras de licor que dl'ja en la copa la pcrsotl<t cuyos secretos se 
quieren adivinar. 

Hal.n·os<•r:t.-Snstantivo mny usadn, coo qne expresamos la cuali
clatl de sabroso. 

Haea.-En ]m¡ rif1as de gallos en qno se aventura dinero, la parte 
proporcional do la ganancia r¡ne se le tla al tlncf1o tlel gallo qmJ 
ganó. La proporción es <le ttn real por carl11 peso. 

Hacabtu•h<'.-fnstrntlll'tlto que se nsa pot· ~twitla•l, y consiste en 
una jícara b caiHbflzo Lupatlos con un perg;Ltnino estirado, en Cll· 

yo centro ~e coloca una ca huya ó un palito de o cote, encerados. 
Pa&nndo por ellos los !ledos se pro•lnee nn sonido desapacible, qne 
:,Wrve de bajo eu las on¡ncstas popuhu·ea tle los nacimientos. Nues· 

tro snr·aúuf'he parPf'e ser la zambomba 1le la Academia. 

Haear 1a jioara.-Dar á uno, con palabras ó acc·iones, moti\·o tle 
satisf!lcrión, con el fin intl'reFwlo tle g:~llillile sn volnntarl. 

Saca l-!P bo. -l';tn iagtuulo, Sl'l'ri l. 

Sacar versos.-Aunc¡tte lfondumil h:1 tenido muy buenos poetas, 
parece que en lo general el pueblo no r¡uiero bien (t los discípulos 
de A polo. De otro mo1lo no se t>xpliea CÓino putlo haber inven
Latlo ú prohijar! o l!t fra¡.;e sa1·ru· l'erso~. Uorroriz ¡Jos se pondrán 
los lecton•s con suhN c¡no este pueblo In eneontr,~·lo semejanza 
entre un mlmllo viejo, ablllo (¡ utt po<tC' y l:lÍn r¡né romer, con un 
poeta cuando est:'L m,í.s in~pit·atln. l>icon que el eab·dlo en aqne· 
lla €it.unci6n, en r¡ne aparece como !lormitan.lo, e:~t·í sacando ver-
1108. A postaríamol:l IJIIO cote pueblo beli.~o~o no c·om par:l.l'Ía jamtít> 
al último de 8ll8 gPnOI'IliL'fl c•on nn 1111<L lrú pe1lo. 

Sacat· raja.-i-laear bnl·n prn\·eeho de una co~a 6 nPgocio. lJ /t( 

Hacatinta.-(Justitia pnq llrl'a). .\dllt.;to c·omo •le una vara clP 
alto, (]C' cn.ras hoja~ Be extme ttn jngo nzul qne nH•r.cl1111 la"l mu· 
jPres ron el engru1lo cou que almidonan la ropa. 
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8acón.- DPr i\'allo de sacar en la acepción q~1e le damos {t esLo verbo 

en la frase snmr la jícara . Sarán es el que .sacn la jícaro. 

Salar.-(Juodar execmrlo.-Rntre los muchachos este verLo significa 

u na obcenidacl. 

Haluc g·ar. -Oorrupuion rlc enjalbr!Jar: blanr¡near las paredes de las 

casas de bujlll"ffJIIC con una mezda de ca l y tiena blanca. 

Halir la vcuada ea rc t a . - lr le mal á uno en 1111 uegocio 6 in · 

ten to. 

Salmcrón.- llombre muy alto. 

Haltón. Langosta pequcna, rle color rojo, ~in alas y que cubre la 

lirrrn como llorm igucro. 

Haludes .- L'or memoriaR, reenerclos, ta l vez sea u11 arcai8m'>: 

" l>ale al bt\)"(¡ucro las saludes mías, 

Y dile que me importa eu todo CIH!O 

<¿ue vele e11 mi servicio por seis días 
Trillando aprisa del i11firmo ol paso .. , 

(Villnvido.,J -L11 1\losquea.-Cnnlo Vll l i. 

Sal vaj isuw. -Hal mjP:~.. Es térm i 110 de los ¡JCrio•l i¡;tas, tnnSo tle 

Am(•r ica como de España. 

Hau1otaua.- 1\lolot.r, IJullHllga . 

Han c o <" ho.-\'innda nwdio coci1la y sin sazonar.-:\fanjnr rle ca1ne 

balada ú la~ajo y Vl•rrlnnt. 

Síuulalo.-Cíl·rfa t<·la onlin:nia r¡trl' bin•p pam furro <le vestirlos. 

Han F (• lh .. -Lancc prineip;d del jltr•go rle blllar: conHisLo en meter 

rlo un tiro lnH tres bola!! en las tronNaH. !•:1 que hace ,<.,'1111 }Y.li:r 

gana Lr part.i<la. 

S:lllg"I' :III«•J': L Sangrn Pnl"ida Pll la olla. Sangnulura. 

S a ngT«' . Se lts.L 1'11 las c•xpre~ionPS st't' di' suJt.tJre li_t¡cra y .~er de 

·'llii[Jre /'l"xw/11, aplic•arlaH ti la~ por8n!Ht": •:011 la p rimera stgn ifica

ntos rpu• a1¡ncl de r¡niPI1 se trata ··~ HÍ:npútieo, 6 r¡tw rae bien; y 

COn Ja 'l').;lllll]ll, IJ11H I'S HlllÍI':"rtÍI'O, (¡ IJII(' l"r/1' 1JI({{. 'l'IC/11' Sll/lfj/"0 

rh /,on·/f/tltt la pr.r,nna c¡r1P ~nfrp c:on p:wiPttt:ia latl tlt~qucza~ rle los 

pt•t"tjitllfl~. lal l'<IIIIO lo lltllllda c·l ('o/l'l'ls/1/o rlL•I l'atlro Hip:tlcln. 

Ha n gT í a..-1 l ip<·nr;rs: ltel>itltL l"llnl'e,,.:i"n:tda con vitro, a;.:ún:tr. P:llll~

la y t tt"<J~ ingre ·liL'1JtPs. 
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Httnta ::\'I ar ía. -"\rbol ele ex•:elente madera Lle construcción. 

í;antulóu . - El ad jetivo s.rnturnín alterado. 

S a.JHtlote . -Color moreno de una clase do maí;~ . En a;~teca, zapa
loll significa banano, plálano. 

Ha}laneco , c a. -Hechonclw, zrr¡¡orrú: cllcesc ele ht perwnu. grncsa 
y <1 • pequel'la estatura. La rAÍíl de este ndjetiro es el nombre az
teca tzapa, enano. 

Sapo.-Uuíla 1le madera que. hay en los tmpicbes para impedir que 
el moleclor meta la mano entre los cilindros que machacan la 
caíia. 

Sardo, tla. - Color pintatlo de negro y blau eo, cuando las manchas 
son peqrtefiaa. 

Sarsear. -ProJncir un instrumento de mmnca, por roto 6 mal to· 
cado, nn r.umbido desagradable que acompal"'a á cada sonido. 

Harté n. -Oajetc con asas y vi<lriaclo . llamos (,este sustantivo gé
nero mnsct1lino. 

Hat(•. -La 'palabra francesa sal in espafiolizada. Tela delgada de la
na ó de algodón, r¡ne se emplea por lo común en forros de vcstitlos 
ele casimir. 

Hanrín.-El Diccionario L1ice zahorí. Nuestro srwrín es valencia
n ismo, tomando , por snpncsto, en cuenta c¡ne nosotros pronuncia
mos la z cornos. 

SeJubrio.-Oualquier plantita que se cultiva en una hue r ta 6 jarclln. 

Sen(los .-El único adjeti ro distri bu ti ~·o que tenemos en castel lano 
no se nsa como La!, sino en lugar de largos, graneles. 

Sentidos .-Nombre con el que conocemos las siones. 

Señora.-La mujer, lu esposa. 

S e r 1nás hoja s qne a hnnc rzo. -.l!'rase qnc se usa tam bién eu 
Costa-Rica, como lo atestigua el sefior Clagini, y significa, all á y 
aqul, "ser más el ruido que las nneces, tener poca snstanci1t una 
cosa que aparece como grande(. importante." 

S e r Inás vie,jo que vréstame m e (lio. -Ser más viejo que 
próstame un enarto. 

Sesudo, <la.-'restamdo. 

Sien1pre viva. -(F. arnarantaceas). La común eu Honduras es 
nna ye rbn. ramosa, de dos palmos de alto, con tallos articnlaclos, y 
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do cada articnlarion salPn tres ó cuatro talloH en contorno, que 

sostienen hojns agrupa•LtR, l'll cuya cima sal<'n l1l~ flores rlo t,res <'11 

tres y 1lc ¡·uali'O rn t'll,Lro. LaH hojas son l:tiH~¡·cdarlas y las flmr~ 

cs({,rieus, !'ll!'al'ri!Ulas ú blaii!'OI~. La llet:<ll'!'iÜn de )¡tS llo1 es l'S an 

t,iufrotliolata, quila la fl'tl y l'S útil en las fiplnes ardientes. 

Hie l e c u cros.-'l'umor quo so forma cn la planta del pie clo <•lgn

nns personas que :10 usnn zapatos. 

Killa d e ll.Hl U Os.-~illa de la reina. 

Kiuve l·g· i.l c u za .-Unien<lo la preposición ún con ol sustanLivo ver. 

:;fianza, hornos formado nuestro n<ljotiro sinl'er,qiienza, que lo va· 

riamos cu número: siJo•er:;iienzns: y rlel a<ljotil'o asl Cormndo, ne

cesariamente teníamJs (]UO Sflcar un sustHntivo, (]liO lo L•S sinvel'

:;iienzarla: \al u desrergi'JPnzn. 

Kique.-Bnile r¡ue so efectúa brincando y hacicll'lo posturas algún 

tanto deshonestas. 

Ki •tnie n •s empohrccct·, co m pra lo (JlW n o has nl c 

nc!'ltcr .-Oompra lo l]lle no has menrFter, y vemlerás lo que no 

po,Jrás excusar. 

S iring a ó Hi r ind a u ga.-HorracherH. 

Kirop.-Esta palabra árabe, al sentir <le Mayuns y Sisear, se tradu

ce por ja1·ope. Do:r.y y Engolmann, tratando tlo la~ transformacio

nes uo Clwraú, en el scntitlo tlo siroJi, dicen que en fmncés e8 

:syrop, úrop, agreg>utdo que osL~L úiLim·t Corma ha sido a1loptarla 

también por los cspa!loles. De mancrn. r¡uo la crítica :'t nuestro 

.sirop, ó ~<iropc, como resulta en la pronunciación. ca infnnclada, 

según el paracer de las t1o~ rc3, cta bies a u tori•lnrles que se !10nban 

de citar. 

S itial.- Vale el ose l. 

S i x alaya.-Bebida que se hnce en la .1\Iosquitia, rle plátano guineo 

sazón, cocido y deshecho en ngua. 

S oba r. -Oomponer una clislocución. 

S obi,jón.-Del verbo sobajar, lllanoscar con fuerz<tnna ()Osa ujándo· 

la, euponemos c¡uc se ha fol'lnado esto vocablo, qnc signiflca la 

acción 6 efecto de sobajar ll u na persona. 

HoiJre b o t as.-l'olaiuas de cuero curtido. 

S obre fund as.-Fnnda do liouzo blanco, en r¡ne se mete la nlmolul· 

da de In cama. 
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Socar.-Apretar, ajustar. Entm esto Ycrbo en la frase muy vulgar: 
fnlano se soc6 la gnrm, con lo qae se Ja á entenner que la perso
na {t quien so H•fieren hizo frt;nte á uu peligro y supo vencer las 
el ificnltades.-Pt·r<lor Jo r¡ u e so esperaba obtener, fl-ustn.li'Bt\ 11 n in
tonto. 

Socarro, a.-Socarrón. 

Soco!ar.-Oortar el monte bajo y las nllnas inferiores de los árboles, 
como se hace en los tenenos qno se preparan pnra las siembra., 
llamadas !11 nualm iles. 

Sofoq.uina.- ValtJ sol'ocón. g, término f,tmíliar. 

Hoguilla.-Gargantilln, que ya solo usan las rnnjeres del pueblo. 

Solar.-Terreno dedicado para la edificacióu.-'rrascorral. 

La primera acepción que <lamos á solar es la misma que uieron 
los couq uistadores, corno pnede verse en cualquiera acta e u que 
conste la fundación de alguno do los pueblos de llispano-América: 

"Aveis de saber que corno luego que so pobló arruella cibdad y el 
Almirante repartió los sola1'es para que los eHpafl.oles ficieseu, CO· 

mo hicieron, sus casas, é les sefl.al6 las caballerías é tierras pam 
ens heredamientos, etr. •· 

(Ovietlo.-llistoria General y Nntnrnl de las Iouias.-Tomo I.-Pag. ~9). 

Según la ley l.", título 12, libro ·!." de la Recapitulación do In
dias, el solar em un paralelogramo roctrtngulo do ciell pies de 
largo y c.i ncuen ta de ancho. 

Solfear.-Baetante molestia no3 causa oir en el vecind!irio á uu 
aprendiz de música solfear día y noche: hay momentos en que 
deseamos que la policia intervenga y se lleve al futuro BE1llini á 
las afueras de la población. Pero esta molestia es nada si se com
para con el dolor que nos causdrla quecla1' solfeando, en la acep
ción que á este verbo damos en ilonduras. Queda solfeando el 
tahur que, torcido en el juego, en una noche pierde su caudal y 
deja en la calle a su mujer é hijos; el minero que siguiendo una 
veta invierte en cavar un hoyo todo su haber, y cuando más espe· 
ranza tiene de mejorar de forLuna, le dicen los güiri:ses que la 
mina se ha embo1'rascaclo, etc. Así es que soljem· significa que· 
dar pobre de la noche á la mallana; y al que desgraciadamente 
tal cosa le sucede, está alertcmclo, en las latas, escuchando clontle 
g1tisan, CJb la 1'eal r¡uema, en la loma del grito 6 latiendo tron· 
eones. 
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Holtnra. - Lo 1llit:n1o r¡n<) di:~rii'''-

SoJuat.;II·. - J) .,r 1111:1 11111d11 í1 zllf'l'"· - \'1 111!. r 1111:1 1.,.,, 1' r 1111, !1. 

11 1(' 11(\> dt· kll 1 "lor. Clt!l'lll•,,.; <¡ '"' ,.,l,. , .1.,¡,., J., lt'·"'"'i r"~''"'l,¡., .¡, . 
RO il lflll l :•. 

~onlhra.- l •'aloa í1 fal~illll. 

Ho•nhrc rl'la. - La .\ cadc!llia dice ~o m urerdL'. 

Homurt'L'O al~<•l'<tuill:Hlo.-EI sombrero de cnnnl 6 do teja qne 
nsHn nuestros clérigo~. 

Honconeto. - Zrill zo¡IO/r; r¡nc no ha aleanr.ado complota rnadurl'z.
'l'o ll to. 

Hontpopo. - lionniga an~arilla, c;omo la de Siria. ~e ali menta de 
las hoj~s do las plfmtu~.-Onisado 1le carne rlcsrncnuznrla, qne se 
rehoga L'll m an Leca rl e ccrrl 0. 

Sonto, ta. -'l'ronw: tlícese ele la persona 6 animal 'lile tiene corta· 
<l As una ú entrambas on•,in~. 

Hofíar. - De la semejflnzn que hay entre los fenómenos psicológicos 
so,/ar despierto yfrll:ja¡·se ilu.1ionr·.s, lm resultado qno, contra las 
reglas de la grnmálicn, eonjugucmos ol verbo so!lar como prono · 
minal . l 'edro se 1W1iaúa ¡¡a "er Preúdcnle de la !?!'pública, es 
lo m ismo que Jccir qno !'edro acnriciaúa la ilusión de que sería 
el¡n·imr'?' Jr;fi: r!t lo l?e¡níúhm. 

So¡)a, (\0 vino. - ·-Sopa borracha. 

Hopear.-Damos (Leste verbo la acepción de sopetea¡, 

Sopimpo, tm. -Muy bueno. 

Soplar.- Una ele las acepciones que á esto verbo da la Acauemia, es 
la de co n~er o beber mucho: de cloncle tal Yez hemos tomado el 
nso ele sustitui r con M a cualr¡uier otro verbo CLlj'a acción quere
rnos ponderar. Rn Wtrl 11ur:he JIU' ·'OjJlr; la Jlaría de Jor,r;e haac8, 
quiere <lecll' r¡ue leí cota nrJVola en una noche: en we110S de una 
!10m ya se lra&ía soplado dos leguas, &igniGea qnc en ar¡ucl espa· 
cio de tiempo el viajero :.í. r¡nien no3 referimos había caminado la 
canti,Jac1 ele leg uas expresada 

Soplar y hacer limPtas .-Fáeil, cltic/u},¡, Se usa en ül trato 
famil iar y en oraciones ucgativtts ó ele sentido negativo. /;'so 110 

I'N CIJ1110 SOPL,\ lt ) 11 ,\C'ER Lf\n:'I'Ml. 

Horuitorio.-Mecliciua preparatla pata sorbcrla por las narices; ó 
la acción de sorber esta medicina. 
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Suam¡w.- (¡<.,'zua mp, inglés).-Oiéunga. 

Subirsele el indio á la cabeza.-Enojarse, emberrenchinarse. 

Subveucionar.-Acordar ó dnr una s11bvención. Nuestro pare

cer nada vale, pero si se nos I,idiera, votaríamos por que este ver

bo se incluya en el catálogo de las voces cspaDolas, por lRs razones 

que expusimos al hab lar do presupuestm·. (Véase esta palabra) . 

Suehla. -Suelta: traba con que se ata tle mano y cacho al ganado 

vacuno milpern. 

Suerte de caiia • .....:Plantío tle cnfln. de azúcar contenido .Jn un 

cuaurado ele cien varas por lado. 

Suertero, ¡·a.-Aplicase á las personas qno tienen snerte ó C)llC son 

dichosas. 

Suita.-Gramínea inmejorable para forraje y para cubrir por fuera 

los techos de las casas. 

HulfatiJlo ó sulfatón.-Planta pec¡uefln, de tallos débiles, cua

drados y frágiles. La hojtl es como de una pulgada de largo, en 

figura de corazón y con recortes á la orilla. Echa u na panoja de 

Ilores pequellas, al tornadas y de color morado. Toda la planta es 

amarga, y la decocción de ella tiene las propiedades del sulfato de 

quinina para curar las calen tn ras. 

8tnnariar.-Jnstruir la sumaria ó parte preventiva Llcl juicio cri· 

minal. 

Snncuán.-Oolmena de avispas rojas.-Tonto.-Desgarbado en el 

andar. 

Sun sun.-Valerse de manas pam hacer creer :í una persona que se 

realizarán sns deseos, es z1onerla en el SUit su n. 

Susceptible.-Para nosotros, de acuerdo con Sal vá eu su Diccio
nario Ji'rancés-Hspafiol, significa delicado, expuesto :\ enojarse, (t 

alterarse; por lo que susceptibilidad, que no consta en el Diccio· 

nario de la Academia, es suma delicadeza, propensión á incomo

darse, á enojarse fácilmente. 

Snte.-Eu algunos departamentos de llonduras, el aguacate largo, 

que es más grueso de la parte inferior qne de la superior. 

Suyate.-Bsta palabra es ele origen mejicano, z11yatl ó zoyatl. Su

yate ó soyate es la palma que produce los d!Ítile!J y que sirve para 

cubrir los 1·anchos ó chozas. 

12 
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Tabanco.-Con el significaclo de tienfln donde se vendo de comer 
para los poiJres, no se co11oce en llonrluras; poro sí con el de des· 
ván. En esta última acepción, tabanco, ó más propiameuta la · 
panco, se deriva de la palabra azteca llapantli. 

Tabique.-Oorrupción de tabica. Do eete nombre formamos el 
verbo entabicar, que el Diccionario trae con la primera silaba Ell· 

presa: tabica?·. 

Tablear.-Entre los curiales, notificar una sentencit• ó decreto por 
medio de un aviso que se fija en una tabla que para este efecto 
hay en el despacho del 'l'ribunal. 

Tac otal.-Lodnzal, ciénaga, prgaclero. Las ralees aztecas de esta 
palabr11 son: tlacoll, junco, y tlalli, tienu, si acaso no es un deri· 
vado de talque. 

Tacotalpa.-EI gallo de pie l y sangre negras . J'lacotlalpan, dice 
Olavigero que era una ciudad principal del país designado después 
con el nombre de Tabasco. 

Tacuacín ó guazalo.-(Didelphis opossum).-'lacuatzín, azte· 
ca. Animal mamífero .. de los marznpiales. Es por lo regular 
como de quince pulgadas de largo, de color gris, de fuerte cabeza, 
de larga y ilexible co la, y loa pies son de pezutlas soparadae. La 
hembra tiene una cavidad en el vientre, donde conserva los hijos. 
Se alimenta principalmenLe de gallinas Eu Venezuela se cono· 
ce á este a ni mal con el nombro de 1·abo pelado. 

'l'ahures.-Los aficionados al juego de dados tionou su germanía, 
ininteligible para aquellos á quienes no nos gustan semejantes en
tretenimientos. Consignaremos algunos de los términos que usan 
dichos tahures: 

A-f achuca1': C<tsar los dados de manera que se qneden besando las 
puntas del uno con las del otro. 

Dado stguido: nquel que se hace colocando los puntos de ganar 
unos en pos de otros . 

. l'(eg?"a: dado que tiene sns pnntos do sólo ganar, y que jamás so 
pierde. 

Uontm: dado que tiene sus puntos do sólo perder. 
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Ta,jarrazo ó tarra,jazo.-Ileriua grande causarla con arma cor·

tante; y la cicatriz que deja esta heriua. 

'faladro.-Vale socavón. 

Talaje. -Tlala.d, azteca.-Chinche. Este bicho y el telepale abun. 

dan en algunas casas do las alrleas, y con sus frecuentes picad u ras 

no dejan conciliar el sneflo. 

TalchocoLc.-.\rbol clenulo, que produce unas frutas parecillns á 

las aceitunas. Las frutas, qnc cuando están marluras son negras 

y lustrosas, tienen su aplicación en la mediciua popt.lar contra la 

disentería. Suponemos que esta palabra os la mejicana tlal.tocotl, 

alumbre, nombre que se daría al árbol por el sabor aiiU/1'/'0SO <le 

In. fruta. 

'falguate.-Las partes del cuerpo humano que habientlo sido gor

das se han enjutado á consecuencia de una larga enfermedad 6 

por el trascurso del tiempo. L~ gente vulgar insulta á las muje

res tle su laya llamándolas talguatosas, aludiendo especialmente 

:t las mamas cuo.ntlo se supone que cstltn en la conrlición arriba 

descrita. 'l'aluatl en az~eca significa nervio. 

'ralnetc.-Panal que hace en la tierra cierta especie ele abejas: lA 

miel es agria y tiene propiedades medicinales. 

'ralonera.-Contraiuerte do suela, que se pone eu la parte del za

pato <Jt10 cubre el calcaflnr, entre el forro y la tel11 6 cuero <le que 

se hace el calzado. 

'l'a.lpetaLe.-'lepetall, azteca.-Piedra caliza y arenosa IJUC, 13n for

ma de capas, existe en el territorio htmdnroflo, la cual se emplea 

en los pavimentos de los caminos cttrreteros. 

Tal}lUja.-'rerreno talpctaloso, con cuarzo y oro. 

Talle.-.Especie de almilla interior, sin nHwgas, de que usan las mu

jeres para cenirse el cuerpo desd.e los hombros hasta la. cintura. 

Talludo, (\a.-Corillceo: lo que, con la apariencia de blando, ofrece 

alguna 6 bastante resistencia, yo. so tmte de lo fisico 6 de lo m o. 

ral. El árbol que sin ser duro cuestt\ dividirse no obstante los 

hachazos del labrador, es tallndo; así como lo es o! deudor de pla-

7.0 vencido á quien el acreedor insta constantemente á r¡ne cnm

pla con su obligación, y no Jo verifiC<\ teniendo medios y hasta 

vollln tad de pagar. 

Tam.agás.-Culebra mas venenosa que ol cascabel. Las más temi

bles son la carretilla, barbrt amarilla y cltincldnlor. 
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Tamlntrria. -Fiesta ó baile <le gente ele la ínfima clase social y tle 
no muy bnenas C03tu rn bres. i<}n OoJo,n hia signiuca jaleo. 

T a ng·alla r. -Estn1· alcanr.atlo en un trabajo, ó ir disminnyendo ca· 
da oía la actividad con que se comenzó. 

Tango.-Instrumento de música usado por los :norenos de la Costa 
Norte, de forma cilíndrica, Je doce 6 m!ts pulgadas de diámetro 
y treinta 6 mús pulgatlas de longitud, cubierto en una de sus ex
tremidades con pergamino formado del estómago tle re3. El ci· 
lindro es de una sola pieza de palo alwccado. Se toca dando gol
pes espasmódicoq sobre el pe1·gamino. 

'.rauque .-Aféresis de estanque. 

Tantea r. -Oalcular lo que cuesta aproximadamente una cosa.-Po
nerse una persona en acecho. 

Tapa ó estr a monio. -(Datura stramonittm de L.) Solanácea 
parecida á la higuerilla, muy venenosa, que aun en pcque!las do
sis causa locura y otro• desórdenes. Es excitante y narcótica. 
Fumando las hojas secas como el tabaco, se alivia el asma. In 
dudablemente esta planta fué conocida por los aborlgenes como 
medicinal, porque el nombro que lleva es no apócope de tlapatl, 
palabra azteca; aunque según Rérni Simeón el verdadero nombre 
de esta planta es toloa o lolatzin. 

'J'a¡)aba l ás.-IIa de ser apócope de tapabalazo. Oubiert!\ que for
maba parte de los pantalones que usaban nuestros mayores. Ha
cia veces de portatluela. 

Tapacllol.-Burrusco.-Pelo crespo y rlesgreUado. Es palabra de 
origen mejicano. 

Tapa.do.-La olla de nuestros arrieros: se compone de carne salada 
y plátano macho maduro.-En las fiestas de media clase, la últi
ma pieza que bailan las mujeres, yn. con el paflolón ó abrigo 
puestos. 

T a p ascu a o ó ta}Jaculo .-Nombre que tambión tiene el Caulo
t o. La primera de estas paltLbras es de origen mejicano, y la se· 
gunda se debera 4 que el fruto comido en abundancia cansa esti
tiquez. 

'.rapayagtÍe. -Llul'ia pasAjera, no hm abundante como el aguacero. 
Es muy extraflo que del verbo aY-teca llapnyaui, llover á cánta
ros, hayamos formarlo nuestro su atan ti vo tapayagiie, con que 
nombramos l!lslluvias menudas del mes de noviembre, que caen 
cuando han pasado yn los aguaceros y comienza la estación de los 
hielos. 
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Tapeg·u a .-1'lapeualli, flzteca .-Trampa, armadijo para cog.:lr ani

males salvajes. 

T apcsco.-7'/apuhtli, azleca.-Ü;tma de mauem rolliza y delgada, 

ó de carrizo, que se coloca en cuatro palos fijos eu el suelo, en la 

cual duerme la gente pobre de uuestras aldeas, especialmente la 

que pertenece á la raza aborigen. Hay vece& que los tapescos se 

cuelgan uel tabanco <lel 1·ancho con unos 111ecales, pero entonces 

no sirveu de lecho sino para poner en ellos comestibles ó los tras

tos livianos que forman parte del ajuar de la dnef'11.1. de la cboza. 

En tapescos trasportan á voces enfermos, y aun, it falta de andas, 

llevan en ellos al cementerio los carlál'eres de l11s personas cuyos 

deuoos, por su pobreza, no pueden costear la caja mortuoria. 

Tapetado.-Piel de venado curtida y algunas veces tenida de ne

gro por el lado de la carne. En los ingredientes de la tintura 

entra el lodo ag?·io. I ... a industria de cnrlir y tetlir estos cueros la 

ejercen en la aldea de SorognRr!l, término municipal de Teguci

galpa .. 

'.fa¡>ial.-Las t.apias que circundan los solare¡, de las casas. La mis

ma acepción da á este término el General Mitre describiendo la 

batalla de Mnipú, en la flistoria de ó'an Jfa1·tín y de la Inde

pendencia 1 'ud-Amm·icana . 

Tapi~n.-'l'lapiam·, azteca.-Sirviente que en muchos pueblos da 

In com n ni1lad al cura. 

Tapiscar. -Ooscchar el maíz, desprcndct la mazorca seca del tallo. 

E~ta palubra es compncstH de las mojicamts tla, pronombre inde

finitlo de cosa, y el rcrbo pi.rca, que significa guadn!lar, segar. 

Ta¡,ones.-Entre los minero!!, argamasa de metal, liga ó litargirio, 

cscoritl y algunas veces residuos de quemazón fundida, que quedan 

en los hornos de fundición y que como caidos corresponden á los 

dneflos de óstoa. 

Ta(¡ne ar. -Verbo que hemos formado de l sustantivo taco. Meter 

y apretar los tacos en las nrmas de fuego: atacar. 

'l'aqnilla.-Onjón con muchas divisiones, en Cl\cla una de las cuales 

colocan los estanqueros una botella. Antes se rlaba el nom bro de 

taquilla al estanco. 

TarawlHt ó c anunba. -lnstrnmcut.o múEico, qnc consiste en uu 

Rrco de madera formado con un 11lambre que se ata de sus extre

mitlallc~. Para sonarlo se golpea con un palillo la cuerda; y el 

compás se lleva tnpanclo y destapando con la mano izquierda la 
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UOf'!\ c]¡, tlll 11/111'1'0 Ó jímru aclhcJi.Jo al HITO y la CUCr<b CO II tlll 

corde l. Según el autor de Jl arí11, luti ttcgros de los Ohoroes fn
brican c~tc instrumento ele un trow de guadua, y so ll ama en Oo 

lombia curlÍilfJIIIIO. 

'fa rauta. -Dos1'anecimicn to, ntnnli m io n to . 

Ta nulií 11. -'l'rasto viejo, cacbi vac ht>. 

'l'ar,j a .-Tarjeta. 

'l'arlat aua.-Cicrto género <le que hacen v~sticlos lus mujeres. 

'l'asacual. - '!'latzar¡ualli, azteca.-Co l mena de blanco 6 ji morito 
con su corrospon,Jien te onjam bre. 

'l'a sujear. -AU~resis de a tusajat. 

'fata. -A•lemás de dar •ste tratamie nto cie r ta~ porson>lS ÍL su padre, 

según qncda diuho (véase Nana ), lo cl a tamuié n la gl'nte <le 
pueblo ñ las personas cle edad a1·att:r.acla. 

'l'atapinol. -!\laíz ~aucochallo, to8taclo, mo lido y batido en agua 

con <lulo<· . 

'J'a Lar aLea r. -Oorrupciótt tlcl ve rbo tartalear. Tenemos ta mbién 

el ndjetivo tatarale, que principalmente se aplica á los tro mpos 

que se mueven mucho cuando hnilan, po r te nor torcido el puy6n 

(púa). 

'L'ayacúu.-Ln perwntl qne ~irve clo guía tí la ynutn de bueyes que 

lira el ararlo. El criado ó sirvicute de á caba llo, que aco mpf\!la al 

amo con las provi~iones más urgen tes en el ca m in o. 

Taza bola.-(/foul, inglés).-'l\¡;m grande, sin asas. 

Te cina- 'l'rcini, aztect~.- La CJ·i•1<la ¡¡u e, como la tortille ra ó mo

lendera, dcsempcila las facnatl más pcsaclns do la casf\ . 

Tecolía.-OansaJJCit' que cxl'orirnontfl la persona que se moja en los 

vaclos ó pasos de los ríos clespués clc hauer cam inado mu cho á pie, 
el cual ~e rc1·ela por un en tu moci m iPn Lo en l<IH piernas. 

'l' e c oloLe.-'l'ecolatl, aztcca .-Bulto, c.~/ ir¡uitÍII.- N a.g·ual. 

'l'cconw,j ucbc .- J'cconw.cor:!titl, azteca.-n erberi a. E~ yerba 

medicinal. 

T c cuáu.-'l 'ecnrwi, aztcca.-Nombt·c común á toda clase de fi eras; 

pero nosotroA lo aplicamos pri nci palmen te (L la pn.n to ra. ( Fu li x 

JHll <lalis.) 
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Telele.-Patatús. 
Telepate.-Incepto áptero, muy molesto, que prefiere la tierra pa· 

ra su morada. (Véase 'l'alaje). 

TeJnblequc.-Temblores continuados, en particular los fingidos ó 
que pbrecen serlo. 

Tetupla.-Abundancia de cosas hechas en una tanua, especialmen
te de comestibles. 'fEMJ'LA. ele pan, TEMPLA de conserva. 

Templarse.-Verbo que vulgarmente se usa en lugar !le morirse. 
La misma acepción tienen planear y ¡;e lar 1·otas.- :\'lastrarse va
líen te, con serenidad. 

'retuttnazte.-'l'enamaztli, azteca.---Oada una de las tres piedras 
que servian para el fogón á los aztecas. 'Todavía los que viajan 
por las pampas houdnrcl1as, cuando tienen que dormir en despo
blado, improvisan con lenamaztes el fogón en que preparan sus 
alimentos. 'J'enamazte en nuestra habla es una piedra grande, 
qne se puede manejar. 

Tencho.-Nombre genérico de los cenlos, saines, jogiiillas, jaba
líes, etc. 

Tendal 6 ten <la lada.- Varias cosas u e una misma especie, ex
tendidas sobre una cuerdr~ timnte y expuestas al aire, al sol 6 al 
fuego para que so sequen. TENDALADA. de ?'Opa, TENDAL ele 
carne. 

Tender el ala.-Frase ÍMniliar, quo se traduce por arrastJ·ar el 
ala, requerir de amores. 

Tener cacao.-Tener talento. 

Tener Jnnchas gavetas.-Decimos fle la persona que por sus 

astucias 6 mafias no se le puedo engaflar, que tiene muchas gave· 
las. Esta frase equivale á tener mucha tmsliencla: 

"1\fe quieres engallar a ml, eh? ¡Ay, hija~ He vivido mucho y 
tengo yo mucha trastienda y mnch<\ penctt·ación para que tú me 
engalics.'" 

(Mora tío. -El Sí de la Niñas). 

'fepache.-Elaboración y venta clandestinas de aguardiente. Esta 
palabra es azteca, y una de sus raíces es el \·erbo paclwa, que en
tre otras acepciones tiene la do ornltarse, esconderse. 

'l'('}lClllCCh in.-Pl'z que habi tn por lo regulat· en las hontluras rle 
los dos inmediatas:\ los saltos de agna. Sn carne es muy aprc-
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ci:vb. La prdal•ra es compue~ta tle latl lllt>jicauas tepetl, ultnra, y 
miclún, pez. 

Tepesqucar ó pcpesquf'a.r.-Verbo r¡•H; se nsa genemlrnentc 
en gerundio con andar. ,J.ntl't tt'pe.~r¡nerwrlo ht peraoua qutl sale 
al vecintlario, barrio ó aldea á Yisitar á sus amigos, y por metlio 
de su af<tbilidad logm que éstos lo hrtgan obsequios tle comestibles. 
Q¡·cernos que esto verbo es el rnPjioano Jlepedtirt, onriqnoccrse, 
acrecentar u r.o sus bienes. 

Tepctate.-J'e¡Jetatl, azteca.-'l'iena de rni11a qllo no tienu metal. 

Tepezcuinte.-'l'epei!zcuin/li, azt~CII.-Üiavigero, perito en todo 
lo que ata!io á la hiotoria antigua <le .i\Iéjieo, dice qnc el tepeitz 
czu'?ztli ea un perro m01.tamz, ficr<l tan pequc!in, qne no ex<Jetle del 
tarnftflo de un cachorro; pero t:1n ntrovitla, que aeomoto {t los cier
ros y t11l H~z los mat11. lil tepezcuillte de 1Ionclt1ras no es perro 
ni fiera, Aunque ¡,Í se dcfienrle c.:uando ~e n~ acor<neticlo. Tanto 
habita en lo más crudo ele l;ts mouta!1as como en las costus: su 
carne es mny estimada. La Academia llama á oste cnadrñpedo 
tr¡Jeizr¡ui11fe. 

Tequiar.- Vallar ó ¡wrjutlicar, molestar eon servidos. J.}.,ta ca:;a 

es JJ/11!} 'fgQUlAIJA del aguet. Este verbo se deriva del sustantivo 
azteca ter¡uitl, qno significa carga, tarea, etc., y lo hornos visto 
usado en n n decreto del Gobiemo de Honduras. 

'fcrelJeco, ca.-Se clice tle 1~1 persona temblorosa y qnc anda como 
si es tu vi ora ebria. 

'l'ert·ero, tierrcro.-En nuestro modo tle ser, tenernos 11ecesitlad 
de estos dos términos, qne expresan cosas difereu tos- 'l'ie?Tero es 
montón de tiena; y terrero, el lugar <lomlo se reune el ganado á 
terrear, ósea ;Í. lamer cierta tierra. 

En minería letrero os el lugar donde so arrojan las tierras, tepeta
!es y desmontes. 

'l'c l'teca .-(!nelJra utah nc~;os.-En mejicano existo la palabra 
tletlet:!li, con que se Joaigna una copeoio de halcón. 

Tesonero, ra .-Tenaz. 

Tetelqnc.-'l'etelQuic, azteca.-Se uice <le las frntas que por abun
uaucia Lle agua 6 por iatla de ella se qtHlLlnron como tiernas, aun
que tong1m la apariencia de madnrns.-Por$ona débil, enclenque 
ó enfermiza. 

'l'ctnnte.-'l'latrtntli, aztccu.-üosa grande y deforme, como nu lío 
mal hecho.-Tiesto ele \)¡·asas. Jtu esta última acepción, el voca-
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blo de que tt·attlmos se deriva del mejicano tletontli, diminutifü 

de tletl, fuego. 

'l'ibiar.-¿Qné dirá h\ AcaJAmia de nuestro modo de hablar cuando 

vea que siempre tiramos po r el atajo:' A algunos verbos, como 

t~jar, les anteponemos la sílaba en, y á otros, como entibiM, se 

la suprimimos. 

Tica.-Juego de muchachos, que lo ejecntan arrojando un mabte, 

pacrín ú otro objeto con el derlo del corazón, tal como si se fuera 

á dar un papirotazo. 

Ticeras.-Diceu que nue3tros mayores daban este nombre á lama-

nifestación de la pubertad en las mujeres. -Tijeras. 

Tico, ca. -Elnatural de la ltepúbl ica de Costa-Rica. 

Tienda de abarrotes.-Ferretería. 

Tierra }JO(lrida.-J! autillo, tierra vegetal. 

Tierra 1. - Pul va roda. 

'figTe.-(Felix onza). Jtlguar: es de uu color moreno claro, con 

listas negras en la cabeza, vari:l•la con it·regnbres manchas negras 

on los Dancos, y ol vientre blanco: l'll.nL vez ataca al hombre, y 

sus guaridas son casi inaccesibloi! á los pies humanos. También 

existe el Peli.c cliscolo1'. 

TigTera.-Juego en r¡uo intervienen dos pet·sonas: la una j11 ega á 

unos granos Je malz, que lhunan pen·os, y la otra á un solo gra

no, dife rente de los otros, que os el tigre. E8te juego es pum

mente <le entretenimiento y tiene algnua so mejanztt con el do 

damas. 

'figne.-Muchacho moreno. 

Tig·iinote ó nvito.-(Urosulari•t margarita). Árbol elevado de 

los climas cálidos. Las flores tienen lai mismas virtude.i que las 

del saúco. Si el nombre azteca 1le esto árbo l es tecuitlall, se de

ber(t ft la sustancia glntinosa que contiunen las frnttto; ó si aca;o 

es compuesto ele !lilli y t¡uauft.ci(){l (véause 'l'ilc y ()a.nlote), 

llevará aquel nombre porque el mucílago ele 1,1 cá3cara, como dice 

el se!lor Batres, sirve para precipitar el afl il en las pilas. 

Ti,jcras. -Boca: caJa uno Ju los uo3 miembros, en furma de ~en<~· 

zas, que tienen junto á. b boca los cangrejo:~ y cam 1runes. 

'l'ijerilla.-Iusocto aftulíptero, cuya 1urLe po~Lllri'H' del t:ttllrpo tie· 

nc forma de tijeras, (t la cual debll su noml.H'e. 
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'l'ijuil.- Pájaro de color negro, conirrostro, parecido al zanate y de 
corto vnelo: con sn canto imita el nombre con que se le conoce. 

Tijul.-Querido 6 amantc.-Tijuil. 

Tile.-7'/'illi, azteca.-Tizne, hollíu, carbón de ocote ó de cualquiera 
otra materin. Fernández de Oviedo dice que este vocablo signi
fica carbón de pino con que se herraba á los esclavos y se pinta
ban Jos indios. 

Tiliche.-Cosas menudas de poco valor, cachivaches. 

Tilichera.-Caja donde se gnard11n los tiliches. Las de Jos achi
nes (buhoneros) tienen una tapa de vidrio para que los tiliches 
estén á la vista de los compradores. 

Tilinte.-1'ilict'ic, azteca.-Tiraute, tenso, valiente.-Verde, refi
riéndose á las frutas. 

Tin1oa. -Vulgarmente la barrig<t. J'imúón es aumentativo de timba. 

Timbo.-Era un animal fantástico, cuadrúpedo, según cuentan los 
que lo vieron, que se aparecía á los que, sin respetar el toque de 
queda, salían á escondidas de sns casas á pasear por la noche.
Oierto reptil corto y grueso. 

Timóu.-Tiento, contrapeso: palo largo de que se valrm los volati
nes para mantenerse eu equilibrio sobre la cuerda. 

'finaljuco.-- 'l'Oí,axocoll, azteca.-l~s una variedad de jocote, que 
prorluce 1•11!\ huta ele forma Ol'oide, cnya corteza o epicardio es 
amarillo, ií. diferencia del de los otros jocotes, que es morado rojo. 
La cosecha de las ft'u tas se verifica en el 'i'erano. 

Tincute. -E3pecie de buitre, parecido al zopilote, del que se distin
gue por tener aquél 1~ cabeza algún tanto roja. 

Tinterilla. - Lora. 
Tinterillo.-Leguleyo de mala ley: 

"Üon tales disposiciones, los tinlen'llos y abogados a1·ticulistas, 
r¡ne hacen alarde de eternizar lo~ pleitos, r¡nedan completamente 
desarmados. 

(Informe de In Comisión que redactó el 06Ll. rle Proc. de Honduras). 

Tinto, ta.-Por aut0nomasia se llama tinto al vino de color oscuro, 
casi negro; y nosotro$ decimos que es tinta la cosa que tiene un 
color igual al del vino rle r¡ue ac11bam0s de hablnr. llosa TINTA, 

pcuiolrín TINTO . 
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Tío coyote y tío conejo.-¡ Dichosos aquellos tiempos en que, 

cuando éramos nit'!os, pasábamos las primeras horas de la noche 

oyendo los cuentos de tío coyote y tío con~jo.' Oada persona los 

refería á su manera, es decir, con más ó menos episodios. Pero 

de cualquier modo que fuera el cuento en que entraban estos per

sonajes, en el coyote sobresa1ia el carácter de animal .felino, y en 

el con~jo , la astucia. 

Tipo.-Persona original: 

"Para sus críticas representaba, en ems pastores y pastoras, á los 

tipos de l11s perso1111S distinguidas por su importancia política 6 

social.'' 

(Hosa.-Biografía de .José Trlni.lad Reyc. ). 

Tira ó tolendas.-Muy poco teuemos que decir ac~rca de las 

tims, porque hace mucho tiempo que desaparecieron de nuestras 

costumbres. Eran las tims fiestas muy alegres, que se verificaban 

la vispera del miércoles de ceniza. La cliversión considtía princi

palmente en quebrarse en la cabeza los concurrentes las cáscaras 

de huevo que con antici pacion se h:\bían llenado de agua do 

olor. 

Tirantear.- Poner tensa una cosa, como una maroma. 

Tiricia .-A mediados del siglo pasado, ictericia había penlido sus 

dos primeras letras, como aparece en los Orígenes de la Lengun 

Espaí'lola, do Mayans y Si:;car; y en las Obras Sueltas, tle Luper

cio y Bartolomé Leonardo do A rgensola, encontramos ti1·icia por 

ictericia. En Honduras, lo mismo qne en Uolombia, apoyados 

en esta antoridatl, casi siempre designamos aquella enCermerlad 

con el primero ele estos vocablos que se acaban de in<lic~tr. 

'.firo.-Sencla por la c¡no se anastra madera. 

Tisis.- ro pocas veces hacemos adjetivo esto snstantivo, Llñnclo:c la 

acepción de tlsico. 

'ristc.-'l'e;l'/li, azteca. -Lo midmo q.1e JIÍIIolillu. (\'éaso esta pa

labra). 

Tiiante ó zanatero.-1'itlcmli, azteca.-J~n algunas partes, el 

ni1lo que Be da en compaflía a las jóvenes pam evitar que sPan re

quebradas. 

Ti tiritaña.-'l'iri tafln: cosn. ele roen. Sll bstancia ó en tidad.-Fun· 

ción de tí teros. 
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Titiritar.-Tiritar: temblar de frío. 

Titís. -Bolsita que tienen las aves en la parte posterior, encima de la 
cola, y en la que hay un líquido mantecoso llamado almizcle, que 
extraen con el pico y se untan en las plumas, cnando llueve mu
cho, para que el agua resbale. 

Tizate.-Sustancin blanca, que se prepara de una piedra calcinada, 
que suponemos que es la que los mejicanos llamaban chimaltizatl. 
El tizate sirve para escribir sobre las pizanns de madera. 

Tiznado.-Ebrio. 

Toca1·.-Dar golpes en la puerta ó hacer alguna otra sellal para que 
abran: llamar. Si bien el Diccionario, cnando da las acepciones 
de tocar·, no dipe que tiene la de llamar, esta es una omisión co
mo cualquiera otra. Para la docta Corpomción dichos verbos, en 
el sentido indicado, expresan un mismo concepto. 

" Responder ... . .... Contestar uno al r¡ue le llama 6 toca á la 
ptw·t"." 

(Diccionario ele In A endemia). 

Se dice que una persona está tocada cuando da muestras de ena
jenación mental. 

Tocino.-Lardo: la gmsa del cerdo. 

Tolva da.- Abundancia de cosas menudas. 

Ton1ar. -A ,·eces es embonacharse, beber, echar· t?·agos, chupar·. 

T01uar tragos. - 1-'ara la generación que e8tá concluyendo, tomar· 
tr·agos es beber café 6 chocolate: para la generación que se levan
t~, tomar trago8 es beber aguardiente ó coflaque. 

'J.'onouete.-'l'untuneco, zonzoriano, ó si se quiere, tonto, pero en 
grado su pel"l11 ti \'O. 

Topar.-Begún el Diccionario de la Academia, tope significa 1·eyerta, 
?'ilict ó contieucla; de donde hemos dado á topar· la acepción de 
pelear, rel'lir. 'l'opar los gallos es echa1·los á pelear sin navajas. 

'.fopetcar.-Lo usamos en el sentido que la Academia da á topetar: 
dar los animales cornudos golpes con la cabeza en alguna cosa. 
Hl rerbo /opeterw ha exiBtido 6 existe, al sentir de Monlau: 

•·A c·stas raíces (:í. lus de tope) se refieren, pues, cnlre otr11s voces, 
las r.IIS!.l' lhtnnA I"J'r, /OJifl, lo¡l{(r y /n¡¡eff!!!_r." 

(Diccionario Etimológico.) 

( .}(~ ""t~ ,?,·(. ~ l~)b 
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Topetóu.-En las liuias de gallos, topetón es la pelea en que los ta
hures aventuran dinero al gallo que les sale por snerte. 

Topone ar.-En las compras al por mayor ele artlculos como ele con
sumo, comprar por junto y por un solo precio todas las cosas que 
venden una ó varias personas. 

Torcer. -IDl notable literato y publicista hondure!lo Dr. don Ramón 
Rosa, en su precioso cuadro de costumbres Mi 11-faestm Escolás
tica, subraya el verbo torcer en el siguiente pasaje: 

"J ulián me tomó de la mano, caminamos una cuadra, to1·cimos 
por el callejón de la Casa de Moneda, !lamf\da todavía Caja 
Real, etc." 

El verbo indicado, en el sentido que le da el Dr. Rosa, es de uso 
corriente entre nosotros; y nos atreYemos á decir que no es un 
provinci!llismo: 

"1'01'CM'.-Dejar el camino recto vohiendo hacia uno de los lados." 

(Diccionario de la Academia). 

"Llega entonces don Dionís, le acusa por el mismo motivo y rifle 
cou él. Rodrigo se retira torciendl) una esquina, y grita soy 
muM·to." 

(Lista.-Lcccioncs de Literatura Española). 

Torcido, da. -Desafortunado: se dice ue las personas que, no obs
tante poner cuanto está de su parte para obtener bnen éxito en 
sus negocios, el resultado es contrario á sus deseos. 

Tordo.-(Molothrus aeneus). Pajarillo diferente del que en Euro· 
pa lleva este nombre. Es pequefl.o, enteramente negro, pero de 
un negro lustroso. 

Tore ar.-Irritar 6 estimular á un animal cualquiera para que se 
enoje o enfurezca. 

To1-rej a .-Por torrija ee un arcaismo que con dificultad desterrare
mos del habla hondure!la. 

Tort il!a .-'l'orta de maíz cocida en el coma.!, la cual constituye uno 
de los primeros alimentos de los hondnrefl.os. Hay quien diga 
que la tortilla, á la larga, es nociva á la salud; pero esta opinión 
parece inaceptable en presencia de los datos estadísticos y de 
nuestra experiencia personal. Ricos y pobres, todos comemos tor
tilla, y el promedio de la vida del hondureflo es el mismo que 
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el del habitante de otra nación donde el principal alimento 
sea el pan . La que eclta las tortillas ó las vende se llama 
fo7'tillera. 

Tortol. -Significa lo que el J>iccionnrio de la Academia llama acial ; 
y atortolar es echar ó poner /oriol. 

Toto. - Gltilillo grueso. 

Totopos t e .-Esta palabra es de origen azteca, lotopochtli. Vale 
galleta ó tortilla de solo maíz, o bien de maíz revuelto con man
teca de res, sal y rapaclum, cocida en el horno. 

Totoreco ó tuttll'e co, ca .-Se dice de la persona gibada, coja 
o con los mi e m broa deformes ó torcidos. 

Tt·acalada.-Matr¡¡calada: revuelta muchedumbre do gente. 

Tragar ¡>alauras .-Los niflos de los hondurellos deben de ser 
muy robustos, diriln los extranjeros cuando sepan que estos mal
ditos muchachos tragan de lodo, puesto que os muy común que 
se les regalle porque tmgan palabras. Un muchacho traga pa
labras cuando escucha indebidamente la conversación de las per
sonas de edad . 

Tramitar. -.JJ;sta pa labra para nosotros equivale á instntir, sus
tanciar. Aunque el verbo en referencia no tiene la honra de fi
gu rar en el Diccionario de la Academia, lo trae como derivado ele 
trámüe Monlau en su Dicciona1·io Etimológico. En Honduras. 
como en algunas de las otras naciones hispanoamericanas, y aun 
en Espalla, se usa aquel vocablo en la acepción expresada, y 
nuestros códigos le han dado sanción legal: 

''La recusación se tram ifa1·á en la forma prevenida para los in
cidentes." 

(Artículo 119 del Código de ProcedimlcntoB). 

Tra1nojo.-Acial, /01·Lol.-Ilorqnilla de madera que se ata al pes
cuezo de los cerdos para impedir que entren á los terrenos cer
cados. 

Transar.-Usamos tanto este veri.Jo que á. veces hasta olvidamos la 
existencia de tmnsigir, que es la palabra espanola que expresa la 
idea de nuestro provincialismo. De transacoúJn hemos inducido 
empí ricamente y por comparación con otros sustantivos verbales, 
que hay verbo t1·ansar, sin parar mientes en que aquel sustnntivo 
se deriva del supino lransactwn, de t·ransigere, trn.nsigir. 
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Trapujo, ja.-Este adjetivo lo aplicamos á las cosas que se adquie
ren clandestinamente. 71ubaco TR.APU.TA ó de TRAJ'U,JA es el 
comprado de contrabando. Puede ser nuestro vocablo una corrup
ción de tap1~ja. 

Trastrabilla r.-13ambolearsc una persona, tartalear. En el lrru
guuy dicen tra tabillar: 

"Algunos otros salieron entonces trastabillando basta el patio, y 
ntunlidos empezaron á dar gritos en demanda de socorro.'' 

(B. Fernámlcz y Medina.-Charamuscas). 

Treinta y uno, veint iuno.-Estos nombres de juego son en el 
Diccionario femeninos: la treinta y una, la veintiuna. 

Trilla1·.-Tronchar las bestias al andar el monte menudo de que 
está cubierto un campo. Trillo: la acción ó efecto ele trillm·. 

Trina r se. -Aderezarse y vestirse con demasiada delicadeza. 

Trincar.-De la acepción que en náutica tiene este verbo, de ase
gurar 6 sujetar fuertemente los cabos que se amarran á alguna 
parte, proviene que entre nol.lotros signifique apretm·. Los zapa
tos le quedan á .{1tlano TRINO A nos. 

Tripa.-6 tripón, como también decimos, es por acá el gargüero de 
la res, que, con nn cafloncito de carrizo de cohete amarrado en 
una ele sus extremidades, sirve para echar lavativas: mangueta. 

TroCOJ>aso.-( 1'ruck pass, inglés).-Oamino carretero. 

Trom1>ezar.-Asi se dijo en lo an~iguo, y todavh\ nuestro pueblo 
sigue poniendo la m á tropezar. 

Trompo d e c oy ote.-Trompo qub ee hace del fruto llamado 
morro. 

Trompón.- Ó t1·omputla, significa pnfletazo; y t1·ompen1·, abo
fetear. 

TrOJlCr a . - Se dice de la ramera que anda con las tropas. 

Trnc .-Árbol parecido al jícaro, cuya raíz, que se llama de zambo, 
es un efic11z preservativo de las mordeduras de las víboras. 

Truc h a .-. Tenducha, donde se venden mercaderías sólo al por 
menor. 

True no.-Pajarillo negro, conirrostro. Causa devastaciones en las 
Eemen te ras. 
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Tuuo.-6 t11bo de fusil, es lo que la Acauomia llama ]Jistrín ó cáp

sula. 

Tucinte ó tiucinte.-Gramínea semejante a la cafla do azúcar, 

cuya hoja, además de sor un buen alimento para el ganado vacuno 

y caballar, se utiliza en cubrir por fuera techos de casa.s. Es vo

cablo de origen mejicano. 

Tuco.-Parte ó porción de una cosa separada violentamente del to

do.-Tocayo: apócope de esta palnbrn, conrerticla la primera o en 

1t y la a en o. Llevm·se tuco ea engaflarse completamente. 

Tuerce.-Desgracia. Esla palabra está en el Diccionario ele la 

Academia y tiene la acepción de torceclum. 

TuL-Nombre del junco de que se hacen los petates 6 esteras. Se 

deriva de la palabra azteca t11Uín ó lollín. 

Tnluncona .-Se aplicf• principalmente :llas mujeres gordas y de 

baja estatura; 6 á las mazorcas do maíz, gruesas y pequeflas. Es

ta palabra es un aumentativo que hemos formado de tnwco, con

vertido en tunmco en virturl ele una mettltesis, y en tuhmco por

mutada la ,. por l. 

Ttunalé.-Agua de yuca colada, bien cocida, para mezclarla con el 

pescado. Esta mezcla es uno de los principales alimentos de los 

morenos. 

Tuinbado.-Los anillos que decimos ser ·le oro htmuatlo, son con 

propiedad de tumbaga. 

l'nmuo.-Onda: porción de agua que se mueve y eleva en el mar, 

ríos ó lagos, impelida por el viento ó por otra causa. · 

Aunque la acepción que aquí damos á twnbo no consta en el Dic

cionario de la Academia, la autorizan buenos hablistas: 

"Esto en muros ele vidrio traaparente, 

Y en cristalinos tumbos de agua fria, 

La ninfa dibujó, y en niebla oscura 
Encantó hasta su tiempo su hermosura. 

Los espumosos tumbos refrenando 

De entre ellos levantó el gallardo cuello 

Oor. las nuevas vislumbres deslumbrando 

Al que se atreve con Sll riesgo á vello. ' ' 

(Balbucna.-Bernardo.-(!antoli!.) 
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Tnuco, ca .-Cerdo.-Mu ti lado de manos, pies o dedos. Esta pa
labra es cormpcion do tmnco. Trunclto le rlicen en Colombia al 

cuadníperlo que ha perdillo la col11. 

'l'(tnico.-Nadie dice en estas tiern1s la liÍ11ica, todos decimos el tú
nico. Túnica solo es por acá la ele las imágenes, como la deJe

sús Nazareno. 

Tuntnneco, ca.-Tonto y feo. 

Tnntutltnil.-Milpa que se hace sin preparar por completo el te
neno, pues para verificar la siembra se corta sólo el monte me

nudo y las ramas inferio1·ea de Jos árboles. Esta palabra azteca 
puede descomponerse así: tonalli, ardor, calor tlol sol, y m illl, 
campo. Unicarnente en la UosL<L Snr, bajo nn sol abrasa<lor, se 
hace esta clase do labranzas: tal vez por esta causa so los llama tn

nualm il. 

'l'ns tus.-Las personas qno se quieren hacer compadres de boca, se 
enlazan por los dedos meniques de las manos derechas en presen

cia de un tercero llamado parn que dé .re del acto, li quien lo co
nosponde, en cumplimiento dll sn cargo, decir: 

'líts tus 
He la mera cruz 
Compadres, compadres 
IIasta la m u e rte. Amén Jesús. 

Al concluir,. e! ministro de fe da un golpe suave con la mano en 
el enlace que hablan hecho los contrayentes, con el objeto de se

parar los dedos, y o.qnóllos, desde entonces, se conceptúan compa
dres y se dan este tratamiento. 

7'1ts tns se usa en otras partes l1e América: testigo Montalvo: 

"Allaclo del océano comestible estaban reventando do gordos dos 
panes talos, qne á un difunto lo hnbieran hecho tus tus.'' 

(Catilinarias -Ptígina 141.) 

'l'ambién se u~a o se usó en la Península: 

"Y cuando te hiciere~ tus tus con alguna buena dát1ivn., envá
sala. ·· 

(Ccrvnntcs.-Don Quijote.-Pnrle JI, Cnpíll;lo L.) 
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Tusa.-Pelvndnscn.-CJada una de las hojas en c¡ue está envuelta la 
mazorca de mníz. La tusa de la Academia (carozo), es nuestro 
o lote. 

Túta no.-Gol pe clado con u na cot'l'oa ó cosa semejan te. -'ru6 tan o. 

'futtnniJpate.-~:n !•l dt'partamonto de i:lanta Bárbarn, 1\Ia la 
hierba. Aqul'l término es de origen tn(\jicano y sus compo 
nentes parecen ser: tolotl, pRjaro, milli, campo y )Jatli, remedio. 

Tutumuste. -1'otomoclttli, aztoca.-Hoja de malz y monte seco en 
forma de montón, que quedan en lus labranzas después de cose
chado el ttmwtlmil.-~fazorca de maíz chica, á. \'ecos sin granos. 

'futumustear.-Aplicnr el castigo de azotes o palos. 
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U a fe. -( \Vh •trf, inglós).-Mnelle. 

Uaibó.-Llámase así IÍ un aparato ele madera, cubierto por un ltHlo 

con nna plancha encarrujada. de hierro galvanizado, sobre la cual 
se [rota la ropa pum lavarla. Viene del inglés wa~h'-boa1'd. 

Uaibol. -(Wash bon l, ingléa).-'L'ina . 

Uizcoyol.-Oierta gramínea espinosa. Es palabm 1le origen me

jicano. 

Uizute.- Uitzoclli, ar.tcca.-(\' óase Pu,ja g-uante) . 

Untar.-Este verbo, cnanllo significa corromper con Jones, no lo 
usamos :1 secas, sino con el acusativo mano. l•'ulano JUtda JIUede 
decir sobre tal cosa ¡Jorque le uNTA JW :s- LA )lA NO. 

Uña tle g·ato.-( Pithecolobium 11ugnis ca ti). Planta silvestre que 
echa unos frutos m~ racimos, y cada uno de aquéllos tiene dos 

ganchos semejant<Js á las garfas de los gatos . Se asegura que es 
un febrífugo muy poderoso. 

Uñetazo.-UBacla, ara!lo hecho con las nflas. 

UITaco.- Zonzallote . 

Ustedes. -Oon f recuencia usamos este tratamiento en vez de vos· 
otros. 
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Vagamunflo. -En lugar rle ·v(lgabnndo se dijo nsl al principio de 
la conq uistn, y <1el mismo modo hernoa sPgnirlo nosotros clicienilo: 

"Y de aquí nacía que no había vagamundos ni holgRzarws, ni na· 
die osaba hacer cosn r¡rr.• no rlebierP. '' 

(Garcil11so.-Coment 1rio~ Reales). 

La Academia dice tamuién vagam11ndo en la palabra baldío. 

Yacio, a. -Solo. E8liÍ muyp11brejulrmo: to111ó el café con l01·lilla 
VArÍA. 

Vá g uido.-En el Quijote do 'ervantes encontramos vaguido por 
vahido. Nosotros, por snpnesto, sólo nsamos este vocablo en la 
primera de las formas expresHdas, con el acento en la antepenúl
tima silaba. 

Vaina. - J aretn: la costura qne sc hace en la ropa <loblanclo una ori
lla para rlejt~r un hueco y meter por él una cinta 6 cordón. 

Valcn ciana. -El forro 6 rt'fn<:>rzo con que se guarnecen interior· 
mente por la pnrte inferior lad piernns del pantil.lón. 

Vale ntillo. -Pialera (soga) corta y delgada. 

V arado, <la. - La persona que está en rnrada ó con torticoli, tiene 
para nosotros varado el pescuezo. 

Varilla.-Olavlcula.- Madera delgada y rolliza, que sirve de lata. 

Vnrita de an José.-Damos este nombre al arbusto que los bo 
tánicos llaman mal va real. 

Vega.-'l'ierra baja y húmeda, situada ú las orillas de un río ó 
arroyo. 

V ejigazo.-Vulgannente, golpe dado con cualquier cosa, nnuque 
no sea \'ejiga, con tal que hagil chichón. 

V e lorio. -Signi6ca velación. Lo mismo eu el Umgnay. 

Vente ar. -Herrat· una persona el semovienta que vende, poniendo 
la marca de modo que indique que el animal ha salido del domi· 
nio del vendedor. 
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Veranillo.-En la estación lluviosa, t•eraniilo es el período de al
gunos días en que se suspenden hts lluvias. Al veranillo que ca
si siempre hay pasado el ;U ile junio, se le dice de San Juan. La 
suspensión do aguae, que comienza ellG de julio y termina el15 
de agosto, se llama canículct o caniculm·. 

Viatificar.-Sacramentar, dar el vüitico á nn enfermo. Algunas 
peraonas, siguiendo á bneoos hablistas, dicen viaticar, verbo que 
no consta en el Léxico de hL Academia: 

"Apretóle hace tres meses ile firme la gota, vialicú~ele, desaucio
sele, etc.'' 

(Puibluncll.--Opüsculos Grarnálico-SnLíricos). 

Viborán. -(Asclepias curasavica). Arbnsto de una 6 dos varas: 
las J1ores en panoja, de un rojo encendido, con estambres amari 
llos. La leche r1ue flnye de la planta al cortar las hojas ó las ra
mas, es un vomitivo seguro y el más activo veneno contra las 
lombrices. 

Victimar. - \' ale matar. 

Vida.-l~n los 1 uegos, hay veces que para ablanuar el corazón do las 
personas nos valemos de lo qne ellas mas quieren; y decimos JJ01" 
tn ¡•/da, tomaúdo en cne_nta que uno de nu estros bienes más caros 
es la vida. 

Nosotros y los colombianos posponemos el posesivo: 

"Vea CJHO le cojo In puhtbra. Pero p_or vida l<li.IJa no vay<L á con
tarlo á Ttburcio que hemos estado así tan solitos y ..... , 

( I~aucs.-M a rí11 ). 

Vig-ilia.- Día en que, según la lglcsia católica, debe comerse de vi
gilia. Se auocia la víspera con un toqne especial ele campana, 
que se da en segnilla del de ánimas. 

Vigo.-Nombre de cierto emplasto. El vigo confortante, qne es el 
que sirve para defensivo8, es el emplasto rojo de plomo. 

Vihnela ó guitalTilla.-Guitarra muy pequeña, de cuatro ór
llcnes ele cuerdas. 

Virriontlo, da. - Oorru pcióu do venionclo: arrrrho, rijoso. Que
verlo, en sn pon m a /_J(/8 .\'eNdailt's tlr ()!'lrr ndo, P~r.riho berriondo. 

Vi~g-;ih;.-Espcrie lle carrizo llclgmlo, de cafiutos muy largos, qne 
rtbunda en lns qnebrad11s de hts monthfias, y se emplea en encai7ar 
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Jos Óa?·riletas (cometas) y en otras armazones. Esta gmmínea se 

llama en el departamento de Santa Bárbara ji m ilile. 

Visitadora.-Vale jeringa. 

Vi vanclero.-Persona qne ven<le víveres en 1o3 me¡·cados. Entre 

nosotros sirven rle mercado los corredores de las casas consisto

riales. 

Vivar.-Algunos literatos nacionales y de las otras ltepúblicas his

panoamericanas usan este \·erbo con la. significación ele dar vivas: 

"Pronuncio un sentido discurBo el abate Desombres, y el Coronel 

'l'bibeant agmdeció en términos cumplidos á nombre de su Legión, 

el valioso presente de la digna esposa del iln::~tre General Rivera, 

juran<1o sostener con honor la enselia que acabtibnn ele recibir 

para mMch:tr al combate, vivnnrlr¡ á In Hepública, al Gobierno y 

á la Francia.'' 

(~l11gariños Crrvnuks.-Pulmas y OmlJúes). 

Vivo aJantc,-.~ 1 !ante es sínoopa de atlclantc: 

"Alanle diremos un cuento, que sobre su muerte me pasó con el 

Inca viejo, tío de mi madre, á propósito de las crueldades de Ata

hualpa que vamos contando.'' 

(Garcilaso.-Comenlarios H.enles). 

¡ Vi1•o (t/ante! lo usttn de vez en cuando personas del otro tiempo 

por yce raigo en la cuenta, ya ?·ecztenlo. 

Volantiu.-Oaída dando una vuelta ligera en el aire. 

Volarí'e.- Distraerse, estnr uno fuera do sí. 

Vo!<;áu,-Vale montón. Vor.GÁN de nrtranjas. 

Vo1ido.-Vuolo: la acción do volar. En Chile y en el rugnay se 

dice tambi(•n 1•olido: 

"El trémulo volido 
De la perdiz lejana, 
Y, en el quebracho, el golpe vigoroso 

Del carpinte?·o, leilador con alas.'' 

(Zorrillt\ de Rfln Murlíu .- Taharé). 

Vos.-Por tú lo usamos en el trato familiar; y lo más insoportable, 

dice Bello, es que lo construimos con la segnntla persuna tle singu

lar do Jos verbos. 
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Este soleeiomo que seflala Bullo, no lo comete la gente inculta, 

quien conLinúa hablanrln COillO o_ró á sus maynres. Un campc~i 

no grita á u u mu chacho: ''AND.\ pronto á hacerme el mandado. 
A ndrí no es sino la Eegu nda persona ~le plu mi del imperativo, á la 

que se hn suprimitlo la d final, como cm costumbre hacerlo, según 

obscrrau Diez y el mismo Bello. Así como se suprimla la i pen · 

última de la terminación t1e la segunda persona de plural del pre

térito perfecto de indicativo, es presumible, cree Granada, que se 

omitiese también, en lo hablado, la i penúltima de la terminación 

de igual persona tlel presente de indicativo y subjuntivo, y nos

otros agrog11rnos, y del futuro imperfecto del primero de estos mo

dos. V 6ase cómo usamos las ex¡H·Psadas personas con el prono m· 

bro vos. Ser: presente de indic11.ti1'0, vos sos; pretérito perfecto, 

vosfniste~;; futuro imperfecto, 1'0:> serés; imperativo, sé; subjunti

vo, vos 8eus.-E~>timar: presente ele indicativo, vos estimás; pre

térito perfojcto, vos estimaste.,; futuro imperit!cto, vos e timarés; 
imperativo, cstimiÍ; preaente .]e subjuntivo, vus estimés. El sole

cismo IH\ nacido ahora después que aprendimos á conjugar los 

verbos, y que o! pronombre vos no ha querido ceder su puesto 

al t tÍ. 

l!Js curioso que el snperiot·, qne tmtll ue uo8 al infot·iot·, le diga us

ted cuando lo reprende. 

Bl plnral ¡Jo ¡;os es uste<les. 

Vosea.t·. - 1Iabhu· de vos á uno. H'te verbo es espu!lol y como tal 

est!Í en la Gramática de Díe:.~. 

Vozticar.-Pronunciar: emitir y articular sonidos para hablar. 

Llama la atención que este verbo sólo se usa on oraciones nega

ti vaa, cuando pud ienclo h11blar u na persona no lo hace por con

vencimiento, miedo lÍ otra causa análoga que se lo impide. Por 

mrí~ r¡ue J>erlro llonrí de fmpro¡;erios á Jnrw, t:ste no VOZTWÓ pa
lavra. 

Vuelta. de ca.ruero.-Trepa, en la acepción familiar que le da 

el Diccionario de la Academia. 

VueHo.-r~a demasía que se debo volver al que compra ó trueca 

nna cosa respecto al precio concertado, se ll!l.ma en el Dicciona

rio z·uelt '· 
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y 

YaguaJ.-raual/i, azteca.-Rosca hecha por lo común de trapos 
ó de la corteza del plátano, que se ponen la¡, m njeres sobre la ca
beza y en la cual sientan los apmtes ó cualquiera otra cosa de pe
so que acarrean.-Unalqnier trapo sucio de los que sirven en los 
menesteres rle la cocina. 

Yaguasa.-Oierto pnto peque!lo. En el sentir del se!lor Ernst, es
ta palabra es de origen guaraní, y tione la misma raíz de jaguar. 
(Véase El Zulia Jlus/r(Yrlo). 

Ycgua.-Las puntas ó colillas de los puros (ciganos), son por acá 
yer;uas, y también IIIO!JII_I}a.o. 

Yel'l>a del fntile ó sauquillo.-( ~juphorbin~ spccies). Plan
ta muy pareciua á la lechuga, pero con las hojas más grandes y 
más angostas. Dicen generalmente que el que quiere purgarse 
ha de arrancar tantas hojas cuantas evacuaciones desea hacer; y 

lo mismo para vomitar si las arranca hacia aniba. A esta yerba 
se le dice también arriba y abajo. 

Yerba de Santo Domiugo.-Planta que so extiende sobre las 
paredes, los árboles y las pellaa: las hojas son recortadas, da una 
especie do mozo/e !lo llor roja. La masa ele las hojas cnra las úl
ceras rebeldes. 

Yoguir.-Este v~rbo, conceptuado por Bollo en In Nota XH de su 
(~ramática como imaginario, no lo os para la Academia, 'luien en 
su Diccionario dice que es verbo anticuado. La crítica de aquel 
filólogo so oxtioncle también á yng11er, que en Alurote aparece ba
jo la forma de iog1w· y e u la Academia bajo la de jogue1·. Do es
ta última nos parece c1uo es corrupción un verbo vulgar, que la 
decencia no nos permite escribir aquí, aunque está en el Diccio
JWrio de Ortúzar. 

Yuca.-Ya significa el golpe que un muchacho, arrojando con los 
dedos un mable, da en los dedos do otro muchacho que le pre
senta la mano á puflo cerrado; ya cualquier noticia desagradable 
para la persona q no la recibe. 

YuqniHa.-(Amamnt¡~ int1ica). Planta tinturen, parecida al Gtt· 

1110lillo. 
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z 

Zacatc. - Zam/l, azteca.-Pxsto, heno. Se cul tivan elpará y el 
.r;uinea. E l zacate de aquel nom bre, origin11rio del Congo, lo ll a· 
:nan en Venezue la J:erba Páez, porque fu é el Oeuend rl on José 
Antonio Páez quien lo introdujo en aq uella Hepúbli ca. 

Zacatc <le limón.-( Lippio citroi,Jora). .'u·bnsto de cuyas hojas 
se hace una infusión mcdil'inal. 

Za caLe ra .-Zacn tal: campo cnbiPrto üe zacatP. 

Za.ca.Lu st e .- Zncate.l:tli, azteeu.-flramínea: especie de paja 6 jnn
co, que sirve a los talabarteros ¡mm los lomillos do las si ll as de 
montar. 

Zafacoca. - Vale precisión. 

Zafado, <la.-l<' rauco, atrevi lo. 

Zantarro, a.-Bribón, píearo. 

Zampar.-Algnnns personas usan este verbo con la acepCJón de 
castigar. 

Zanaic . -(<¿uiscalus macrurns). 'l 'za11all, azteca.- Pájaro coui
rrostro, de plumas nPgrns. Cauaa murhos perj'licios en las mi l
pas acabadas de sembrar, pues dosentierm las se millas y se lasco
mo. El macho <1el Zllillr!r• se llama clarinero. 

Za.na.h•a r .-()u i1la r los plan tíos tle maiz del perj :1 i.:io que cansan 
los zr111 a 1 es. 

Z{tnga.uo.- Lo mismo que píc!ll'o. 

Zapa 1 ot.e .- Sa.pa lo1 ('. 

Zapancco , ca .- Sapancco. 

Zapatos d e hulc . -Ohnnclos. 

Zapa.tonp¡.; ,-Antes que no había z· ,¡wlos de lude y era común qne 
lns mujeres nsa.mn t!ILlílado <ie g(•ne¡·o, b·tj<J y l'osido. llamaba n za
JJG/OJIC!I ítlos 7.:1patos <le <'llcro, 'lile, annr¡uc tandJi(·n b 1jos, eran 

estaquilla<los, y por eon ... iguieute de dobJ,• t:iuei.L, cou los cnülos so 
preservaban de la humedad. 
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Zapotillo c a1 enturie nto. -,\rbol eleHtdo, de tror1co recto, que 
produce nnas frutas rnít~ pequcflas C]LlC el zapote, las cuales tienen 
la corteza listt y amarilla y la pulpa ele este mismo color. L a rna · 

den\ del árbol es buena para constl'llcciones. 

Zapoyo1o.-La almendra ele! zapote r) del zapotillo calr·ntntienlo. 

Es palabra rle origen azteca. .J narras tlice SIIJ!11YIIl. 

Zaragaie .-Un cualqniem, una persona insignifican te ó de nin gu-
na repre3etltaci6n social. 

Zaramullo, a. -Er¡uivale á remilgn•lo. 

Zara p e . - I•'raza<la de lana del pu is. 

Zaratán.-~olllbre con que se conoce la trir¡uina en Jos departa
mentos occidcn tales rh·l l~stado. 

Zaraü•. -Sanw, ji()/!•. LPemos en <h·ieclo, qtte en Oasli lla de l Oro 
cle<'ían t·urole al h•proso, gafo, C'Ubierlo de het pesó costras as· 
CfllPI'OS<lS. 

Zar¡>ear. -f:lulpi,·ar nn rcoli<lo (¡ euu lr¡uiel'll otra cosa eon lo<lo, ba-
1'1'0, ele. 

:lona. - Porción ele teneno, du cu,!l<¡ uier forma, que co nce<le el Go
bierno para en tea.r· ú ex plob1r mi nas, e8t,\ulecer trabajos agrí · 
colus, etc. 

Zon eh i <~ h <'· -'l'in e n t <'. 

Zonto, t.a. Sonto. 

Zonzapol(•.- p !angu il'em cl()mesticn) 'f'l!l zrllwtpull, uztccu .- .(r. 
bol que produce una frnbt pn~tosa, <l ukr, aroruáticn., c¡nc ll eva el 
ru ismo no m hrc. 

Zouzonc<·o, ('a .- Zonzoria uo. 

Zonzorian o, n a . -M1ry zonzo. l'robttblementc n uestro vocablo 
<'8 nna adnll~'I'IICÍÓn <le 7.ollWITión. 

Zopiloeuao. - .\rhl)l corpulento, 1L1 eortcz¡l caústica y nmarga. 
L'l~ bafh» Pll agna f'Jill:l couteng11 lo3 principios tl e la corteza 
ele! zo¡,flo r: turo, eumn muchas cnfermetlacle~ entáneas <le carácter 
ji¡ .~jimÍt'I'IJ {¡ }Jrtl'ttsilario. ]l;;Le árbol parece ser el tzopilotl tzo¡¿. 
leullllllll dr• los nwjieanos. 

Z<H'l'illo. - l lay los r:l:ts1~.~: uno• inermes, que l o~ mnjiea nos c~onoeía n 
"on ¡•\ ll•llllhre cltJ r¡JII/1, .\' que el arma qnc tie nen cuan<lo son 
jll'l'tlegui .lus m; la in~ufrible [eti ,lez r¡ue arrujan contm el ea:mclor; 
y otros c'pinosos, conocí los tambi(·n con el nombro tle erizos. 
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Zuavos .-Oierto baile que se usaba antiguamente. 

Zulaquear.- De zulaque, betún, hemos formado nuestro verb ~'> 

zulaqnear 6 znlacrear, que significa zulacrar. 

Zuml>ido.-El sonitlo desapacible y confuso, efecto <le algún aire 

que se introduce en los oidos. llay la creencia eu el pueblo que 

la persona que siente estos zumb-idos es porque alguien esta ha

blando de ella. 

Zun10, l\cido.-Ual>lanclo cte frutas como el limón, en Hon

duras hacemos diferencia entre ácido y zumo. E~te último sólo 

es el líquido de la corteza; y el primero, el contenido en los ca

chos. 

Para la Academia, uno y otro son zumos. 

Zuncuya. - (Anona squnmosa). l ~]s una ÍrLJta Je sabor agrirlulcP, 

muy parecida á la guanábana ó anona 1/W?'icata. 

Znnteco. -Nombre de una avispa ne!4ra. El panal r¡ne ella cous

tru y e es de forma esférica. 
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APENDICE 

Breves vocabularios del tnoreno, zambo, 

sun1o, paya, jicaque, lenco y chorti 
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INTRODUCClON A LOS VOCABULARIOS 

liemos creí1lo complt·tlr el tmb:tjo pt'l'Ccth•ntn pnblicane1o en cstl' 
,\pc'·ntlit•n los lm!Vt•s vocalllllarins r¡nc lienw!l potlillo recpgcr de las cli

Ioreutes longuns fJlH', aelem>13 el·~ la c.tst~llantt, se hablan ó so lmblaban 
en Uonelums. Por ahora, van los \'Ocaunlario.> tales como htw llegnelo 
(t nuestras manos; tal voz más tarde. con mejor prepamción, empreu 
damos el estudio gramatical ele los icliornas. 

Por prirnot·a ver. se puhliean en llonelnra8 estos vocabularios; y ya 
ora tiempo tle roaliznr este trabajo, porque los i~liomas iu<ligonas tien
.Ien á desaparecer, penliún<lose con Pilos preciosos datos para averiguar 
el origen ele las ¡nirneras pala\Jr;tf.l de esta~ tierras. El chorli, por 
ejemplo, qne so hal.Jlal.J¡t en los :lo¡mrtamentos de Uopán, Gracias é In· 
tibneá, hasta Yamarangnila, hace mucho tiempo que fu(, sustituido 
por ht lengua de Castilla. Unsi igual ~uerte lt•s ha tncatlo á los otro~:! 
icliomas ó l1iulccto~ i ntl igcrms. N uel:!tro.s i nllios, apto.i en lo gcnoml 
pam las eicncias y h1s letr:ts, comprenrlrcron muy pronto que nada ga· 
nnhnn con presentarse rchr.cio.> {l h ci1·ilización; y signiOJHlo la corricn· 
te del progr·e~o, ltan al.Janclomulo sus antiguas costuml.Jres y hasta la 
lengua de sus mayores. 

Conveniente nos ha paror.ido c¡ne los lectores r¡ue no sean de IIon· 
chtrt\S tengan alguna j¡lea, ya que no se puetle otra cosu, de las tribus 
6 pueblos que habhu1 los itliomas ó dialectos cuyo~ \'ocabularios se pu· 
blicau en oste Apón<licc. 

Jlo1'CIIu .-Con este nombro es conocido el iuioma que hablan los 
morenos, (t quienes tarnb iún decimos caribes. Estos hijos de Chan no 
son originarios de llontll1ms, sino procedentes clc ]¡t isla tle San Vi· 
centc, on las Antillas, :í dontlc probablemente serían llevados por loa 
que en otr·o tiempo hn.cíau el tn"tlico dt' esclavos. \'inicron á Ilondn· 
ras á lint>~ <le! siglo pasael0, y destlc entonces viven con nosotros. Eg. 
trtn ex tonel idos en la Uo8tlt N ortu y parte lle las I81as do la B<thin, y tl 
sus retlucciones se les llama ca1'1·1Jale¡;. El pueblo tle Sautafú tlc Pun· 
tu-hicacos cst(t habitado de solo morenos. Part1co qne poco3 a!los des· 
puús do la indepoutlencia, Jos ol.Jligaron á defender como soldados los 
tlerccho>1 clel Hoy do E:;paíla; pero en las dos acciones tle armas en que 
so dice tomaron parte, en la do La O!reccdera, cerca do 'l'rujillo, y en 
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la de Jaitir¡uc, tlepanamcnLo do Oomnyngna, fnoron derrotados. Hoy 
se dedican al cultivo i]e la tierra, :1. la pC'sca y á la marina. Sobre las 
costumbres ue los morenos creemos suficiente lo <lieho altleunir algnnas 
palabras del texto. 1~1 ,·ocabnlario r¡uc presentamos fué formado por 
el Licenciado don Manuel Villar, Juez rle Letras de La Oeiba y Dipu· 
tado al Congreso Nacional. 

Zambo.-Los zambos habitan el fértil territorio de la l\1osquitin. 
Forman una casta de indio y negro, son bien conformados, de color 
trígueflo bronceado, pelo crespo, mimda viva y ele índole sumisa. So11 
algún tanto haraganes, aficionados nl licor, música y baile, buenos na· 
dadores, cazauores de oficio y se asegura que amigos de cogerse lo 
ajeno. La poligamia está esLableci•h• entre ellos, .Y so casan hasta sic· 
te veces. Las mujeres en el tiempo 1lc la mrnstruación se ocultan en 
los bosrjues y no se dejan ver 1le na<lie. Ounn<lo le$ viene ol parLo 
se van al río imncdiato ncompaiia<hs de sus liHHitlos ó de una coma
dre, quienes les ayudan con golpes en las catl6ras, si es necesario; y 
concluido todo, se lavan, clescansnn un momento y tornan nn poco ,]e 
guabul 6 M·.rala.IJa, eon una pierna <le venado, <le mico, () de tapir, 
etc. Además del catit•í, de que todos ellos est¡\n inficionados, en los 
días de gala hombres y mujeres se pintan de negro y rojo la carll y 
el resto del cuerpo, siendo sus afeites más preciaclos el achiote, lodo 
prieto y algunas rcsinr\s he1lion<las. Pttm los zambos hay un Dios 
bueno y otro malo: sus sacri ricios y oblaciones las ofrecen Ít Salll·a, 
Dios del mal, por la sencilla razón <le que como os malo, hay que te· 
nerlo grato; mioutras que del Dios bueno, que llaman Gat, como es 
bueno nada hay que temor. lieiti le dicen al cementerio; y aman 
y respetan tanto 1L sus muertos. que hacen rancho~; sobre hts sepultu
ras y les llevan por algún tiempo de comer. Oreen que los espiritus 
do los muertos se comunican con ellos, pues colocan bajucos ó pitas 
del lugar de bs ~opulturas al en que se reunen con frecuencia á beber 
chicha. Lloran á los difuntos cantando y haciendo mención de las 
proezas do éstos, como son l11\bcr matado algunas fieras, 6 haber sido 
buenos, cu m pl iclos y valí en tes. Ltts noticias sobro los u~mbos, snmos, 
payas y jicar¡ucs las debemos al seiior Ignacio Fiallos; y los vocabu
larios de los primeros, uno lo horno-a copiarlo de la f/ranuítica de lrz 
f-engua Jiosr¡uifrt, publicada en Nueva York el ano do 18.J.fi por Ale· 
jandro llenderson, quien parece fné cura del Oabo Gracias á Dios, y 
el otro u os lo remitió don O rugorio Duartr\, 

8umo.-Las tribus de indios r¡ue clenominamos ~lll/1015 viven en 
nn atraso lamentable en los centroa do las montanas del Norte ele 
Honduras. Son lo~ sumos de estatura pcr¡nefla, color Lrigueflo, pelo 
liso, hurallos, pero sumisos y obedientes. Contiguos á los zambos, es
tfm bajo la férula de éstos, hasta el grado ele que les quitan á sus mn· 
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jner'. 'l'iPlli'lt. r·on por·;¡ rlifen•ttr·i:~, lo~ llli,mos tt~;ns v r·ost.ttlnhro•s de 

lns ?.ambos. !!ay t•n la Lri!Jil 1111 alt·altlH 1ib1lieio, qttr eR r¡nit·n ~uto

riza los matrimonio!'. Los que l"]nit,re;¡ ra8nrse tienen l"]tHl rlar mues

tms de ser hombtes en las \'arias pruebas {t que se les somete, como 

ln ue recibir golpes en la espallla ó <lanzllr sohre bmsa~; annque no 

tendrían necesidad de tanto, pues drsrle nifJo~ caminan por los ríos 

y montes con ~tlguna nifiitn do su c•laol, Üt• hs que van ít ser sns mn

jPn•K. Padecen tambi(·n tle 1'(1/ii'Í, f•omo sns 1·er·.inm; )o@ r.amho~. El 

~"OCabulario tle los zttlllOH lo formó don tlr·t•gorio lltutrte, y el tlc Ni

caragua es copia del r1nc dio el sl'flor Obispo \'élcz :í. Mr. Pinart. 

J>aya.-Vivcn los payo¡; en los departamentos de ()l¡,ncho y Co

lón. Mezcla rlc indio y ospaflol el paya, no es remoto cmcontrar en· 

tre ellos bonitos tipos. Son de bHja estatura, blanr.os y de pelo rubio; 

humilues, afaulcs, cariflosos y hospitalarios con lt~s personas <¡no co

nocen. Sactm pitn, rnezcal, zarza y hul1', y hacen sus laborea de 

maíz, yuca, plntanos, etc. No so puede hablar do los payas s1n ben

decir la memori<\ tlel misioncr·o espafJol tlou Mnnnel do SnbiranA, I"]Uicn 

vino aquí iÍ mediados <le este siglo é instrnyó á estos inrlios en 1,~ Je 

de Cristo, dejándolos :í. su muerte hábitos ele tmbajo, unión y mora

lidad. Bl centro principal tlo los payas C8 el pueblo de Oulrní, cam

biado cu Dulce Nombre por 11l seflor Sttbinma: hay iglesia y casa de 

escuela. Annr¡ue los payas tienen caRus en Oulmí, viven por lo regu

lar en las montal'ías. Del sef'íor Duarte, maestro ele escuela 1lel Dnlco 

Nombre, obtuvimos el vocabulario. 

Jicruzue.-Fucron en vano las tentativas 1"]\10 primcrcunontc hici

mos para trncl ucir al dialecto de esto nombro n n vocabu !ario cspMlol: 

los indios so resistían, alegando que al quorerdc saber el modo cómo 

ellos hablnba.a cm r¡ue algún mal L!·ntaba do hacérselo8. Al fin el 

Doctor Antonio S. Maradiugu, vali(wdose de los A lcaltles a u x i 1 iaros, 

llamó do la aldea del Palmar, cerca ele San Porlro, llepartamcn to tlc 

Cortés, dos jicaqucs inteligentes, y con un in~l-rprutc tradujo el vo

cabulario que so puulica; y nos cnenta el sc!lor :\laratliagn, que mien

tras verifical:m esto, los varios intlio¡¡ que acornpafl1\ban á los llamauos 

estuvieron routhlndo su casa, viendo con mucha atención lo que ocu

rría. El vocabulario de los j icaq u os de Y oro lo <lcbemos al Licencia

do don Ü!\rlos 'l'orres, J nez do Letras de Y oro y l>i pu tndo al Uon

greso N acior:al; y el diálogo, al se flor Deán tlon Pedro Gómoz. Las 

tribus de estos indios están discminat.las por alguuas montanas de Hon

duras; uuas, como las inmediatas á Oricn, catequizadas; otras, todavin 

selváticas. J~l jicaque es me<lio indio y mc<lio negro, lle estatura pe

quolh\, por lo regular do color oscuro y do polo lacio; y además de 

sor esoaro, tiene la do.formiclatl en los pies, y algunas veces en las ma

nos, de tener seis y hasta siete detlos en catla pie 6 mnno. Son estos 
J.l 
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1!)6 ALBERTO :\!E~BRE~O 

indins muy lujnrioso~, y sns hembras csláu en c:inttt {t lo~ doec a!1o~: so 
asegura que no hay respeto por lus relacione~ rlc .f,tmilia, y que es fre
cuente que aun el padre haga mm1re á sn propia hij1t. Por esto se com
prenden\ que los jicaques son nna raza rlegeneratla, llegando su falta 
rlesentimirnlos rlc rlignidar1 humana ha~ta VCJ;c]l'l' ¡;us hijas y mujeres 
por cualquier bnmtija. Son afil:iorHt1los ít h behi<la, al rtmto, al baile y 
á la gri/olem (gritt'l ía), y trabajan lo muy necesario para la vitltt In 
dolentcs y rlesaseado:l. oc abdan para sus fie~tas r'oll plumas y Lrebejos 
en lll cabeza. Al que m Íl vi~ilarlos le rlan el tratamiento de compadre. 
Se cuenta r¡nc entre lod jieaqnes el catarro es una venlar1cm epidemia. 

Leiii'O.- Las tri bus leneaR, de r¡ no noi:l hn.bla Hq u ier, están retl nci
das á los pueblos que en la aetualHlitcl forman los clopartamenLos tle fAt 

Paz é Intibncá. Con poca clifcrencia, estos puehlos esbln al nivel in
telectual y economico de los otros del Eiltado. En los vocabularios 
que presentamos han tomarlo part.e lo.> Lieeueiaclos Llon Mariano Vás
quez y tlon Coronarlo \'arcla, PI Doctvr clan Domingo F. Espinosa y 
el inteligente U a pi tá n, 11a tuml ele Si mi latón, don Han toa V. 1\Iartí nez. 

O!to1·ti.-En la obra U11adro /Jrw:ripliuo y eot~~praativo de las 
1.-enguas lwlí,r¡w,t~ de J!r.rico, es"rita por el crurlito sof1or Pimentel, 
encontramos el dato 1lo r¡ne el chorti se habla en las orillas del Mota
gua, caudaloso rlo r¡no en parto es línr<t <livisoria cutre el Estado de 
Honduras y la ltepública rle Onatcrualn. En la imposibilidad de ob
tener en nuestra patria un voenbnlario del diJdecto por medio clel cual 
so comnnieaban los seliore~; <le ScnRPillÍ con sus fieles vasallos, tuvimos 
que ocurrir IÍ aquella Hopúbliea con tal objeto: allí1 tenemos (t nuestro 
amigo el Licenciarlo don AlberL'J A. ltodríguez, 1¡uc, aunque joven, se 
interesa como el ~ue mtls por toJo lo qne rcrlnnrla en bien ele Ilondu· 
rae. El se!ior Hodrigu<:z tornó á su cargo nuestra recomenrlación, y 
logró que el Presbítero clun Alberto Rtwno Suárcz le diem ntHl copia 
del vocabulario chorti que hoy puhlicamos, la cual parece fué sacarla 
de un libro que, sobre los i1liomas i1ullgeuas <lo Guatemala, presentó á 
la Exposición Ucntroamcricuna el sef1or nnuno Sn(u·ez. Dicho scflor 
signe prestnnrlo ít la filología americana los ituporLantcs servicios rrne 
ha prestado á la misma ol cloro católiro. Da gusto ver qne el scflor 
Pimentel, muchas veces pam clasifica¡· nna lengua, no ha tenido más 
base que el padrenuestro traducido á la rcspec:tiv,\ lengua indígena por 
un humilde fraileó cura 1lc un pueblo. <iue continúe el sef1or Huano 
Suárez en su labor, que no obstante el morlo 1le ser de la familia cen
troamericana, guarrla en sus cora7.0ues gratitu1l para sus benefactores. 

Si, como croemos, ulgún mérito tienen estos vo::abularios, tollo 
pertenece á nuestros colaboradores cuyo¡¡ nombres quedan consigna
dos, y á quienes, á nombre de la Patr.itt, les damos las gracias por sus 
meritorios y desiuteresa<los servicios. 
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VOCABULARIO ~lORENO 

C¡u<trllHno Mot'(' IJO C>tslPllano ~1on: no 

Hombre l ' guiri Di en te Ati 

Mujer Wniri Barbas !diurna 

Nifto, nifía lraje Pescuezo Ag~tile 

Padre Baba ~fano Ujabu 

Madre Dndi Dedos Dirnjifle újal.Ju 

llijo, hija Niraj Palma de la 

Nieto Nibari mano ~újal.Jnrugn 

Uet·mano mayor 1ibugafla Una Ubara 
Hermano menor N amule Baniga lrn1gai 

Hermana Ni tu Vientre Nuruclna 

'fio Yahn Costillas l ' rújnro 

Tía Naufri Ombligo Ari 

Sobrino, sobrina Ninibn Pierna Ibuguo 

Marido Neyerte Hodilb Agfichircigu 

Esposa Ninainca Espalda Nia<la 

Yerno Nibl\rimu Sangre Jitari 

Nuera N indio Corazón Anigiii 

Suegro NímedaBloro Ilígatlo Fbana 

Suegra Nimerccli ninón IIidrudi 

Cuerpo l.~ úgnbn In te~ tinos (tri-

Carne Ugrign pas) Uragai 

llucso Abn Dios Bungiu 

Cabeza lláblugn Diablo Mafuia 

Cabello Uídiburi Cielo Cielo 

J;'rente Heróberugn Sol Veyn 

Ojo Agu Luna Jati 

Nariz Ilígniri Estrella Wuarítgnma 

V en tan as de la Nube J u ario. 

nariz Lijure híguiri Llnvin. .Julia 

Oreja Arigüe Uela<ln, frio Jamuflali 

Labio []Iiuma Agua Duna 

Boca Illúmnlugn Fuego !In ato 

Lengua !nene Aire Garábali 
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CaRtPli>mo ~IUI'l'IJO l'a~teil~tiiO Moreno 

Tierr.L Múa Zopilote llu!ldihi 
Temblor 1.lc Buho AJÚIHlHSÍ 

tierl'fL J (tri! hHganani Loro Gureuegni 
l\fes J;..ti Picbe Diyn 
DíH \'epi Huero Oane 
Ano r rumu Pescado Uilum 
Mllflnnn .I:Lruga Cangrt>jo Unaynmu 
l\feclio dí>L Lirllll>,gna n·yn Camarón fdllrll 
Tarde Harahani"P} 11 B>t.llena Arnn11a 
Verano (t;empo Lagarto JI agnri 

seco) humo Tiburón lluaibayaba 
Invierno (tiem- Arenque J ¡\ran 

po ele lluvias) Luríbandnn Anguila Muigui 
CHlor Ti si <'tl Caracol Uuadnbn 
Vapo1· Ligúmnh1 Rasa Ifuarújnyurn 
Un m o Gnmúlali Culebra Jeba 
Sombra Lamufla Abeja .l\fnba 
Mundo lTbáu .Mosca Vesebre 
Cueva Juren te Garrapata l ' bare 
Camino Ilinma Zancudo Mari u 
Bosque ~ Ambu Jején Mabire 
Mar Bnrana Pulga Jnyaba 
Cabo Lichngn Piojo Inei 
lt~la Ubnngu A lacr:ln Agur u 
Orilla del mur Bó.vebu A rafia Gurbre 
lloca del rlo Liumandnna Gusano Jébere 
Tigre Gaigusi Árbol V evo 
Pizote l!'idn ti ltaíz Llo árbol Lilágule 
Venado Ilusa ro Tronco Lídibn 
Peno Anule Rama Lubnridi 
Gato Mesn Hoja Lubana 
Oonejo Músaraca He tono L:ljnchn 
Ratón Garaln Fruto Li 
Vaca Bacasn Espina Ji y u 
'l'cmero Ti rang uacasu Calla hueca Gafiieseju rente 
Cabra O abra Cana de nzúcflr Ganiese 
Oveja Arigai Cocotero Fálnma 
Lana Mudún Ooyol Guríbirua 
Garza Yabura Coroza Y~tbUfll'fl 

Pato Ganar u Banano Bimana 
Jolote Figaga Elote Ahuasi 
~anate ITnri<lri Grano Lila 
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lasltJllnno l\foreno C'astellnuo ~!01'1:'110 

Yerba Jidurn Veneno Abíatiasagule 

Leflo IIuatu .Metatu Dibu ajurngule 

Pino Gnili Flecha Onimara 

Zarza Zt\~fari Enfermedad Anigu 

Tuna Pa t ta Vejez II úairiale 

Kan ce Murey Cana Oaruba 

Pina Yéyagua Llnga Gran u 

~fotu Le Finnela Tos Tunú 

Yuca GHi Muerte Oveui 

Camote Mabi Huerta, cerca Baríyern 

Cnzalle Arepa Pleito Uribn 

N ame Rame Fu~il Aragfibnse 

Arroz Hi Cuchillo Gusitiu 

Harina Finar llevóln'r Bislet 

Dulce Bímite Tubo Cap 

~Iiel Cirnt Pólvora llúrburn 

Metal G abanan MuniciÓI• Flun 

Arena Sága,, Pena Lidnn1 

Cobre Gábanu Ilomiciuio Afasajal 

Plo1no Bálu Herida Chanti 

Piedra Di bu IlLlrto Jíhuaruti 

Cal Sebi Pueblo Fnlasu 

Ceniza Baligui Juego (vicio) Jurarai 

Pederunl Dibnagay M:ediciua Ara ni 

U asa Muina Múdico Surúcie 

Cama Gussn Aceite Luilo 

Parecl 'l'auba Manteca Agüile 

Horcón Guagabu Baile Ablnajani 

Mana ca Muirisi M Ílsica Iviájani 

Per~iann Yelasn Canto Erémuja 

Ualza<lo Sabatu lincha Jaragua 

Red Gnri Contrabandista Lanigui con-

Canoa, e m bar- trabanclu 

cación Guríara Uotica 'l'agniaraui 

Canalete Fágayu Balanza Afnséiguile 

Ar.ada Jn Dinero lscale 

Pan Dabárasi Alegría BÍlidnmey 

Comida Aiguini Tristeza Jírnni 

Uajón Gafn Beso Achura 

Agnardü•nte Hin u Pecnclo Figáu 

Carbón Gar11bu Sed Nimágrabn 

Buq ne ele 1 el a Hgune nambre Ni lama 
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ca~(piJano Mon·no L'a~tl'll:lno 1\foreno 

'l'rabnjo lluad;\güi· 7 Set 
man n R Vit 

U osa Uutei Lt Nef 

DiscnrEO Dimure 10 Dis 
Papel Gárada 11 Lr liS 

Amigo ITmadai 12 Dus 
J•;nfermo .l\'l!ltuhuadio 1 'J •J 'l'n•s 
Sorclo Magá.nbadi lli Seis 
Muerto .Jilale ::.!0 Ven 
Seco M ábai ti :30 Drantli 
Agrio O arujüi li 40 l3iavcn 
Amargo UüiOti f¡() Biavendis 
Dulce Bí mi ti lflll San 
11\·o Urípati :300 Irnasau 
Cnlientc Si u ti 1. 001) l\l ilu 
Helado ,J,~níuüali Yo A u 
Pequcflo ~aran ti 'l'ú liamuri 
Omntll' JI nál'iti F;t Liguia 
fgnal \bala bu No.,;otros lluaguia 
Flaco lJúreili Vosotro · JugU}'IL 
Uorclo Dibúnriti Ellos Agnra 
Alto, largo ~liguiflle Este Le 
Bajo ~ nrau ti Ese Lira 
Ancho 'J'uloti Aquel Ligiiil:L 
Profu11t1o Juliliti ~lío )i'ani 
Blamlo Ñuluti Tuyo, snyo l3ani 
Duro Ocre ti NuPstro JI tl[lll i 
Bueno Buiduti Vuestro Bani 
Malo l rribati <¿ue, cuul, quien Catei 
Mucho Guibeti Aborrecer l\Iisientc 
Poco ~líbeti Acabar Gumuja 
NPgro ( reti Arder Uuenej 
Blaneo .Jarn ti Atar Orfthuahun 
Amariii(J Mnr1n Atajar Hétlebay 
Rojo f.'unáte Arrancar Julátay 
J-lornclo Uuchn Asar 8uibay 

1 Aba Atacar, neo-
i Biama m u ter I~ubailuagu 
., Ir u a Beber Alagna d 

- ~ (l aclri Buscar Jtuajn 
;, ~ene Baj11r Haritm 
¡; ~is Botar AcMgnm 
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CastQllnno Mon·no Cn~(Pllllll•J llforl'no 

Bostezar ,(hnaja Llenar lluija 
Cortar Bigua Lloviznar Lajnyugunnbu 
Comprar Hagáüija Llamar .\.gúaja 
Conocer Asubndiray :\lorder Agúragna 
Comer Aiga :\Iorir J ilále 
Correr Aibagua !\la lar "Ür1.ja 
Cazar liuijraja Mamar Ata 
U asarse M a ríe :\foler .\.grija 
Cosechar Alúbaja Meter Belója 
Uantar Eré m nj:t Mentir Bíene 
Uaer l!aiguatl un i Kaccr Hngurajani 
Ualeular \lg-ura Ol riílar Buliye 
Dormir Arúmuga Orinar .\raga 

l>ar ltnbay ()j r Ag:\mbnui 
Decir :\ri .. gabay Pclr1tr Agáindagua 

Destruir Gumnbny Parir .ilágurajani 

Desear Busnveinnmnti Padecer Sinditu 

E>tar, ser [reifl i Pegar Aíásejane 

Ensenar Arúj nuaja Pollrir S aláli 

11Jscupir Aaúeja PoLler Ubáfn 

Eotmr Beluba Producir Líchugu 

Encontrar llnngua Publicat· Asúbudira-

Engallar Eyerlune güide 

Enfriarse IJilijttri Permanecer S: úbay 

Fregar llachíbagua flucJarse Red e y 

Favorecer IIídrabaguny (~uerer Isienti 

l•'reit· Asúirij1t <)u e mar Agndaja 

Hacer frio Dilígatn lteirsc lléjercja 

Hablar llatlímurega Hcsollar IIagúaraga 

liervi r Ajurnja l{oncar Ajunj1t 

llerir Bigna l~ajar Abáuchagua 

Ifacer t\tl úga 1-loplar Afnjk 

Helar Dilígadabny f:htber Subúsietu 

Hallar 1 >aríbay Seear l\labáiti 

l[aber Húbay So fiar IIúeneiliLl 

Ir Igra Sembrar Ábnna 

Juntar IIn<l:í.muri- Situar :..~ eiballina 

gnngui<la 'l'emcr A mí fudeti na 

Lavar Ifachíbagt~<t Tener Irei 

LevanLa1· Sarabtt 'l'rabajat' 1 I uadáigni m a 

Llover Uunúbn Toser Tnn(l 

Llorar Ayújna Torcer Agníilurija 
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ca~t€'llaro lllOl'E'liO C11HtC'llano Moreno 

Tocar ,\ram Bastan te Guíbetí 
Tostar .\~iraj;L Po e o Míbeli 
'l'11ntoar "\ f >t rn uj;1 Donlll' .)al ÍH 

Venir Liabni A,:aso IIaud i 
Ver Míjini Tal I'UZ [uigua 
Ar¡uí Ya S' 1 Aja 
Allí Yam No (';lt 

Allá Yñguta Siempre Liguíamemo 
Cerca Y ítrafa ti Dt>SpliÚ$ (.;arigi"iiey 
.Lejos .Bíaeti 'J'odo Súugubay 
Hoy !Iugúli.e Con f)u :na 

Ayer UufHtm Hobre Ligllibúahuagn 
Maf.lana .Jarúrm l'ero Ajai 
Tarde Bavau voy u Aunque ldayebu 
Tempmno Bin:Hiugüiru :1\1{¡¡; 'l'úu 
Lnego Añrutn Menos Labugnie 
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VOCABULARIO ZAMBO Ó MOSCO 

Ca~tellano Z>HlllJO tle liomllll'H~ Zambo tlPI Cabo G. {1 U. 

Hombre \\'arkna 

Mnjer MaireH 

!'adre A idiquí Aise 
Madre Y actirpd Y»pti 
llijo Lupí Lupia warkna 
Hija Lupintairé Lupia- maireu 
Nieto Mulí 
NieLa :'\fole 
Hermano l\luiquí .Moioke 
Hermana Lnicramair(· Moinke 
Abuelo Dama 
'l'ío ltapiqul l. mpiqui 

'l'ía 'l'aiq u iq ui Tenkikí 
Sobrino Lnepi.J i brñ 'l'nbana 
Marido J\1aí MllÍfL 

Yerno IJeitlliC 
Persona UphL 
Uent l ' pla n;mi 
Amigo l'plé Uplu 
Bisabuelo Dama Lum 
Abuclt~ K u ka 
Bisabuela Kuka tara 
Viejo Warkna-almuk 
Vit·j;l M airen-al m u k 
Familia Taia- na11i 
Niflo Lupia 
Ouerpu Lcirnft 
Carne \\'ini 
Oabeza Le! 
Cabellos Tan1ra 

Crán('o Lel- kamka 

Frente Lt:!ilapurá Lcl -pu rera 
L 11gun Tniaí 'l'wi;:a 
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Castellano Zam llo ele Iloncluras Z11mbo uel CttboG. á D. 

Uejas Naho-taia 
Pestal'ias Nakro-tanwa 
Ojo Nakro 
Diente Napa 
Barba K rusa 
Oreja Kiama 
Xariz Kakma 
Lágrimas Nakro-laia 
Boca Bila 

· Labio Uní Un 
Encía Napa-purera 
Hombro Papaia 
Costilla 'l'amaia-clusa 
Ombligo Pley:í Klua 
Hil'lón Kiskaman 
Paladar Darkaia 
Uogote a na 
Barriga Vi eirá 
Uuadril Nayaminatak 
O o do 'J'ing-ting 
Hodilla Lulí Kuakua 
Espalda Paipayatn Ni na 
tleno Ohiqu1 Kialka 
Nervio Uuaiquiá 
Sangre 'l'alá Tala 
Hígado IIaibiá Ania 
Bazo Cuicá 
In tes tinos Vi eirá 
.Pulmones Prapaia 
Orina Iska 
Muslo Kuma 
Aliento Won wainka 
Pecho Lama 
Bruzo Klakla 
Gordura Butana 
U u eso J>usa 
~[ano ~Iita 

l rnas Aimala 
l>ios G uanaisá God 
Dinblo Las{• Debe! 
ltocío Di was- layá l>iwas- laia 
(1 ran izo Limá 
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ca~lollauo 

J!;spírit~t 

Aire, viento 
Mes 
Día 
Malla na 
'l'arde 
Verano (tío m po seco) 
Invierno (t. <lo lluvias) 
Ano 
Cielo 
Sol 
Luna 
Estrella 
Niebla 
Humo 
Sombm 
.M undn 
Trueno 
Jtelámpago 
'l'em blor de tierra 
Hío 
Agua 
Cueva 
J>ios del agua 
Suef'lo 
IIollln 
Calentura 
Flauta 
Mendigo 
Impuestos 
Isla 
Barro 
Animnl 
Porro 
Uosote 
Uonejo 
Cierto conejo 
Ratón 
Gato 
PnPreo 
Caballo 

Asno 

HONDURE:&ISJIJOS 

Zambo 1le IIondnnt~ 

PaslÍ 
Ca tí 
J_,actá 
Titán 
Tndué 
l\Ianl 
Litcí11 

(¿uiasrn(t 
J)istac 

Agua]{¡ 

'L'asburrtít 

Y a pnn R-1h1 u,;~. 
Alarné 

Daiuu(ul 
Yul 
Ynlwael 
lhmbán 

l\Iatís 

205 

Zambo del Ct\bo G. (t D. 

\\'ulasha 
Pasa 
Ka ti 
Lapta 

l\1 a ni 
Kasbrika 
Lapta 
Ka ti 
Slilma 
l\Iu k os 
Kas m a 
Lilitt 
'l'asba 
A lwano 
Yumuiht 
Nok-uok 
Awaln 
Li 

Liwa 
Y apri-.>ar1 kan 
A lame 

l' ri 
Bra-sil pe 

llfakakabara 
Tasbn-maUl• 
lhukwnra 
Ynkri 

Yul 

Kiuki 
JÍatis 
Pus 

Knerk•1 
liaras 
B('i"OI'O 
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Castellano Zilmbo de Honduras Zambo llcl Cabo G. á D. 

Mula Miul 
Buey Bip 
O abra Gut 
Rata Matistara 
Armadillo 'l'aira 
Ardilla Buteon 
Jagüilla Buksa 
Tacuacín Sikieki 
Tigre manchado Limi-bulne 
'l'igre rojo Limi-paume 
Venado Snla 
Oso hormiguero Winkorsilpe 
Tguana Kakamuk 
Lecbnza M u 
Gnrza Y ami 
AguiJa Yacaltará Yaka 
Cacalote Cataó cat&ó 
Zanate Mocorós 
Zopilote Unsus 
Buho 'l'isquirí 
Lora Raojuá Orowa 
Pelícano Ka k o 
Perdiz Su a- tara 
Paloma Bu tu 
Pato Keuknm 
Ganso Klukum-tara 
Paujil K u su 
Rey de zopilote Kraka 
Periquito Risko 
Gallina montés Gongolona 
Gavilán Wiztapla 
Pájaro bobo Wirwir 
Gaviota Krikeim 
Ave (gallina) Kalila 
Jolote Kalila tara 
Hu~vo Magbrá 
CRngrejo Libán \Y airo 
Pescallo lnsrá Imea 
Oamarón \Vartará Wasi kabo 
Tiburón llili 
Lagarto 'l'ura 
Hicotea Kukli 
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1IO:Nbt1 RE~ISMOR :¿M 
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CuMlelhtno Zambo da Uondum~ Zambo del Cabo G. á D. 

Mar Kabo 
Arenque Kangkupata 
Sanguijuela 1 ,i-prapaia 

Anguila Swara 
Ballena \V el 
Culobra Piutá Pinta 
Abeja Nasmaynlá Ynla 

Mosca Ouncás 
Garrapata 'l'raccá Traka 

Hormiga Papó 
Gusano Liwá Liwa 
Cientopiés Pinta wita 

Piojo Cnná 
Pulga Pis á 
Alacrán Mi seré 
Arafla Unsiwistá 
Grillo Ritric 
Murciélago Skanki 
Sapo Suklin 
Nigua Oiga 
Arbol Dnstará 

Raíz \Vaqnía Walda 
Iloja Wajá Waia 
Fruto Dusma 
Espina Quia)•á Kiaia 
Guajiniquil Bribrit 

Savia M a ka 

Corteza Taia 

Tronco Wina 

Madera Dns 

Rama Pina na 

Flor Tauni 1'augne 

Astilla Yuia 

Arbusto Untara 

Tronco Dan kwara 

Coy o! Cacator6s 
Corozo Silatará 
Elote Ayacurá 
Grano llayamá 
Zacate Tuí Tnbal 

Yerba Siricurá 
Pino Awás Awash 
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Pinar 
Hule 
J\laíz 
Zarza 
Tan ce 

Pina 

Üll81(•lil1110 

Mota te 
Mamey 
Papaya 
Guayaba 
Algodonero 
Roble 
Caoba 
Cedro 
Piedra 
Metal 
Plata 
Oro 
Arena 
Polvo 
O al 
Ceniza 
Sal 
Pedernal 
Templo 
Caite 
Hed 
Azada 
Pan 
Comida 
Petate 
Chicha 
A.tol 
Chilate 
Veneno 
Carbón 
Metate 
Flecha 
Arco de la flecha 

Muerte 
Llaga 
Enfermedad 

A !.RER'tO ~!E)IHRE~O 

Znmbo tlC' Hondm·n~ 

Awasilcá 
Tasá 
Ay(L 
Has 
Cmbó 
Pi tú 
A si 

Gualpii. 
Bras 
Lalá 
Ouúl 
Auyasigné 
'l'asbayuy {~ 
Hap 
Yampús 
e al 
Quiust\ 
Prias walá 
Patatás 
Ilís 
U un 

Brit 
Plum 
Pitacqu~ 

Mirlá 
Ulán 
Ayalal maibiarii. 
Pnisín 
llfascó 
\\'al pa- acbayá 
'l'rísbac 
Pantamancá 
Prnbuán 
Lasacrawan 
Siunís 

Znmho d('l Cabo G. á D. 

Pito 

Kuri 
Twas 
Silna 
Si sin 
Osopom 
Yulu 
Yalam 
" 'alpa 

Yampus 
Sal 
(¿nisa 

Mon-apilrt 

'I'risba 
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CasLellauo 

Tos 
Cauto 
Beso 
Pecado 
Setl 
Trabnjo 
Nombro 
Cosa 
Infierno 
Cacique 
Jefe 
Palabra 
Plática 
Enfermo 
SorO. o 
Muerto 
Soco 
Agrio 
Amargo 
Dulce 
Caliente 
Chico 
Pequef'!o 
Enano 
O rande 
Flaco 
Blando 
Mucho 
])oco 
Redondo 
Negro 
Amarillo 
Azul 
Blanco 
Rojo 
Pobre 
Goloso 
Hico 
Agudo 
Lo más, muy 
Nuevo 
Flojo 

RO:NDt' R E~IS:MOS 209 

Zam\Jo de Honduras Zambo do! Cn\Jo G. {L D. 

Siac{t 
Ayguanaya 
Maibuiayá 
l r planiuoraisism:'t 
Lidi- aytlaus(t 
Warl\ 
Niní 
Diará Dara 
Sitau-wnlá 
t¿ni n 
(luistá Wi ta 
Turí 
Turíasayá 
Aydausá 
Quiamaprawan 
Pruan 
Bugui Lawan 
Buaui Suane 
'l'aplá 
Dauoí 
Lactó. Lapta 
Tnotán 
:-)irpí Silpe 
Almusirpí 
Tara T<tra 
Duró 
Suacní 
.Manas Uín 
Wiriá 
Crupmít Marbra 
Sicsá Sicsa 
Lalagní 
Si es á 
Pigoí Pine 

Paune 
U m pira 
Slabla 
Lela-kera 
Mata 
Poli 
Raiaka 
Longwan 
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Castelh~no 

Majado 
Sucio 
Padre 
Padres 
Al padre 
A los padres 
En, con el pan re 
En, con los parlres 
Mi padre 
Mis padres 
A mi padre 
A mis padres 
Con mi padre 
Con mis padres 
Tu padre 
Tus padres 
A tu padre 
A tus padres 
Con tu padre 
Con tus padres 
Su pueblo (:le él) 
Su pueblo (de ellos) 
A su pueblo (de él) 
A au pueblo (de ellos) 
Con su pueblo (de él) 
Con su pueblo (do ellos) 
Peque!'! o, más pequel'lo, 

el más pequeflo 
Mucho, más, lo más 
Bueno, mejor, lo mejor 

Uno 
Dos 
Tres 
Cnatro 
Cinco 
Seis 
Siete 
Ocho 
Nueve 
Diez 
Yeinte 

A 11!1'!11TO ~~ E~ll! H'E~O 

z,wrbo JpJ C:rbo 1< . :'t 1> . 

Bu ¡, uwnn 
Klanklan 
Aize 
Aize- nani 
Aizora 
i\ize- na1rir:t 
Aizeno 
Aizene- nani 
Aizeke 
Aizeke- nani 
Aizekra 
Aizeke- nan ira 
Aizokone 
Aizekene-nnni 
A.izeknm 
Aizekam- nani 
Aizekamra 
Aizekam- nrmira 
Aizekamne 
Aizekamne--nani 
Ai npla 
Aí upla- nani 
Ai uplara 
Ai upla- nanira 
Ai uplane 
Ai u plane- nani 

Silpe, tuía, katara 
Uia, kara, poli 
Yamne, yamnekara, 

yamne poli 
K u mi 
\Val 
Niupa 
Walwal 
Matasip 
Matalkabe 
Matalkabe pura kumi 
Matalkabe pura wal 
Matalkabe pura niupa 
Matwalsip 
~rwanaiska kumi 
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L'n~telln11o Znmho d• · llnnclnrns Zambo tlPl Cauo G ¡\D. 

Cl1H1Ciltll. Yawanaisragnal 'l' \\'Unaiska-wal 
Cien Andarlcumín 
J\1 i 1 Andatnnwalwal 
Yo Yan Yung 
'l'ú ]\f llJl 1\fan 
J~l Maneicá \retín 
Nosotros Y Hll11!lllÍ 

Vosotros 1\f¡¡nnnni WRIÁ. 

Ellos \Vitinani 
Mío Dllcynn Yung-dukia 

'l'uyo M:anuuqnirlll .1\'Ian-dukia 

Suyo Duquión Wetin- dukia 
Nuestro Yannnnilur¡ul Yung- nnni- unkia 
Vncstro Man- r.ani- dukia 
Ue ellos W e tí n- nani-dul<ia 
.Este Najñ Bah a 
Ese NHjñ. Naba 
Aquel nncr(t Naba 
Que Naki 
O u al Ansa 
(!uien Dla 

Uno mismo Hni 
Aborrecer Gnancamapió. 
Acabar Chutacán 
Arder Amisá 
Atar Wilcayá Wilaia 
Arrancar Daicayá 
Asar AnCil)'á 
Beber Diahuyá Diaia 

Buscar Plica y á Plicaia 

Bailar Naspula.yft 
Cortar Clacayá Klakaia 

Comprar Accayá Adkaia 

Conocer Caicayá 
Comer Piyayá Piaia 

Correr Plapayá Plapaia 

Cazar Maritacayá 
Cosechar Plumpiacayá 
Cantar Caiwanayá A inanain 

Caer Caujuayó. 
Calentar IIailacayá 
Dormir Yapayá Yapia 

15 
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l leEenr 
D~r 

Bblar 

CnstpJJnJJ<J 

Ser 
Enseflnr 
Escttpir 
Enterrar 
Enfermar 
Entrar 
Encontrar 
Enfriarse 
Flechar 
Hacer frío 
Hablar 
Ilervi r 
Herir 
liHcer 
Helar 
Hallar 
Ir 
Juutar 
Larat· 
Llorar 
Llover 
Morder 
Morir 
:Matar 
Mamar 
~ ! oler 

Meter 
Mentir 
Nacer 
Olvidar 
O ir 
Orinar 
Pelear 
Parir 
Padecer 
Plantar 
Querer 
Quedarse 
Quemar 

ALBERTO ME11BRE~O 

N ajaut iuyft 
YayíL Yoia 
An e:uacamá 
Vancaviesicán 
Lanlnncayá Smalkaia 
Y avalatn va y:\ 
Viccay:í. Dibaia 
Oiguistl~eay:í 

Dimayá Dimnia 
Oualpraoayá 
La wi-maccosui rí 
'I'risvá- lnlcayá 
Oaulá-;,aurasá 
Aisayá Aisaia 
Piawísá 
O laca)!\ 
Daucayá Daukaia 
Oaulaucayá 
Sacayá 
Wayá Waia 
Pucwajuna_yá. 
'l'nscayá 
Iuayá 
Liaujuayi 
~amay;l Samuia 
Prnsvió. 
lea y ti 
'J'ialá- diayá 
Ouarboayá 
Dincay:t 
Ounín-aisayá 
Aisubayá 
Aná-tiw11n 
Walayá Walaia 
Iscá crasbayá 
Ai- cl11vnyá 
Ai-subayá 
A i-watacán 
Maca y á 
Hait 
'l'usua wayá 
Ancayt\ 
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Casi oll:tno 

11efiir 
Resollar 
Roncar 
H.eirse 
Soplnr 
s~ber 

Secar 
Soflar 
Sembrar 
Temer 
'l'ener hambre 
'l'ener sed 
'l'rabajn r 
'l'oser 
'l'ocar 
'l'ostar 
Venir 
Ver 
Pintnr 
LlamHr 
r\ mar 
Asegurnt· 
Referir 
.Escribí r, di bujRr 
Volver 
:-iubir 
Abandonar 
Fngarst 
Marcharst·, irsu 

. Parar, detener 
Ordeflar 
lternovcr 
Construir 
Ex tenrler 
Volar 
Barrer 
Idear 
Encender 
'l'ejer 
Rogar 
Golpear 
Pensar 

ll0' DUHE~ ISliOS 

Z:unlHI<lc llonJum~ 

A l8ú-aicl11vi~ú 
Vilamprss 
Oracvisrí 
Qn icay:l 
lhlhay{t 
LrLll taca y{¡ 

Lacay:'t 
Yaprisá-cancay:l, 
J\Innc11yá 
O hnm brerfls 
Plnaiclansr\ 
Lid i II<IÍdan~(\ 
Onartaca1 Íl 
Uubayn 
Oanguayft 
Caca yA 
Bala.vñ 
( '¡¡ i f':L 1 Íl 

ZnmLo tkl Cnuo G. 5 11. 

Kikaia 

Lawaia 

B·ilni:1 
KikHia 
Ynkaia 
\Yi 1111 ia 
YHmnc k,,¡Ji:¡,j¡¡ 

Wilkaia 
Wiaia 
Ulbaia 
Ul:~kaia 

Ulnia 
'1'" II'Hia 
'l\1rbnia 
Takll'aia 
Takaskaia 
SubRia 
Sakaia. 
Priskaia 
1'11lcaia 
Palaia 
Pabaia 
Mnnkaia 
Mokaia 
1\famaia 
Makabaia 
Lulkaia 
Luknia 
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Vaciar 
Alimcnt:1r 
~forer 

Despachar 
Quebrur, r:~ja_r 

Coger 
Pagar 
Allí 
llonne 
Lejos 
Ahorn 
Ouando 
'l'orlo 
Si 
No 
Siempre 
Después 
Sobro 
Ayer 
Luego 
Allá 
'J't>mprano 
Ya 
Inmediatame11tc 
l\Ianana 
Cerca 
Cualquier cosa 
Dulcemente 
Su flcien te 
Por ó para 
Bajo 
Detrás 
U lista 
De, desde 
Pero 
Y, tnmbiún 
y 

A LRERTO llE~!BRE~ O 

Zambo de UouJu1'11~ 

Bajar(\. 
A 11 HI'IÍ 

LPr:ija rit 
Nniwny11 
Aquin 
Puk 
A o 
Apin 
l~aán 

Niun.rfi 
lTncr:'t 

Zambo Jel Cabo G. ít D. 

Laikaia. 
Dakakai cl 
Bnnia 

- Bli ca ia 
Baikaia 
Alkllia. 
Aibnp11ia 
Btm\ 
Ansern. 

Naina 
Anl\Ía 

A u 

Apia 

l'laik<L 
Pura 
Uuawnla 
Kan a m 
Bukra 
Mit 
PuL 
'l'isko 
Yanka 
Lamf\ 
Dira dim 
Dumdum 
Sipse 
Mata 
Maira 
Ninam 
Kut 
\\' ina 
Seknna 
Sin 
\Val 
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DIA:(..OGO 

CastellMJO Zambo del C~tbo Gracitls i't llios 

¡Está Ud. bien? 
;, Cómo está L' d ~ 
Amigo mío, ;,est:i l'd. enfermo? 
Creía ífne Ut!. eatab:'l muerto 
~'l'icne Ud. hambre? 
;,Tiene Ud. sed~ 
;,Qué quiere Ud:' 
Está Fd. cansador 
Estoy cansado 
Sí, soy 6 estoy 

., '' ,, ,, 
1~1 estaba 6 ha estado enfermo 
Y o estaba ó he estfl<lo eniermo 
Estoy biee 
Estoy bastan te uien 
Estoy muy bien 
Vamos á la tienda 
¡Cuánto vale? 
¿Tiene Ud. pano? 
;,Cuántas pn¡las tomará Ud.? 
Oiuco yardas uastan 
S~:~quemos el precio de Lodo 
P~:~guemos el dinero 
Adiüs' 
~De rlón<le os Ud.? 
~(~ué dice Ut1. ?-Digo algo 
Ven acá, deseo hablar 
;,Tiene Ud. pescado pnnt \'ender? 
;,Está Guillermo en r·asa? 
Ud. habla lu verdad 
Ud. dicu una mentira 
Corte Jef:'la para cocinar 
Hierva nn poco de agua para hn-

CN pan Je plntano 
Ya estú ltirvicn<lo el agua 
Buseíl el pun 
Xo lo puedo encontrar 
Está pcnlido 

;, Yamuisma? 
¿Nakisma? 
;, LTpleh, pruisme:' 
Man pist prnan wene 
¿Plum mai clukisakc? 
¡Doran rnai dukisake~ 
¡ Man dia waus? 
¿Taiad mai clukisake? 
A11 swapre 
Au, ynnke 
Au dukisne 
Prnikata 
Prnikatne 
Yamnisne 
A i wasne 
\' amnisne-poli 
Stora wal wape 
;, N a k o praia? 
r. Brismn kannla? 
;, Yard ani brisrna ~ 
Yanl mfltasip kabia 
Naki prais puk kulkpe 
Lela ai bapnpe 
Aisauia! 
¿Ani wina anlnu1? 
;, Din w isma ?- Dera wiwe 
Naru bal, aisan ai tlnkia 
¿ lnska adkaia brisma::' 
;, William ai watla barasa::' 
Man kosak aisisma 
l\fan kunin aisisma 
rauta bais meka plum 

Li piHÍ'\ sn takbe IHi dnukni 
Li put lukll'isa 
'l'<llle l' 1 i 
Y u ug ol18p sakntt; 
Laptcwau 
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C'astl'llano Zambo u el Cabo Gracias á Dios 

Mira, aquí está 
Tiende el mantel sobre la mesa 
Pongn sal, vinagre y mostaza en 

la mesa 
'l'raiga el cuch i !lo y el tencrlor 
Afile el cuchillo 
l\Ii caballo corre ligero 
Este caballo está rn u y flaco 
Su caballo ele U d. está muy gordo 
.Me cliceu que los ingleses han 

f'orn prado totlo el ganarlo á los 
e~puflOII:lR 

Lo~ moclcos pele11ron con losespá
ftole~ en el r-ín Blark y matn,
ron muchos de ellos 

1<;1 oti'O día u os en con tmrn•>il con 
5 tortug;ts en el mar y eogim•>s 
4 en uua red; la cnnoa se voleó 

Bika, uarasa 
'l'ebil pura ka u al palix 
Sal, kuma lain mustar sin tebil 

pum kas 
Skiro pork oiu briba! 
Ski ro mala dauix 
Yung haras karna plapisa 
Naha hams biawan poli 
Man haras but>\tm poli 
Knglis-mnni yung wale Isp1tiol 

bip pule atllmn 

J[oskito- nani l;p:tiul w •. d uikla 
b>L ll Bla<'k rib~ wina tipi!Lika
ni:L ikaro 

Young-rutni kalora wuli rnatasip 
kon:tra saban w,¡[ wal tonra al
k-mi; dora abukwan 
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VOCABULARIO SUMO 

C':u;t L•llauo t-:>muo tklfvurllll'!l>' Sumo de Nicul'ngnl\ 

Uombru Al Al 

Mnjer la! !el 
!'adre Papanqní Papan 
Madre Nananqni Itinqul 
llijo \\' alacvís Albin 
Hija 'Valac vísial Ielvin 
Nieto Mnc¡uí 
Hermano Gnajfliqní Ouajainí 
Hermana Alllisqnial Jamasqní 
'l'í o Papacvín Con 
'L'í a Nanacvín Itubin 
Sobrino Onalasquí 
Marido Alquí Al ni 
Esposa Ielni 
Ni no l\lnivín 
Ni na la! ví n lelsiran 
Yerno Uquisá 
Cuerpo Pala k 
Carne Quibisquí Mujecní 
Cabeza Tu no k Tu uaq n í 
Cabello Basqní Basqui 
l•'ren te Sapak 
Ojo Muipá .Mi epa 
Narir. Nanquitá Ntmquituc 
Oreja Tapa k 'l'abaqu i 
Labio Cuuquimak 
Boca 'l'icpás Ti epas 
Lengua Tug Toquí 
Diente Ana k Anaquí 
lhrbas Onnqnib:í.s Cumbás 
Oucllo Diqnichoró Dicqnetsnrú 
Mano 'l'inqui pas Tiuqui 
Dedo 'l'i uqn i viquiane 
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C<tstellano 8umo de IIoudum~ Sumo ue Nicaragua 

Se u o Balquitak 
Barriga Bale llaqui 
Vientre Utucsar 
Cara i\lnqui 
Cuadri l Sulusuní 
Ombligo Utucsar 
Pil:'rna il<traq ni m a k 
Muslo Hraquiruc 
Canilla Ualqniba 
Hodilbt Olasquirnak 
Pie Calquipas 
E~palda Vclavá Uaquipá 
Cola Tu micbalfls Mum-mani 
Nervio ::li nicn a 
Sangre A a A k 
llígado Isíu (¿uiscumeá 
Corazón Pudqué Ys-3in 
Bazo Cuak 
Intestinos B11k llaquibinsin 
Cielo M11pi 
Sol Maa M a 
Luna Guaicó Guayco 
Estrella Yalaá Yela 
Nube Wiug Madipncni 
Dios Papnk 
Diablo l\Iamul tayan 
Granizo Guasmiuik 
Rocío Yalwas 
Helado, hielo Sanniquí Su n-ni 
'frueno Algnaua 
Arco-iritJ Guay-iduli 
RelámpHgo Lapo ni 
Aire Win 
Agua Guas Guas 
Mes Guaicó Guaico 
Día Maa M a 
Noche Pucta 
l\Ia11ana Mapreis 1\[apiris 
'l'anl Mas:ín ]\[asán 
Mediodía Matun:l 
l\ledia rJoche Guanipapucta 
Verano (tiempo seco) Uuré 
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Castellano Sumo do llonduras Sumo de Nicaragua 

I u vierno ( tiempo de 
lluvias) Guasmá 

Planeta Yélano 
Calor Deijiawé Madijani 
Vapor, humo Waiyaó Coyayán 
Sombra Massanné 
Fuego Cupaó Caspán • 

Tierra Sao o San 
Cueva Saupán 
A ni mal Dicnsnó 
León Nawpaol 
Venado San á S11na 
Perro Suúl Snl 
Gato Pus 
Coyote Snluel 
Conejo Tibán 
Hatón Matís 
Cuerno rrurotauné 
Lechuza Yalaá 
Ganm Y amé 
AguiJa Yacalnó 
Cacalote Outaó 
Zanate Cnparés 
Zopilote Ousmá 
Buho Pisqnirí 
Guacamaya Gualalo 
Cera Balás 
lluevo Chumán Lumani 
Pescado \Vasdín Pauguá 
Cangrejo Dimán 
Camarón Guasd!tó 
Concha Unta k Panuntuc 
Culebra Bil Bil 
Grillo Dimuy 
Abeja Amacmolu 
Jabalí, manano Zini 
Danta Pnmcá 
Mosca Marquisá 
Hormiga Quiqni 
Oarmpnta M aLá 
Piojo Ulmk 
Pulga Pis á 
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Castell:wo Sumo de llolJlluras Sumo de Nicaragua 

Chincho Amapús 
Alacrán OnaCJ·ós 
A ralla Snpai 
Gnsano Bavil 
'l'igre Nagua 
Pava Oúami 
lguana Cama 
Lagarto Y epa 
Orines Musa 
Vejiga Musabín 
Vulva Susaní 
MiAmbro viril Mum-ma 
Mamas Tani 
Leche Taniguás 
Leche de mujer Ieltaniguás 
Llígrimas Micguás 
Pulmones Coat-ni 
Cntis, piel Uquituc 
Arbol f'MlOÚO Pandodajani 
Haíz rle !\•·bol Pan-rinní Un u ni 
l[ojas Basní Ni 
l<'ru tos Panmink Minie 
Espina Ucún 
Cana hueca 'J'isna k 'l'isnuc 
Gmtjiniqnil Caás 
Coyol Cacatorós 
Uoroza Suyat 
Bloto Ambatán 
Grano Am-minik 
Flor Ditanné 
Zacate Gualán Gua! Cm 
Yerba Damasnic¡ní 
Len o Ouj Uorana 
Pino Aguasvasní 
Pinar Agnas-satlán 
llnle 'ras 
Maiz A m A m 
Zctrza S as 
Naneo Orabó 
Pina i'\Tnsá 
MotatP Así 
Algodón Huajamuc 
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Castellano Sumo de Hondura~ Sumo tle Nicaragua 

Semilla Pan 
Guineo Guagui 
Plata no Guaquibata 
Calabaza Zuma 
Bosque Asan-pan-n u na 
Piedra Cuipalá Cúipala 
Metal Bras 
Oro Cuól 
Arena Caujmajviquisné Oanjumuc 
Plata La la 
Polvo Sauyayán 
Cal Sap 
Ceniza Uguán Guun 
S ni Cumá Cuma 
Pimienta Anmuc 
Pedernal Cninsá 
Excremento Ba 
Prado Yam-niqui 
Casa l'ú Jo 
Templo Maupapaún 
Cama Q,uiriquirí :Fu cal 
Sueflo Micajué 
Caite Oaití 
He el Ilís 
Azada Cú 
l'an Brit 
Comida Dincná Suaqui 
Chicha Wassak 
Atol Ulán 
Ohilate Antumulbá 
Veneno Puiillu 
Carbón Cusma 
Ti le Da m 
Flecha Sibam Silbún 
Arco de flecha Laás r~as 

Muerte Dauná JMuuo 
Llaga Pilaú 
Enfermedad Yabalué 
1'os lTgdcná 
Canto Aigufl.nin 
Hes o Mayultay:\n 
Peca!lo Danr¡ui tu il tamá n 
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Castellano 

Sed 
Trabajo 
Nombre 
Cosa 
Infierno 
Cacique, jeftJ 
Palabra, platica 
Tabaco 
Ilueao 
Gallina 
Perol 
Hierro 
Arpa, Arpón 
Uuchillo 
Cuerda 
Ropa 
Aceite 
Canoa 
Canalete 
l>inero 
Deuda 
Hilo de coser 
Aguja 
Jarro 
'l{opa de cama 
Uerro 
8nrlor 
1\f ostacillaa 
Plan, rAlle 
Barro 
Parientes 
Huza 
Médico 
Medicina 
Laguna 
1\far 
Viuda 
\'iurlo 
Jlu(•rfano 
Ufla 
1\1 uchueho, rnow · 

!'a red 

ALBERTO :r.LEMBRE'RO 

Sumo ele Honduras Sumo de Nicaragua 

(:J-uasdiquiyagué 
Guartaquiní 
Ayananá 
Dié Di 
Walasá 
'l'unún 
Yulvauuín 

Currí n 

Acabasni 
Pan 
Sacará 
Suba 
Silip 
Suc-suc 
Cajobil 
Cnlguajaní 
Asna 
Disnia 
Corín 
Cogufly 
Alas 
Avicda 
Ouajamuc 
Silip 
Sarco 
Dunrani 
Asan 
Gnaladína 
AJas 
Labani 
Sampi 
Ur.iqui 
Guayani 
Suquia 
Pasbas 
Guasunc 
Cuma 
Lijenjí 
Alijcnjí 
OuRro 
'l'ipismnc 
Clnájnma 
Laman a 
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Cnstellnno Suwo <lo HondurA Sumo tl e Ni carngua 

Amigo Uplí 
Enfermo Ya-abalué 
Sordo 'l'apapncuná 
Muerto DaunR Dánna 
Seco Boj uní 
Agrio Sapagni 
Amargo 'l'apalniq'lí 
Dnlco Damní 
Ualien te Degin1 
Chico Gnalavís 
Pequeflo Viquisn! Praj á n 
Enano Almulsilpl 
Grande Nngnl Nayni 
Flaco Aragní 
Blando lndndni 
Mucho Dagni 
Poco Viniqué 
Hedondo 'l'nyulní Nainí 
Nuevo ~u m ca 
Vivo Ualaniusum 
Mentiroso Masyultamún 
Bueno Anoasná 
Viejo Coco ni 
Vieja 'l'i ti 
Blanco Pign1 Pijaní 
Azul Saán Sanní 
Amarillo Lalagní Lalalauí 
Verde Siacní 
Pintado Rirauni 
Uno As As la 
Dos Buú Bo 
'l'res Baas Bas 
Cuatro Aruncá Arunca 
Cinco Cincá O inca 
Seis 'l'iascuás Tiascoguás 
Siete 1'iascabó 'l'iascobó 
Ocho 1'iascobás Tiascobas 
Nueve Tiascarunca Tiascoarunca 
Diez Salap Salap 
Once Salapfl!Íni tcoguas 
Doce Salapnicabn ú Salapminitcobó 
'frece Salapminitcobas 
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Cnst<'llnno 

Catorce 
Quince 
Dieciséis 
Diecisiete 
Dieciocho 
DiecinueYo 

\~ ein te 
'rreinta 
Cuarenta 
Cincuenta 
SeFcn ta 
Setenta 
Ochento 
Cien 
Mil 
Yo 
Tú 
J~l 
N osotro.! 
Yosotros 
Ellos 
LT sted 
Mío 
Suyo 
Su (do él, do ella) 

ALBERTO MEMBRE~O 

Slllll'l •lt· liO!itlillllh 

1\Iuiaslic 
M uyasloimincosnlft 
Muy-as leibú 
Muy-as leibns 
:M u y-as leiarunca 
Muy-as leisinca 
Muy-as leitiascobÁe 
May-asleiarunca 
Muy-as lei salá 
Yan 
Quidé 
Witín 
Yanná 
Maná 
Witín 

lyán 
Di m 

Suyo (rle l"rl., do Uds.) 
l~ste Adí 

Ew 
Ar¡ucl 
Quien 
(~no 

Aborrecer 
Acabar 
Atar 
Arrancar 
Asar 
Beber 
Buscar 
Bailar 
Cortar 
Comprar 

Quitl1 
Yucndquiclí 

Mawisqué 
Bandatayán 
Massiqué 
Dugnín 
Busnín 
Dictá 
Gnalnín 
Dauspnlmil 
Ducnín 
Bacan in 

Sala p mi ni tc0arun ca 
Salapminitcocinca 
Salapmini tcotisaguás 
~alaprnini tcotiascobó 
Sala prnini tcotiascob:\s 
Sula pmin i tcotiascoa-

runcn. 
M üyaslüy 
M üyaslüyminitcosalap 
M üyaslüyminitcobó 

M i'tyaslliyminitcocinca 

Yung 

M un-u 

M un 
Yung-dini 

Vitin-dini 
Mnn-clini 

Guaysía 
Aysia 

Sitnín 

Bnsnin 
Dictamán 

Pijanin 
Bnoanin 
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C:LHlellano ::lLliUO tlo liondUI'HB Sumo d" Nicaragua 

Comer Ugnín CnstayÍln 
Correr Irft Jirián 
Cazar Tayagnaynn 
Cosechar Dilasnío 
Cantar Aiwannín 
Caer Talapubutaín Gu::.ynnnin 
Calentar Puisdinín 
Dormir Caminín Ca maná 
Desear Quriyanaquití 
Dar Dicalanín Ualatí n 
Esttu Yacasavipatián 
Ser Oapacaran vi patián 
Ensenar Lanianuín 
Escupir Sus u taí n 

' Enterrar Nnnín Aunln 
Encontrar Calpacnfn 
Enfriarse Sanuinta 
Flechar Sinvarrnnqué 
Hacer frío Sannilacorán 
Hablar Ynlvauc(1 Yuluin 
Hervir Lawasaqué 
IIerir M atussuarán Pl}nin 
Hacer Yanni 
HelB.r Yasanaudlt 
Hallar Yactá 
Ir Yaguaqué Onná 
Juntar Ududqué 
Lavar Siliníu 
Llorar Aydayán Ida 
Llover Guaslagué Guaslonio 
Morder Macasqné Custayin 
Morir Dannín Dannin 
Matar In in Dicasiua 
Mamar Suwí 
Moler Tignín Tecnin 
Nacer Diusné Dajanin 
Olvidar Diquicajné 
Oír Dacacú Dncanin 
Orinar Usutuyá 
Pelear Oalvautaén 
Parir 'l'usdavué 'rusalnin 
Padecer Yalalawé 
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CtltitelbllHl 

Plantar 
Querer 
Quedarse 
Quemar 
Hef\ir 
Hesollar 
Roncar 
Heirse 
Soplar 
Saber 
Secar 
So fiar 
Sembrar 
'remer 
'L'ener hambre 
Tener sed 
'frabajar 
'Toser 
Tocar 
'rostar 
Venir 
Ver 
Criar 
Pescar 
Halar, tirar 
Girar 
!<'u mar 
Mojar 
Traer 
Llevar, conducir 
Rajar 
Dibnjtn· 
Pensnr 
Echar, arrojar 
Pararse 
Castigar 
Coser 
Trenzar 
'l'ragar 
Saltar 
Escribir 
Llamar 

ALBERTO :\f E.~IH RE~ O 

l:'unw c~C' J lc ml11 1 11' 

AratuaspaqnG 
lsinagu é 
Acatuacqué 
Busqné 
Calvantah1 
Anjniavé 
Artaén 
Arayan 
.Bal tayán 
Amanlanní 
Bujuín 
Amanatlaén 
Dagnín 

# Yanlutaén 
Yujuyagné 
W uasdiqniyagné 
Guartacní n 
Bucutaen 
Oagnín 
Yucolcó 
1\farnpeomán 
'l'alayán 

Bu syannin 

Carí n 

BujeJnan 
Tarninni 
Lalanin 

Yabocntni 

Tal ni n 
Mújana 
Sugudpuncan 
Copista u 
Ruutayán 
Bujoytayán 
Guasjujina 
]}utayguán 
Fruouín 
Sajanln 
Orutnin 
Colniu 
Pntujunin 
Guatin 
Vistayin 
13inin 
Carnin 
Oeltayin 
Ulutayin 
Cru tnin 
Yultin 
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'l'rozar 
Oler 

Caslellnuo 

Botar, lanzar 
Desceurler, bajar 
Cocer 
Asar 
Despe1ür 
Yomitar 
Poner 
Acostarse 
Soflar 
Baila1· 
JDgar 
Dar de comer 
Apalear 
Mascar 
Arrastrar 
Sentir 
Vaciar 
Ascender 
Poder 
Vivir 
Aquí 
Allí 
Lejos 
Cerca 
Arriba 
En medio 
Donde 
Ahora, hoy 
Cuando 
'l'otlo 
Si 
No 
Siempre 
Después 
Sobro 
Poco 
Mucho 

]ti 

IION DUHE:& lS~lOS 

Sumo de IIondurus 

Yucnt 
Naiqué 

Ancatá 
Guarmán 
l\lampac 
Vi tic 
A á 
Die á 
Ninin 
Usnicall 
Miuitán 
Viniqní 
lbgnir¡n(• 

227 

Sumo do Nirarngua 

'J'ustoctin 
G uayanid ucanin 
Bucuin 
Prajanin 
Lajanin 
Bnsnin 
Yuclanná 
Tiniguayusuá 
Lucná 
Oalunná 
Jaminui 
Santeritayén 
Is1layéu 
Bayactá 
Oalbnnin 
Oustayin 
llfurli n 
Onlnin 
"Ljonniu 
Gnilnin 
Bittic 
Sabatdayen 
Acot 
Acot-suquí 
Yucr.-janica 
Ulis 
lllayacán 
Pajuís. 
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VOCABULARiO PAYA 

Castellano Paya Cr,stellltno Paya 

Hombre, macho Armuá Vi e u tre lsquift 

Mujer, hembra Cortaa, pachá Cnat1ril Snruatnjá 

Niuo Yearmuá Ombligo l\lacú 

Niiia Yecortaá Pierna Cnpucá 

Padre 'l'atás Rodilla Coquisá 

Hijo 'l'aycá Espalda Cracrá 

IIija 'L'ayecortaá Cola Parcá 

Nieto 1'amuamuaj(~ Nervio Pizcá 

Hermano 'l'arq u i S a ugre Urí 

Hermana Tapachá Corazón Turuzá 

Tío Cauré Hígado Ará 
Tí a Capará Bazo Saccá 

Sobrino Caicá In tes ti nos (tri-

l\Iarirlo 'l'ttrmutl pas) Asucú 

Yerno Camunsúa Cielo Pirí 

Cuerpo Peirá Sol l\Iaa 

O ame YncÍl Luna Yaguí 

Cabeza Sal\ Estrella Oapaní 

Cabello Sanns ~u be .Muanac¡\ 

Frcn Le Guapaá Lluvia Par mí 

Ojo Gnaá Granizo Asoguá 

Nariz Tansá Hocío Chaontajá 

Oreja S11já 1 [ciada, hielo Saimná 

Labio Qnicaguít Agua Asó 

Boca ~apaá Puego Taimuá 

Lengua U gua Aire Anmpiscá 

Diente Quil'L 'l'ierra Uucá 

Barbas (lninscá Mes Ayawiyá 

Cuello 'l'ahná l)ín. Ajá 

Mano Sahuíl l\laf1ana ('ha 

Declo Sahnahu:'t 'l'arclo Aní 

So u o Oralaj;l Vemno (ti~mpo 

]3arriga Yaá seco) Uui_já 
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230 A LRERTO .ME~fBRE:&O 
-- -

Castoll1\no Paya Castellano Paya 

Invierno (ti e m- Árbol Paisflá 
po el e JI u v ias) Asoó llaí z de arbol Pai flapiacá 

Calor Patoocá Hojas Paül. 
li~río 'l'aisá Frutos Aguá 
Vapor, humo Amuazcá Et:~pinas Siquí 
Sombra Casaisná C:~.!la hueca Octapacuá 
Río Asnapisqniá Cagalera Ichahaj:í 
Cueva Ataccá Guajioiquil Avijá 
Animal l'eisguacuá Coyol Achá 
León Upamná Corozo Corcá 
Vcnarlo Ischiá Elote Anicá 
Perro Uhuchú Grano Ouarajá 
Coyote Pucú 11'lor Auujá 
Conejo Manijft Z~:~.cate 'riwí 
Uatóu Oaiscá Yerba Catruá 
Gato l\1 istó Le!'!o 'l'a!1 ú 
Unerno Ajá Abrojo Ca tu cusca 
Lechuza Inscá Pi u o Arrúa 
Garza Cunú Pinar Arrucbucá 
Aguila Pacharajá Hule Muajú 
Cuel'\o (cacalote) Cnerv11já Maíz Aú 
Zopilote Oh u Nat:ce Guagná 
Bnho Pisquiri Pina Parí 
Lora (papagayo) Guacú Mota te Quisisija 
Cera l\ioá Maguey Oarstiacú 
lluevo Apanaú Piedra S a 
Pescado Ouichít Arena Snyars 
Cangrejo Maná Polvo Oacrú 
Camarón 'l'acaiscá Ceniza Tocó 
Concha Acamuá Sal 'L'aqué 
Oulebm Eviscá Pedernal Gnarquercá 
Grillo Caquiguá Onsa Oaó 
Abeja Aguaguá Templo Siq nicaó 
Mosca M: uism u iscá Cama M:uasá 
Hormiga 'l'asucá Sueno Oiscá 
Garrapata 'l'aracá Caite 'l'ama•:á 
Piojo U u Red 'l'arpapá 
Pulga Ohnfl Canoa Bató 
Chinche Uritantajii Az~tda Oucarsc:l. 
Alacrán P!Lrceqnís Pan Paujfl. 
Araf.la Arará UomiJa Oirá 
Gusano Guiyá Pcblto Ucñ. 
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Cnstellnno Paya CaRtell:mo Paya 

Chicha Misc:í Negro Saucu{t 
A.tol, chilnte Corí Amarillo Sevuá 
Veneno Annaisi{l Azul O narasná 
Carbón Uscú Blanco Camas:!. 
Ti le Um:í Uno As 
Metate Sabrú Dos roe 
Flecha Ucuacut'l 'l'res Maíg 
Arco rlo flecha Camascá Cuatro Ca 
l\[uertc Aunná Cioco Aunquí 
Llaga Chamarcá Seis Será 
Enfermedncl Teisquí Siete •raoag 
'l'os Aujá Ocho Oguag 
Canto E y:\ Nueve 'l'ais 
Beso Aunaisc:í. Diez l cá 
Pecado Can á Doce Ucara.poc 
Sed Asotaocá \ re in te Waucá 
Trabajo Catnji Cien Ispoc 
Nombre Pií l\Ii 1 Arcapissas 
Cosa l!lajit Yo Tas 
Infierno U ruca m á Tú Paá 
Oacit')_ne, jefe As á El lea 
Palabra N ajá Nosotros Ftasbaru:í 
Plática Oapaiscá Vosotros Pariaví 
Amigo 'l'amígo Ellos Ecaleru(t 
En.fermo Uhaná Mío Taé 
Sordo Suntaunchí Tuyo Pié 
Muerto Aun ni Suyo Paná 
Seco Arsca Este Irí 
Agrio Saneguá Ese Arí 
Amargo Acamaí Aquel Atá 
Dulce Paregná Aborrecer Picasteiscan(t 
{)aliente Patao cm iÍ Acnbar Yaeaá 
Chico Ayi:t Arder Saijinít 
Peque !'lo G uistiÍ Atar Ti ce á 
Enano Boboná Arrancar Pasprá, borprá 
Grande Acá Asar Iriscá 
Flaco Ouaní Beber Tauprá 

Blando Maicá Buscar Projú 

Bueno Azf'lá Bajar .M:anocú 

Mucho Bucí Bailar Wipá 

Poco Aquimatis Cortar Tascú 

Redondo Bnichingí Comprar Cujú 
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ca~ldlano Pnya, ca~lellnno Pay!L 

Conocer Ari rapá Orinar Acnnaíná 
Comer Apajrí. O ir Wichawfl 
Correr Ojít Pelenr Anupá 
Casnr Acapropá Parir Acachuvá 
Cosechar Ynccabii Padecer Aüanichan m ij(• 
Cantar Eyá Plantar Capajá 
Caer Ajurú (lnerer Cachajavñ 
Calentar 'l'aridpiÍ Quedarse 'l'avarcú 
Dormir Opa Quemar Suntá 
Desear Taigiré Reliir Anupirná 
Dar Pamp:l Resollar Simagtá 
Estar Anachuá Roncar Mortá 
Ser Af'iá Heirso Arconjuá 
Ensefíar Pischam ísp1í Soplar Uctl 
Escupir Obnnl Saber Inragnechú 
Enterrar Aunchú Secar Aran á 
Enfermarse Chanatispiú So fiar Aunjuá 
Entrar Topá Sembrar 'Iii3CÚ 
Encontrar Pistavapi1 Temer Acati(l 
Enfriarae Sainistft Tener hambre l:taquiwil 
Flechar l 'cuacuapot·cn ¡\ Tener serl Asotaopá 
Hacer frío Sai nnal 'J'rabajar Catuispá 
Hablar Capaispá 'l'oser Aujá 
Hervir Atujui Tocar Paimná 
Herir Atascrú 'I'ostnr Arsí 
Hacer Cacpá Venir Tecnfi. 
Helar SainistrlÍ Ver Chaimuá 
Hallar Paspá Allí A talla 
Ir NapA. Donde Piaja, piagoi 
Juntar Pinigjú Lejos Cr.rá 
Lavar MasciÍ Ahora, hoy Incatá 
Llorar Acagná O u ando Aginí 
Llover Asovu.á 'rodo Yascán 
Morder Sacriguá Si Unung 
Morir Anná No Ecá 
Matat· Amaspli Siempre Arieirí 
Moler Ojuá Después Tamuagrí 
Meter Pocú Sobre Afíapisquí 
Nacer 'J.'uruná, chnvá Mucho Wei 
Olvidar 'ratannchá Poco Aquiná 
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VOCABULARIO DE LOS JICAQUES 

Castellano Jicnqut• dtl Y oro Jicaque del Palmar 

Hombro Yom Yom 
Macho Oabniyú Oui, cohó 
Mujer Quep Kec 
llembrt~ Cabuiyú munnuy l\fní, mné 
Padre Bapay Baá 
Madre Namuay Neé 
Ni no U ea 
Ni1la. K ea 
llijo N atan u ay Da á 
IIija Oucu suay Gut 
Nieto Qui cuay Goá 
Hermano Natans Yihí 
llermana Da yo Yiví 
Ti o Coca m Goaio (ain se prouun-

cia como on frrmcés) 
Tía· Namap Nomo 
Sobrino Guereb Gueré ( Oue se pronun-

cia. 1 i gero) 
Sobrina G uereb quepán 
Marido Kevan Kevan 
Esposa Nouruyu (la 1t npenas 

se pronuncia) 
Yerno Nauay Gurané 
Nuera Gucús 
Cuerpo Puey Buéravené 
Carno Ampisís Pit 
IIueao Quere K re 
Cabeza Naipnc Navnc 
Cabello Auchil Chiu 
Frente Guarequesá Nouvourwa (las u ape-

nas se pronuncian) 
Ojo Nau Und 
Nariz Mi e Nimik 
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L'a~telluuo 

Oreja 
Boca 
Labio 
Leng11a 
Diente 

Barbas 
CueJio 
Mano 
Dedo 

Unas do Jos dedos 
Seno 
Barriga 

Vientre 
Cuadril 
Ombligo 
Piern11. 
Espald.f\ 
Cola 
Rodilla 
Nervio 
Sangre 
Oorazón 
Hígado 

Bazo 
Bofes 
Tripas 

Saliva 
Odn 
Excremento 

Diablo 
Cielo 
Sol 
Luna 
Estrella 
Nube 

A LllElt'J'C) .\J lLillllW~U 

Pacs 
Lama 
Lup 
Poran 
Vis 

En se e 
Meutún 
l\Lis 
Ma aicifracsas 

Pop 
Soropá 
Col 

.Noroncol 
Lurú 
'rec 
Fel 
S oc 

Ohichin 
As 
Najas 
Oom 

Pepe 
Popo y 
SLll 

'l'ut 
Uyús 
Antupués 

Ohií 
Arlepaás 
r,ocsac 
l\fumny 
Bnl 
Morón 

Umb1ul 
Dará 
Nourng 
Berán 
Onit (011i como en fran-

cés) 
Pyuk 
Guerewá 
Pnamá 
Puamacbichiric (eh 

francesa) 

Ohm·omó 
Ungón (1m como en in-

glés) 
Derewac 
Tití1 
Lurú 
Tec 
Pein, peintaj 
Oh oc 
'l'icorac 
Bubnj 
Kat 
llocburúc 
Oo~m (la ~¿ apenas se 

pronuncia) 

Pumbuj 
Ocboun (la ~¿ apenas se 

pronuncia) 
Datsut 

Mumbed (la n como en 
francés) 

Arbaa 
Lucboc 
M u mué 
Arbaagacboc 
Moun (la u apenas se 

pronuncia) 
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Llnvia 
Granizo 
Rocío 
Helada 
Llielo 
Agn<> 

Fuego 

Aire 
Tierra 
Temblor de tierra 
~fes 

Día 
Noche 
Mafln.na 
Tarde 
Verano (tiempo seco) 

Invierno (tiempo de 
lluvias) 

Calor 
Frío 
Vapor 

Humo 
Sombra 
Mundo 

Hío 
Uueva 

León 
'rigre 
Venado 
'racuacín 
Conejo 
Perro 

JIONUU !tE:& !S.\ lOS 

Jicn.qu11 d<• Yoro 

Anjibe 
l.Jtlp 
Ampé 
A usó 
Ausoqniabid 
Ynbú 

Aua 

Lupú 
Mua 
Yustiqniche 
Mnipiní 
Anasetiau 
Ampuiste 
Ya y e 
Nasetiá 
(Jbiquíne 

Qninqnijibe 

Puneau 
Sois 
Aumeolc 

l\fus 
Sor á 

Ansú 

\ 

Ynmeréu-Aulajnl 

Uuajé 
Buapuqné 
Pues 
Yuts 
Cotocot 
S oyó 

23.i 

Jieaque Llel P<dm<ll' 

Layú 
Bnbenlayú 
Lup1atrinyú 
Lararuc 
Dararuc 
Pshn (casi parecida la 

pronunciación á la 
jo1t frances~t, con se
mi pronunciación de 
la p preceden te) 

Couf (la 1t apenas se 
pronuncia) 

Lubú 
Tifo m á 

Mumnefiní 
Pnnteé 

Lluubda 
Punte:í 
Chikindnverú (la 1t co· 

mo en francé~) 
Yervaá 

Lavevué· 
Zozi 
Penbelló (la en fran-

cesa) 
Nemnd 
Zoroc 
Návedidou (la na lige· 

ra) 
Ohuvonó 
Dallu n (la n apenas se 

pronuncis) 
Pugajé 

Pnet 
Wud 
Cone:l, 

Shio (lai apenas se pro
nuncia) 
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Castellano 

Gato 
Chicharra 
Jagl'1illa 
Iguana 
Onemo 
Lechuza 
~anate 

Garza 
~opilole 

Bnho 
Gavilán 
Perico 
Lora 
Gncamayo 

Cera 
Huevo 
Pescado 
Cangrejo 

Concha 
Culebra 
arillo 
Avispa 
Mosca 
Hormiga 
Garrapata 
Piojo 
Pulga 

Alacrán 
Araila 
Gusano 
Árbol 
Raíz 
Espina 

Ha m a 
Tronco 
Hoja 

ALllElttO MEMHHE.slO 

JieaquP de Yoro 

Miste 
Chiqniu-ütoyoy 
Sabi:í 
Y u pué 
~emé 

80t8 
Sepep 

.M ante 

Ocabac 
Melé es 
Cric 
Pasá 

Yarn 
Uasticboay 
Cul 
Yop 

Ootat 
Laca 
Anquirirín 
Pete! 

1 
Nosocs 
Laquesay 
Sempucy 
Auint 
Pel 

Oheb 
Oro e 
Chig 
Auyó 
Yocsil 
Aujam 

Yopuel 
'l'ruuú 
Suts 

,Jicaque del Palmar 

Mitnc 

f:3hemé 
Chot 

Weja 
Mandé 
Wawad 

Ot1jn (la .i francesa) 
Orará 
Poclchá (la el apenas se 

pronuncia) 

Pué 
O un 
Cocj (la ~j se pronuncia 

como la eh alemana 
en Buche) 

Donjuú 
Weran 
Com1yi 
Poten 
Nochot 
K eré 
Chombnú 
'l'et 
Pen (ligerísima se pro· 

nuncia para no con
fundirla con espalda) 

Shee 
K o roe 
Chij 
Yo, yooi 
Yo-ochi 
IIung (como si fuera 

palabra inglesa) 
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HONDURE~IS~lOS ;t3 ~ -

CaslellaHo Jic:Hrno de Yuro Jica(!llú del Pttlmar 

Ua!1a hueca A u tul Puré 

Uafht de azúcar Anhnb Lahungdrue (ltung co-
mo si fuera inglesa) 

Espiga Cotiduc 

Grano NoplnJH111I Gnruc 

Flor Ti u ú 

Frnto Sit \\rnrat 

Zacute Jnyú Lattigó 

Leiio Au;~üet 'rué 

r\ brojo A nja111 Dah u ugh nn1 e (ltuug 
como en inglés) 

PillO O .roló Uohedó 

Pim1r Qu i nc¡u i oyolopiec Oojohrng (laj francesa) 

Roble Solo! 
llule Ausuy Deén 

Maíz Nop Duc 

Maicillo Mitsnl 
Elotes Ancú 
Gnajiuiqnil U oc 
Jinicnito Ampots 

Tnna 'l'infefé 

Tunal :\[orntararn bí 

Zarr,u Cbanch(L 

Encino Pshoron ( sh como en 
alemau) 

Pina Pií plgni ( l gn francesa) 

Pita Ausñ 
Cerro Atm6n 

M ague y l\Iacgué 

Montafln Yocaindá Ilorá 

Piedra Pe Pe 

Oro Wambarug 

PlatK Teme! Tomí (dinero) 

Hierro Anmusits 
Arena Sus Uhi chic 

Polvo Anquinqnimpú Lnrabamá 

Ceniza Ampú Pubuj 

Sal Pchan, chorin 

Panel a r ... us 
Casa Gná Wua 

Templo Orechiamá (la a apenas 
se pronnncía) 
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Castellnno .Ti0n<¡ttl' llo Ymo Jicaque <lt'll Palmar 

Cama Can el 

Sncflo AnjanibP Jani 

Calzado Ohombií 

Red BneLuU11és 'l'arrai 
Tortilla Seta 
Oomid~t Aulás Oominí 

A to1 Jul Attó, chugú 

Ohilate Sepnqniy 
Oal-bón Seo Oochechec 

Metate Pecsalacol Peclajó 

Flecha Ansemea Ohimea 

Arco de Jlecha Jarec .Jarec 

Enfcrmeoad Anmernnás O hum bú 

l\[ uertc Autepé 'I'epebú 

Uaga Ampeltomoa 

'l.' os Ucán Oandá 

Canto N ollevoc 

Beso Jininconsús Queambí 

Serl Ausenib Shini 

Hambre Ambecnipuey 

Trabajo Mnngué 

Nombre Anlá 
O osa San Laprupaa 

Algo Toro nana Madembá 

Amigo Ohinam 

Palabra Autín Veuré (ezt como en fran-
cés) 

Enemigo Anchiiná 

Enfermo Ohnmbó 

Sordo Padop Potoc 

Muerto Autepé 

Ciego Nautruo 

Seco Ampá 'l'affá 

Agrio Autujús Oonnó 

Amargo Ilono Laconnó 

Dulce Aulús Duz u 

Chico Ohicuay Oochóa 

Caliento Anea na La-Pué 

Enano Muluay Onanó 

Grande Ampuné Penné (eu. francesa) 

Flaco Oree La-Ore 

Blando Anluluy Narwav6 
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Castollauo J;caque de Yoro Jicar1ue del Palmar 

Igual ~Iati:t 

Desigual Ampés 
Bueno Auhec Wooj 

Malo Anmalal 
l\f ucho A m bree La-Pruo 

Poco Matuay Panía 

Redondo Anhumul Kommol'llé 

Cuadrarlo An teóo 
J..,argo Aucamba 
Negro Anté 'l'e 

Blanco Pe Pfé (la p a penas se pro-

Colorado 
nuncia) 

Pge (la p apenas Re pro-
nuncia) 

Amarillo Anlú Uuj 

Azul Ansú Chuj 

Aspero Antrúm 
Uno Paní Pfani (la p apenaa se 

pronuncia) 

Dos Mata Pmata 

'l'res Con el o Abrucu:í 

Cuatro J) i u ru pana l · rubaná 

Cinco Comasopení Pevebanü 

Seis Peve-dro 

Siete AshafaJ:J'ani 

Ocho Ashafa matá 

Nuevo Ashafn.abrnct\ 

Diez L'omáspú Cornmeavú 

Once (~ues:\mbopaní 

l>oce <tnesam bouom:üa 

Yo Nap N oc 

'l'ú Yip Ick 

.Él Uuc 

Nosotros Cune 

Vosotros Yip Yunnclagat 

~fío ~ apnasá Nooosha 

Tuyo Yipisá r ckchn:í 

Suyo Caibrcr 
Esto, rs'l f¿nennny (r' n francesa) 

1\ qnel <}neunnú 

Amanecer N" ase toan 

Anochecer N ascpu il:l tepo<ll'a 
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Castellano 

Aborrecer 
Acabar 
Ar<ler 
Atar 
Arrancar 
A torarso 
Asar 

Beber 
Bnscar 
Bajar 
Bailar 
Cortar 
Costar 
Comprar 
Comprar 
Comer 
Correr 
Uasarsc 
Oazar 
UoscclHu 
C!\ntnr 
Caer 
Calentar 

Dvrmir 
Uescar 
Dcsc,;¡wrar 
lhn 
Bnscllar 
Estar 
Escupir 
Enterrar 
Eufcrmarde 
Bntrar 
Encontrar 
Enfr'iursc 
Echar 
Flechar 
Frcg·•r 
Froir 
IIa •¡•r fnu 

Al..IJERTO )lE)liiRE:&O 

JicllfJIIO 1le Yoro 

Yinquisiateuiue 
'l'equiabná 
Tnpnés 
Supap 
Bocá 
l\Icntipiij 
Mubnngá 

8emués 
l\liscal~mpal 

J>rnngüiscú 

Mojoca 
Precaimc 

A ntt'niuc 
La e á 
St q ucneFrá 
Cl o a iscñ. 

t¿uinquinbrPI'n~t 

N etescfl 
Truuc(¡¡¡ 
Aueis's 

Jf 11jaeÍL 

Anscré 
Lan mal! lll'(t 

;\f ('PCft. 

.J; llOittli~id ·:Í 
Alr(\s 
Atlt('pi(lt>J 
A u sin 
'l'icsu n ú 
U uarnatucuis 
Luteasús 
Ausú 

¡\u la l!'ll ¡,." 
\,,.[pp!';H'H 

\ II>'I'Hl 

lli!Í llljll Í 11, b(JIIl 

J ico r¡ue del Prtlmar 

l\Iabobí 
'l'igoho-á 
'l'oboé 
Chubué 

Ptigó (la p apenas se 
pronuncia) 

Pteuré 
Ottorombará 
l'rantÍl 
WerannLi 
Ute rentlentí. 

Gutunmuchá 
Nnnuc 
Npdñ. 
Tu bid :í 

Ptlatlenó 
Nnrnmar1é 
'l'enogé (f! frn nceea) 
l'rad i 
Alhlevin (v alcmttnn CO· 

mo en Von) 
1\lumboet 
Povieu (e11 francesa) 

'I'Pgu (la te ligerlsimn) 
1 >á1levea 
(lot 
'l'ubillá 
'l'u penító 
Pchumbúc 
Mndú 
Uanatunaté 
Latsó 
N emorlovatá 
L:Hl rn{• 
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Ca~tellauo Jie:tqne de Yoro Jir lulue uel Palmar 

llablar A. u toberé Tu eré 

Hervir Tomeolgo .Minguidó 

Herir Autejoc Cuattid6 

Hacer Aulatey Nindadí 

lle1ar A. usó Latsó 

IIa1lar Ayustuninc Chandenic 

Ir Nasún Purun 

Juntar Anuirncaramay Teveé 

Lavar Tepeaes Chindnvé 

Levantar Niutiensé 

Llorar Aulatepiú Ladeuvij ( eu francesa y 

1a.f como en el final 

ue la palabra ulema-

na llucb) 

Llover Anjibe Layú 

Llenar Ooltepite 

Morder Antreá Ptdí 

Morir Autipuoy Ptevé 

Matar Auticuau Pteguenó 

Mamar Ansiots Pchóo 

Moler Anqniolc Ptugougó 

Mentir Ohiabil Uhivirl 

Nacer Autaap Pnnrnotovará 

Negar Aujnschibúu 

Olvidar Noctobé Notouvé (en algo pare · 

ciJa á la fmncesa) 

Orinar Ansius Pcheuró (m francesa) 

ÜÍI' Ampoc:Í.H Poo 

Ofrecer G i'1iscá 

Parir Autaap Untevaná 

Padecer Aulamteprá La Vierigat 

Pelear Tu puer:ís, lateohón Ptigornó 

Permanecer Amprengapteau 

Plantar Ansiu l'chiná 

Pedir Anlatemcon 

Podrir Autornbá 

Querer, desear Nasisniúc Povieu (en f 1'1.\lll.:OSa) 

Quedarse 'l'icsi 'l'ihí 

Quemar A u tn pn(• 'l'igo<l 

(¿n itnr O na u pe u tea 

nenir A 111 brecr¡uctcH m a u !'Ligo m (¡ 

Hesolhn ~ rr¡ u Ci:i(j 11e l'tcgucgu é 
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Honcar 
Heirse 

Habar 
Soplar 
, ndar 
Saber 

Ca~tell11.110 

So llar 
Secar 
Sembrar 
f'entir 
'l'cmer 
Tet.er 
Tener ha rn u re 
'l'ener SC' rl 

'l'oser 
Torcer 
'1 'r¡~lJH j H l' 

Tostar 
Venir 
Ver 
1 loy, a lima 
1\_¡rr 

.\1 a fhwa 

UuantL> 
A r¡n í 
Allí 
A ll:í 
llont!t•, Hdontlo• 

C'erca 
Lrjwl 
l>~c•spu(•~:~ 

'l'o<lo 
No 
Sí 
Sicn1 pre 
Xo hHy 

A LJJEitTO ~E.MBliE~O 

J icat!lle <le Y oro 

Me u top 
Antuís 

Tupuciqués 
Yuslejó 
Ampnucaua 
Seré 
Anjuteá 
Autopá 
Ansín 
'l'opacás 
Auliqniá 
Quinqniuteat 
A mlwcu i ¡wy 
AusenibP 
AurliCdliusr¡uc 
Aujustepey 
Au3attl<'jey 
Ausral 
n i"i isr:í 
Nurd 
All.\ IICHtS 

'l'um pln 
1\ uya_ra 
l'anlepá 
A uquihe 

Attneapin 
Uamlm 
l3ial:irpé 

Jicaque del Pa.ltn!l.r 

Jeroró 
Uí (como separando la 

u de la i) 

l\Iojió (.i francesa) 

Poco\\ i 
Nome{t 
Plepeá 
Ohichiná 

Digltia 

Oongn!í. 
Ghini 
Knnclít 

tlli ngucn 
Puuj:í (j fn-tueeea) 
l'unt wit 
Tcnió 

Y un 

l'ki 1\ i 

l'noL 

Camb:l 
(¿uiYiró 
l'u t 
Mangat 
Ui, uiss 
.f augecliá 
Coá 
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DIALOGO 

Castell~no Jicaque de Y oro 

;, (luién es Dios? ¿ T!'anac Diosns? 
Dios Padre, Dios Uijo, Dios ]!;,;. Diosus Pulés, Diosus Cbnyup, 

píritu Santo 
,.:l~l1'adre es Dios? 
f-ií, f'athe 
¿El hijo es Dios? 
81, Parlre 
r,El Espíritu Santo es Dios? 
i'ií, Par1re 
t,Sou tres Dioses? 
No, Padre, un solo Dios 
¿Cuál tle estas tres [lertlonas se 

hizo hornbr~? 
El hijo 
r,lt;n dunde se hizo homl.Jre? 
En t.'! vientre de Ma!Ía 
~.A dólll1e van los buenos? 
Al cielo 

;, A tlóncle van los malos? 
Al inrierno con ol demonio 
;, .J ew cristo m u rió? 
¿En rlónde m 11 ri6 :' 
J;]n UO!I Cl'\17. 

,.:(tnién es Cristo:' 
Dios y hombro 

J7 

Diosns Espíritu Santo 
¿ Polés Diosus? 
Poní, Polés 
¿ Chuynp Diosus? 
Poni, Polés 
¿,Espíritu ~anto Diosns? 
Poni, Polés 
,.: Con tes Diosns? 
An, Pol{'s, paní Diosus 
¿Can e COll tes persouas maza yo-

mén? 
Chnyup 
¿ Cíqua mazá JOméo? 
( 'at .María 
¿CaL mach huc? 
Ai la pnz 
;, Cat lataí? 
Legerebro malotfis 
¿ .J esncristo Lepci? 
;, < :at tcpei; 
l'áni Cl'll?: 

,.: Fauac Cristo? 
Diosns yomén 

=---==-- --
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VOCABULARIO LENCO 

I 

VOCABULARIO IJE GUA]IQUlRO 

Custellauo Guttjiquiro Castellano Gmtjiquiro 

Paclre Pabi Bofe Pobish 
Madre Mina Cabeza 'l'roj 
1\f uje1 Mof Cabello Asha. 
Hijo, muchacho l\Iishtl Ca m Amptig 
Nino, nilln 'l'oto Frente Ampnl 
1\íarido Tuashn Oreja Yang 
Esposa 'Tumof Ojo Saring 
llíja Pesha Nariz Nepshe 
Hermano mayor Yoba-amyogna Boca Ingh 
Hermana mayor Mi pela, a m tu n- Lengua Nepe! 

tu a Diente Neg 
Yemo Tannepa Barba Insbug 
Nuera Nagüi Brrtzo Kening 
Suegro Cogo Mano Angnala 
Suegra Shera Declos Lasel 
Cuerpo Yeg Pierna Qniang 
J [u eso Ragh Pies Guag 
Cojas Pulg Rodillas K u tu 
PesLa!ia8 Saríushng Sangre llueg 
r_.abio Igmatan Sol Kashi 
Pescuezo Amshala JiJstrella Siri 
Pecho Mushu1a Luz Ka es 
Vieutre Gneri N ocho Tangnishina. 
Uuatlril Seri 'rarde Te1hi 
Ombligo Shur Y n es tarcle 'l'elhuiaina 
Espnltla 'íug V ion Lo Soror 
Nervio 'l'rogshcg Hclámpago Lipshilainá 
lllgatlo Mus u Fuego Yuga 
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CaRtelhmo Gunjiqniro Castellano Guajiquiro 

Agua Uuash Mapacbín Shuzmni 

Tierra Ln Guacamayo Egua shira 

Río Gt1ara León Lerashenla 

Valle 'l'ega TigrA Lepa 

Montana Uotang Vaca llnash 

Piedra Kée Caballo K>lJO 

Lluvias Hhootangni Pescado G nash-shira 

Rocío Si mar Uangrejo Taposhi 

Cerro PaJI m Uamarón Sig-sig 

J\Ies M es ti Grillo Hipi 

Día Kashieta Hormiga Si sí 

Invierno Cuy Garrapata Tcsh kau 

Primavera Oui-tanshina Piojo 'l'cm 

Ütllor Shigun Cenlo moutéa Napir 

Jhmo l'ooro l\loJJo Yaru 

Sombm Lazan i l'ulga 'l'u tu 

Cueva (Jnetau Alncrán Ouanquiriri 

Nube Shoopaua Araüu O a tu 

Rayo Mashina Ha m a Quenig-eta 

Salir el sol Kash i cossi na á Cera Molof 

Medio día .Lahuesnglaina Árbol lli 

kashi Hoja Poro 

Ponerse el sol Kashi coinn Cáscara Poto 

Ilnmc.í n Kuishoror Tronco fncutu 

Temblor ele tio- Espina Mano 

rra Lulumshiná Ca!'la hueca Mishipasha 

Venado Ahuingui C1l!'la miel Mi~hiduce 

Perro S hui Espiga Punda 

Conejo l\fong O m no Sarin-eta 

Uulebl'ft Salab-t. Hoto !'lo Ouegne 

.Jolote Log Fruto Siguan 

Gallina Kashlan Zltcato Shir 

Gbllo Kasblan uashu Pino Ynang 

Pollitos Shulu Pinar Ynang-sago 

~opíloto Uuz Tuna Mana tuna 

Uerclo Cushe .BJncino M alci ri 

Gato .Missi ltoble Cosho 

Tacuacín f:loguo PifJa i\f asa te 

Gavil:1n Tang Pif\nela Guashnr 

~·matP Uira 7.rtnati Motnte Ouaigüiray 

Buho 'l'igui Maguey Teri-~huptl 

Pericn Kilí Jocotc Honqnín 
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Ca~tl'lla11o nua,jir¡uiro ca~tl'llaun Gua,iir¡uiro 

Guayabo Shn.lshtlr l>olor 1'unilainrí 
Cil'llclo Murng Pueblo IIuiran 
Quebracho Silí Casa Taug 
Nance ShuiLnl Hacha Ya hu a 
i\ guaca te ~biol 'l'ortilla Eie 
IJej tlCO Kan Cigarros Uhua 
U u sano Shuru Hierro ·reboste 
Flor Shuna Correo U velainrí 
Cepa ele p!.í.tnno Mirasin Dinero 'l'umin 
i\fatnsnno Amalng Caite IIuagtig 
Colmena Shapu-atihis llarnaca Sola 

hiu ná Sombrero Lo ron 
Miel Shapú Remedio O Ion 
Abejas i3íratama Machete M<tshsti 
Mal?: Ama Le !in Shag 
Pluma de n.vc Shnr BrnB<\ Perper 
Arena Togo manco Shogo 
Polvo Pogo Negro Shiri 
Ceniza Pogo ceniza Rosado, amarillo Shcula 
Dios Tiosh Azul Secga 
Templo 'l'eibiín Peq neflo PooJe 
Cama Lema Frío l\1iti-nan 
Atol Salh Enfermo Unhuain(L, Ung 
Veneno Caren Embarazada Pregnaduio{t 
Piedra de moler Tnbán Creciente lluarashilainá 
J?lecha Curquín Uefajado Ijamtlí 
Arco Tran Ancinno Tajuiviaamáa 
Llaga 'l'agn Dulce Rapa 
Tos Hoo Calicntr Sihnilainn 
Muerte Cara Amigo A mí 
Canto Igoen Poco Shnntia 
Beso Iguan 'l'uorto t-3hoto 
Sed flnash-talgní11- i-IP('O, Jlaeo ~hngua 

Hhayiun:í A•rrio b ~hishi 

'l'rabajo 'L'ccl Amargo Posioa 
l\filpa '!'na GntU!lC Pngni 
Nombre rjat&u 1\f ucho Tooi 
O osa 'l'nu Gordo Rugguaqni 
Algo l\Iagnen Blando Pn,yi-payi 
Agnarcl ien te Shnpn Duro Rngua 
Barranco Zupa Bueno Oosaguatiá 
Escoba Pnrquin llln,lo Fieruguati(L 
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L':t~tellano 

Redondo 
LArgo 
Verde 

Yo 
'l'ú 

] 

2 

4 
ó 
(j 

7 
R 
9 
10 
lL 

]~l 
Nosotros 
Vosotros 
Ellos 
Mío 
Tuyo 
Suyo 
Nuestro 
Este 
Ese 
Aquel 
Uno mismo 
Parir 

Orinar 

Dormir 
Trabajar 

Moler 
Morder 
Baflarse 
Uontar dineró 

Cortar el cai te 
Oortllf 

A LBlm'fo )JE.\rRl~E~O 

Ulltt,ÍÍ<[llirO 

Polgo 
O a si 
Sigo 
Eto 
Pe e 
Iagnn. 
Erío 
Sai 
Eta sai 
Pela sai 
Lagua sai 
J•irio sf\i 
Ishi~<h lo sai 
J sbish eta sai 
Una 
A m na 
Jna 
Apinán 
Amnán 
Anannn 
Ugüey 
Amgüoy 
Angüoy 
Apinán 
N na 
lna 
Aná 
Etatian 
Poriná, porilai

ná 
lluashatR., 

huashen 
Shaartá 
UrtakHtá, tecl-

gnen 
Huagnitá 
Kaitá 
Iluarahngtuatá 
Turnio Jashihui-

tá 
Huagtigtaita 
Taitá 

LloYer 
Ir :í la iglrsia 
ÜflSRJ"Ee 
PeloarsA 
J\1 atnr 
Abrir la puerta 
CerrRr la puerttL 
Dftr de mamar 
Ir al Estaclo 1\ 

vender trigo 
Viene el paclre 

cum 
Hepicnr 
Salir <le H1isa 

Entmr á misa 
Pegar 
Heir.;o 

GuHjtr¡uiro 

Knihnalain:1 
J\1 H lite iban 
Cnsnraibelni n:'L 
llnrrllilniná 
KRshianinaá 
'J'o in golgotá 
'l\w in e o pi tá 
Smki taá 
Umalitrigo pigs 

pnmali 
Pulainn pagriá 

Ca m pan a;,¡ rtá 
Sermonteno rn· 

griá 
Umali misaa 
Jmaehin:í 
lholilaina, j'Ol 

guín 
Arrojar ¡:¡angre liuf'g pulaina 
Cortar una frut:1 Cutotú 
Comprar reme-

dio 
Jr al pnelilo 
(r fl visitar 
Oonviclar á co-

mer 
Fumar 
Encender fnego 
Llevar á enterrar 

Sembmr 
Aborrecer 
AbraziHse 
Despedirse 
Sn bir, trepar 
Bajar 
Almorzar 
Acabar 
Arar 
Arder 
Atar 

Olonliuashpntá 

{Trnali huirán 
Malishsmalí 
Pn coortá 

Paitá 
Yugaloltá 
l\fugug tughi-

mali 
Maliiramali, iren 
Tiarabilá 
Lamarhuatá 
Unht\. 
rl'ibitá, tibin 
Aiata 
Puta cormali 
Pashina 
Culshín 
Arinaa 
Oupin 
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C'astell:wo G uaji<¡niro l'a ~ t l' llano Gua,iitln;ro 

Arrancar Uhuish-kin Hablar Molgnín 

Atenrler 11:nguín Urnir Loguín 

Andar Unn ray Hacer 'l'en 

Alcanzar Shapen lleri r Taiguín 

Echar Piagnin U e lar Sanshín 

Asar Kirisbta Hallar Shapén 

Entretener Laguín Hurtar 1\1 ísen 

Beber 'ralta., talguín Ir Un á 

Buscar Yvita Juntar Yolguén 

Bajar A yen Lavar Ragnín 

Bailar Ulmalí Leer l\1 olshiu 

Botar 'l'ashta Lazar Kelguen 
Brincar H.ipén Llorar Guay-guiu 
Comprar T1ignan Lloviznar Cuy-mi~:inr. 

(Jonoccr rrish-ki 11 Llenar Cumshín 

Correr Ylguin Morder Cay-gnin 

Cazar 'l'shashqnín Morir Caren 
Cosechar Shapún Matar Oashquín 
Cantar Yguén Mamar Suy-~uín 

Caer üarannaa Moler Guaguín 

Calentar Ooguín Mentir Shognen 

Convidar Yamlshín Mover Lumshín 

Contar Lashignlo Nacer Poriuáa 
Citar Molgnln Negar Shaitena 
Dormir Sarquín Olvidar Tiaren 
Desear Ushashinl\ O ir ~nguín 

Dar Y arta Ofrecer Yarmalí 
Detener Lauguinb Oler Ioshushquí n 
Dudar U sha.shteua Oponer Guiriná 
Estar Lainá Pelear Guisquín 

Escupir Shuypadín Padecer Tunílainá 
Enterrar Tuguin Pasearse Oauramali 
Ensenar Tigpin Pellizcar Maroshina 
Enfermarse Unguén Plantar Tainá 
Entrar Ooguín Poder Maguen-tenaá 

Encontrar Shapén Podrir 1'oguainR. 

Enfriarse Shaniná Producir Yolguen 
Escuchar Enguin Putear Rastainaá 
Flechar Curquiná Pedir Tiayini 
Freir Napln Prometer YarmaH 
Fatigarse Paulalná Querer Shaina 
llacer frío Sanshín Quedarse Languiná 
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Ca~;tellnno Guajiqniro Cnslellaoo Gunjiqttiro 

Qnemar Arinaa 'l'i l'ál' Tnshquín 
Quitar Yeparina Venir Puing 
Reni r Guirilalana Ver Ishquín 
Resollar lrnnashina Voltear Pnrriaguín 
Roncar Non·hina Vomitar ~olguin 

Rodar Ouuayná Relnmpagucar Lib-,hín 
Hnscar Ynrina Tronar Truenu -te u a 
Romper Merqnin Allí loaba 
Rempujar Ingteua Aquí Naba 
Soplru· I1 uish i na AJI{L A na ha 
Saber Tishqnin (Jp)'('fl Nnb-lia 
Secar Shanshiitg' Ll·jos Oásiba 
Soltar Sulguln Donrl~ Oabá 
Sonar 1\[ani:<hc¡uín Despn6~ Guauto 
Sentir Sininian Antes l\[aileb-tiu 

Sorber Inshusqnín lf o.v Mor·aM 
Temer .\laguín AyPr 'l'el ban 
'l'ener ha m bro 1\Tamqncra sigüina :\Iaflllna S ha gua 
'rentar, tocar Yetín Sí Aj:í 
Toser Oíguín No 'l'iá 
'l'ostar Shaushing • Arribt~ Salín 
'L'onntr M u hin AblljO 1\fanabÁ. 
Topar f.lhapén :-.iempr(! Inienti 
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DIALOGO 

(J :If'() 1l'(•R uinR (jliC VÍilll fle :l))(]:tl' 

r·n ll('gocios 
Cnanrlo 1ine supe que Ud. <' tu

vo ele muerto <le su enferme
rln-1 

Y <·.'qnp 110 fc1 j,,t,,. ú n·nn• ·: ·'o rl' 
c·e:pei'Í~ m 11\' ho 

Si, ifm á ir·, pero al momento de 
mi vinjc f11Í ci taclo por el Ju ez. 
Esto 111'' atntBÓ por no faltar :í. 
la eita 

l' ues annqne no hllJ<Lil venido por 
t>l motivo que indicas, )' 'J te :~

gradezeo m ocho tus recu ~rdos 
f3iento mucho, lo mismo que mi 

familia, no haberte visto en tus 
necesidades; pero hoy vine á o
frecerte algún servicio 

Hnsta hoy no se me ofrece ur.rla, 
porque estoy provisto aún do 
remedios: sólo que en mi resta
blecimiento rreceHito una },o~tia 
para conducirme á mi pnehlo 

l'ues €'11 r·t1anto llegue ullít te dt>
vol verú la bestia con el vrdor 
del alq ui lor 

Mi hermono menor os el que estl\. 
conmigo, él te entregará la 
bestia pam <1uc te vayas 

hn el regreso te dirá cuántas le
¡.;uns hay de 11q u í á aquel pue
blo, para qucgraclúes el impor
to del alquiler 

Cuanclo se~L tic m po (]u e me hable 
su hermano menor por la bes
tia 

;, Recuerda U d. el camino de aqni 
á Tegucigalpa? 

G uajiquiro 

Cnsbi lugu~tiA, tPn:t mwgorinm 
uslwrano 

üshagne enin nn~ nmnan nngnun 
carA belamga 

(JIIintc•gh ¡•ng ú ishtegnnntamí 
ntn tingni~;hinnna rnngüe11 

Pnbelannun poro en Plratn .Juez 
Hllllll nlayinina llHIIfln nlan
gni!lhinina san y c·itnna faltnr· 
teti1\ bi:l. 

Am atmzn güeil:Ln nshatiangua
ta magüen yosh namsiayn ula
shaig¡L 

llfagüen ú tnnianuí. ú familianeu 
ly am ynn ab ishteguanbilga 
inia11 pulanná CHríari am ofre
certiba ish ta 

N ora11e ofrec.er n tetcntl, olongua
yu ioni mnhnmt\, sheshliara.
nanüc c.ayn cta. uyarta ugüiran 
h tllll í 

A llulag icna amgüey pnrn hm1, 
cnyune y Eherngman 

U seyanan u manlainá y nan a m 
yariuh cayeme nbiamga 

l r shagné legua tagh anagi'tirau 
ab !aba am molgara y sheraga· 
naú rnolt:í. 

l tbelaghué a m seynnan ú moliú 
ca y une 

¿ Api lashaigum quin mota a na 
Tegncigalpano? 
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('a,fr.!llltto t; uHjiquiro 

Bien recuerdo, sblo harf' tlPR u
nos r¡ue fui 

;,Y es burno roe r·amino, (' tl ¡•l a- . 
nizo ó tit>ne ru!'¡,tnR? 

Sí, es bueno; pm te ele él c·R I'H · 

lle, y Jo más cerrros 
¿Y no te renaiste en eee vt!lJe. 

puesto que er11s mny pequeflo 
Sí; pero me llevaron á tuto 

Fues te creo. eA que iba 1111 !t er
mano mayor 

, ro tentlrías vergt'tenza de ir tí 

l11fn ante la gente 
U:'dlate, eon qne iba fumrmrlo ele 

:Llegre 
Pues yo te bubiem botado á un 

b:uranco 
Pero si no llllhiom tanm·to en el 

barranco, te hubiera mnb\ilo 
;, De quien es este sombrero:' 
J-Bs mio y lo tengo en el sol 
,¡rara qué lo tiene!l en el sol? 
EP que lo estoy secautlo 
;,Cuando vino mi cunada te tra-

jo este sombrero? · 
No, más antes me lo mandó mi 

cunado pequeno 
¿Debe ser cerca donde está mi 

hermano mayor? 
Si, mi hermano menor vino tem· 

prano ayer 
¿Qné anduvo haciendo sn papá 

por la montana? 
Anduvo trayendo á mi nntmá 
Aquella montalla debe ser tan 

helada como el agua 
Es caliente; más bien aqui es he· 

lado 
En dias pasados cuando fuí ¡\ 

comprar géneros me rendí mu
cho 

fihin l a< ha)iiiiiÍ~ shid petia teJt:\ 
h1111garanabnannc 

;, CoFall guy inrt qnitlllll trg:lll 0 
palutiang11y 

Cos!linah shnn tiain::\. tf'gnno Pfl · 

b.tiainá 
¿ Pan!Htf'guan--nangun ana un 

.la m gane porigüiguan yamgali? 
lniah tc•n una pero .rnshin ú 

munlan:'t 
Urecr am l!:'lllla uyo guananulan 

garH•ha 
Til1-1guatc gnan nantiom yu shin 

ngana akalaba 
i\lolte latalia, conqnc p:1ipai hun 

una talauguagn e 
l"np mpa etabamtashingna.nan-

n:í 
~apab cantteguau nanne guanta 
no am catlhinguanaunÁ. 
;,Cuna gneiní nt~lorollne:' 

Lrgüeiga castrib rnnlauná 
r. Oarigüiz cashib mnlnlamí r 
:-:hau ~hilara ishten 
;,l T !:!lwigu i-anan ushanabmushoy 

JtaloroHncP 
Iguien torobtiá ugüey piamán ina 

ushaigui poriana 
¿Nab-tiá guabena ana upela la

ne? 
Inia guabena useyane cashi1antia 

ushainá telbanne 
¿Oaritia nlanti ampabane Ct'tun? 

Uminaná impua ulaniná 
Ana cotan abneaayayagua gua· 

beno guaahue 
Honguina; nabanan sayayaguai

na 
oá~histabanan coron ligua ulan

garanabanan panlanuná 
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('ast<·llano 

;, Pero e~ cerquita ese camino? 
No, es muy largo all:l clow.le Cuí 

¿Y es I'Prda<l qne 1~omprasLe nn 
perroP 

Si, pero en permuta de nu cerd0 

Pues dámelo, te daré por él cua 
tro gallinas y un perro 

Sólo que me des la milpa y el 
cuero que dices 

Mejor no te lo doy porqno es muy 
bonito mi peno 

Bs muy cazador: hasta culebras 
agarra 

;,Hagamos un trato, tío? 
Bueno, c011 tal que se pueLla 
Bi, se va n. potler: llévamo este 

canc1sto lleno rle frijt>les, Lo pngo 
Estoy mny ron,Jirlo por hab~r es

trHlo hacirndo una cerca de 
pierlras 

¿Y dónde fné esa cerca de pie
clrns? ;,era grande? 

Se hizo en la montana un poco 
y lo más en tierra caliente: era 
muy pequeflo 

Dime ¿es verdad que en tierra 
caliente hay coyotes que cazan 
terneros? 

De coyotes no he eabido: de león 
sí, que se ha comido dos teme
ros 

Pues debe cazar chancltos, bes
tias, perros y gatos 

Tal vez; yo me voy mafiana: mi 
cuflado me debe informar 

Dímele a mi hermano mayor que 
tenga cuidado de la ca~a, cer
ca, milpa, maíz, zacate y agua· 
cate, y si éste esta sazón, para 
ir á cortarlo 

< htttjir¡niro 

~ Nab-Linn guy in:-t qninne:' 
Ignien, magucn casino ana em· 

garnnabné 
~ N"ir Rhny rtn lignom? 

Aj:í, pero cushi eta man cn.m
biartcnná 

"C"yarta cashlau ería ycna hosho 
rta man am pmní 

Am t;l:\an ) cua hoshio anaman 
uyari:.tm ganane 

An yartiabnna shialin y güina 
btosbuync 

Mnyesuyn:l: sal ah rnan muynn. 

r,Tratu eta trmali, yogii<•? 
Poder tebara ishmall 
Pouerti1\biar;H\ nacanashtiantt shi-

llll.J cumttí ngi"rey mugutaam siami 
Paulan launa, c¡ncr:ural otatelan

garanaba 

¿ Uab guanti una quecural ann ~ 
¡, pugni gnanuanguy? 

Sbun cotan aba y cnamanin: po
rigui gnanyna 

¿~ir mauin anan magüen shu
gna tialol y pesure corcul? 

Shuguaneentennalepanau!'!e, pe· 
serupee coriamina 

Oushia, oayua, 8huya, misia oor· 
be na 

O a rincua, ehagnane u belauna u 
shRiguenan ú molbena 

Uyogua cuidadu en shin tagua, 
curalha, taa, ama, ehirá sha
lha, peinaba ugh cutime, ay 
aita 
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(\tb\l'llnun U najif¡uiro 

En el pueblo hay gavilanes y hu 
hos qne cazan pollos 

Pero supe qne un chiquito tnyo 
mató un gavilán 

Mentira; no fné en el pu eblo si no 
en la mon tafla; al ir :l traer 
ayo tes hiw esa planta 

¿Van á sembrar maíz luego:' 
Muy pronto, Rolo u.¡pcro v~>ngn 

mi papñ 
;, Y no siembran cana y guineos 

en este terreno? 
Sí, pensamos; peto será el oLro 

ano, cuando mo aliste do plata 
~Y el fuego no lo quemó ,•n este 

verano pasado? 
No se r¡uem6, porque allá estuvi

mos nosotros 

Gniranabné t.ahua tiguia shnlu 
corilalana 

.\m güegi'te porígüetan tahnsta 
cashia 11im\ ayin ]ano 

Shogunlana güirHn ahyogunn ÍlllÍ, 

cot:1.n abC'¡:rna m na u lag cashia
mamna 

¿N orabtiah, ama iru.belo gnil? 
Nornbtiah, nrabanati:í Hngnieh

bil:l 
;, Mishiá mira y ratengugnil y na

Jabá? 
lrnbelabila, shicl etaba tunim m

vigá 
;, Y u ganan y nrshiteguanyami vt•· 

rami aulane2 
Artoguau yna apinan anab labil
ganaba 
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Ctl&tellauo Similntóu Ü>IStellano Similatón 

llombre Mishi Helada Sbapa 

Ilfnjer l\Iap Agna Gnaah 

Ni !'lo Güe Aire Mi ti 

Ni !'la Güémap 'CierTa Ln 
Padre l'abb f)ía ~hagua 

Marlre ~~ ini Oalot· Signa 
ricto 'l'olo F'río ~' iti 

l\farido Aslto Wo Onara 

Suegra Shera Cueva (~uetou 

S negro Cogo Camino Quin 

Carne RtLj l3osq no :::lapa 

Hueso SPj León Lepa 

Ct~beza Toro Pizote Sus u m 

Cabello As ha Vena•lo Agüingui 

Ojo Sarí n Perro Shui.v 
Nariz Nofseg (l <ÜO Misltton 

Oreja Yan Coyote Shnguay 

Lauio In Conejo Mon 

Boca Canu1 ltatón Shusha 

Long na Nopel \'aca Gugash 

Barbas Shug Cache), cuernn Nagua 
Peacue;-;o Shala 'l'actawín Scsnli 

Mano Gua! a JolotP Loj 

Barriga Clüeri Zopilote O na 

Pierna llui Uangrejo Topocho 
Hodill;l Onto Cnlebm S.liaht 

Corazón ~Iussu llormiga :-)it)i 

llíga<lo Yematín Sompop•> Onón 

Sol Cashi (l;trr;L¡mta 'l'esh 
.b}strel la Siri ZtiiCildO Shoi-shei 

TornHlnta Uuiy Pulg:~ 'J'n tu 

Jtocío Si mar Piojo 'l'ern 
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ca~tellano Si ruilatóu CI•Btelhmo Similat6n 

Gusano Shuru Blando Leu-leu 
Jrbol Ili Bueno S he 
Tronco Ili-guaj Mucho l\lash 
Hoja O mil a 6 poro Poco Shun 
Carrizo Shalala Negro Sirigui 
Suyatc Carar Blanco Rhogo 
Plátano guineo Pulash Amarillo, rojo Sheula 
Jilote Amashi r Uno Eta 
Maíz Ama Dos Pe 
Frijoles Hhina Tret:> Lagua 
Zacate f:lhir Cuatro llerea 
l<'Jor S huna Cinco Hay 
Pino Yon Seis J SSÍt! 

Roble .Mal Yo Uuán 
Sal ~e pe Tú Amnán 
Dinero 'l'umín ¡;~l I o[m 
Piedra <Juo Nosotro~:~ Apinítn 
Cerro 'l'erigni Vosotros Ain!\n 
Ceniza Piri Ellos Aluán 
O asa Tou ~sto Na 
Iglesia 'l'eiuán .l.!:~ e lua 
'l'apesco Le m Aquel A 111\lliÍ.ll 

Oaito U uagti Mío Ugi"Loy 
'l'ortilla Eiy 'l'n yo Angiiey 
Chicha ~hnpu Nuestro Apigüey 
Atol Unagfl VneHtro Aigüey 
l'icclm tle moi(~J· <Jnetni.HIIl Qti!Cll U u mm 
En fcrmcllal] llnn Aborrecer Sheitonn 
'l'os Ilogo IJuemar Arig 
1\htortu Ua•·a Arrancar Cosquig 
~lil¡m Ta Atacar [yeta 
IT acha Yagua Atropellar Urnachininn 
Pueblo (luirán Beber 'l'alg 
1\lédico Sahurí11 llailar Ulg 
Baile l[ nl Uortar 'l'ei 
IIam hru (iüerisigi'ti Uomer Oori 
Enrermo lln n Calentar Sigüiga 
!'l•r.n 1-\lwjnu Dormir S Mi 
Bonito Slu•li n Dar Yeri 
( '¡¡] ÍCII Lt• :-; i "11 n. 

"' 
l>ecir (l ui t 

1 •c,¡ttl'fl o !-lit ú (lll Ítl':l 1 )e~truír Pasha 
( ¡ l'lllldt• l'uguo g~tar l ;ag 
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Castellauo Similat611 ca~ te llano Similatón 

Estoy Lonu Venir Pug 
Soy O u u Ver lsh 
Sepultar Luycrig Bjuojarse Güir 
Entrar Uog Abrir Ingolgo 
.B.iu tre Ud. Cogtn O erar Copita 
Encontrar SbHpag Vender Pit 
Plechar Curquig PegM l\1ash 
Ei:!UI haciendo Mitig loina Comprar Ligua 

frin Fumar Paita 
Ilablnr .Molo Salir Cosi 
IIorvi r, calen t<tr Sígüig Sembrar 1m 
Hacer 'l'o Aura zar Lamart 
J [e lar 1-\hapa cam Subir 'J'i bi 
Hay Lema lhjar Ayat 
Vamos U mal Botar 'I':tsh ta 
Juntar Coli Brincar Uip 
Tapiscar Silrt Coner llg 
{,avar Sagui Esen!'bnr Eng 
Llomr Gney Ense!'l11r TísiHflll 
Llenar Cumshi Helar, enfriar Saui 
Morder Que y Ir 1' 
Orinar (l uallh<l Mover Lumsh 
Morir Ca m Oler Shnsh 
Matar (!tlirpig Quitar l'nri 
Mamar :-in y }{oda¡· Un tnan 
Mana, pocho !'al (w Hol t:w Sult 
Moler Ouagui StJflar Manítih 
Meter 'l'nig 'l'C'mcr :\lag 
Meutir ,..,hog Sllrber Inbhnsh 
't-. accr, parir Pori '!'ornar, coger Mug 
O ir En Volver l'ut· 
.Padecer Pal Pie ()uag 

Pn bliclH, leer Molehi 'l\dMco llugna 
Permanecer Lag N orltc (oscuro) 'l'angn i 
(!nedu.r Lanqnig Relámpago Lip 
(¿nerer S he y Valle 'L\•ja 
Hajar Teig Mf)ntana Uogtón 
~opltu· Sub El (artícnlo) ~~~ 

Bccnr Slliljn t';t Uab:dlo L'H.)'O 

'l'ungo J\ln- lon n ll:tln ·wa f-1Pla 
'l'osút' llogtug \f:tt iL:i:IIIO Sham ,tg- l;t 
'l'oatnr (~ulei U<Jl tn i.l lla Sapn 

©Biblioteca Nacional de Colombia



2[18 ALJJEliTO )lEMHRE~O 

Castellano Simih~tóH Castell~tuo Similatón 

Temblor de Líe- Lulnmshi ranco 'l'al 
rra Aren u. 'l'ogo 

Huracán Ouigoro Polvo Pogo 
Gallina Oashl11n Llaga Taga 
Gallo Oncn Nombre Latán 
Sombrero r racor6n Agrio Shissi 
Enagna Lamín Largo Oassi 
Le !'la Sha:j Verde Siga 
Brasa Perper Asar Qnirish 
Cerdo Napir Acostarse Piag 
Pluma de avo Shnr Aqní Nap 
Mono Yarn Alli Jap 
Bejnro Oan Allá Anap 
Esroba Pur Gerr.a áplin 
UittCllm Seri Lejos Ashtanap 
Mes Mesli Hoy Norap 
l'n jaro Si m Ayer 'l'el brtn 
Pcl'iC'o Quili i\.11 teayer Pt·garnap 
(J lliWHill!IJO Eguasim A f'\o ShiL 
Mapacldn Gnala Maflana S haga 
(~era 1\folú Luego Mal 
Pescado Oro pi Donde Oar 
Cola Ouan Torlo l\fogb1 
U á sea m Polo Con A m 
Fruto Siguán I>e I 
E~ pina Mana Sobre Lar 
Uiruelo 1\fu¡·nj DeLajo Maní 
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Con.iugnnión del Yel·bo 1 HA, :--:cnlbl':ll' \~J 

Ca~tellauo 

Yo siemi.Jro 
'l'ú sir m bras 
J;;¡ Riem bra 
N oaotros se m bmmos 
Vosotros se m brtí is 
Ellos si e m lm.m 

Yo sembraba 
'l'ú sembrabas 
J~jl sembl'Hba. 
Nosotros sembrábamos 
Vosotros so m bmbuis 
Ellos so m brabnn 

Yo sentbré 
'l'ú se m brasto 
.Él sembró 
Nosotros sembramos 
Vosotros sombrasteis 
Ellos se m brnron 

8imilaUm 

Unítn iroJtn 
ll.mn:í.n ira.\('111 
lnÍin irag-lc·ina 
.\pinúu irng-labil 
Ainán img-layem 
Annnán img-lalana 

liii)Je 1ject o 
Un{tn irag-lauunfl. 
Amnán irag-hmyern 
Inítn irag-lanina 
Apinán img-lamuili 
Aiuán irag-lanyem 
Ananán irng-huilann. 

Prnfcdo 

Unán iranna 
Amnán iranyom 
Ináu irniua 
Apinán immbil 
Ai.n(ln irnnguil 
Ananán imnlana 

P lu ~cuampel:f'ectu 

Yo babia sembratlo 
Ttl habías sembrado 
J~l había sembrado 
Nosotros hab:iamos sembrado 
Vosotros hn.bíais sombrallo 
Ellos habín.n sembrado 

Unán irananÚlnll 
A mnán irambemga 
ln(m iramuó 
Apinán irambobil 
Ainún immbeil 
Ananfm irambelga 

}!'u t w·o i111 pe 1:('rxt r~ 

Yo seml.Jmr(· · 
'l't't sembrarás 
El sembrarít 
Nosotros se m bmremos 
Vosotros sembraréis 
Ellos sernbranl.n 

Unán imlwlonn 
Amnán ira belyem 
ln(ln irabelbén 
Apinún irahelnefobil 
Aiuán ir<~.ueineirlyem 
J\ nmtitn in1 belnesana 

(':'') No vnna para el gcrnnclio y participio. 

¡~ 
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Futu1u pc!fedo 

Yo habré sernbra<lo 
'l'ú habras sembrado 
1~1 habrá sembrado 
Nosotros habremos >cmbrado 
Vosotros habréis semlmulo 
Ellos habrán so m bra<lo 

Similal(m 

Uuán imbelm•sara 
A m nán i rabelnes_yeru 
Iuán irztbelncseina 
Apiuáu irapashabelbil 
Ai11nn imbelguil 
t\ nanán irapasha bol be! a na 

f111perativo 

Siembra tú 
Siembro él 
Sembrad vosotros 
Si e m bren ellos 

Am1.án ira.La 
Jnán irayu 
J\iuán irat11li 
An!mÍlo irn.yn 

r 'ondicionnT 

Yo sernbrnría 
'J'ú sembrnrías 
f.;¡ sembraría 
N esotros sembraría m os 
Vosotros se m bmríais 
Ellos sembrarían 

lrnán imrnbún 
Amuán irambém 
Jnán iramben 
Apinán irambebil 
Aináo irumbeil 
Anaoán irambolneseina 

FHASES 

Siéntese en la hamaca 
Viene el cnra 
']'oda In. noche ha <·stado rolam-

pagneanuo 
r. Al ü u me vas á venuer ol caballo~ 
Juan tiene rilllCho dinero 
Los pericos se están comiendo el 

maíz 
Me voy ú ir mnflana 
Vuelvo rnaoana 
;, Quién está ahí; 
Es mi hermano 
¿Qué busca tn hermano~ 
Necesita un lazo 
El gaUádo se comió la milpa 
¿Cuándo te vas á casar~ 
Me caso pasadomal'lana 

Seln. a p tan(la 
Oura pngloint\ 
Noche mogta lip~hin ina 

¡,O ayo ugüey pi beta mi? 
Juan tu mí n j uissiu mugleina 
(¿uili ama corig lalana 

Shaga ubelonn 
Sh»ga pubelon11 
¡,O u nán la ti? 
L'yogüi ina 
(. Uari tcg latí? 
Lassn eta cheina 
Ouagashta c01·in lana 
¿ Oarimá.n casar te beta mi; 
Per casnr belollu 

©Biblioteca Nacional de Colombia



VOC1\BU Li\RIO CIIORTI 

C11s1 tllltmo Cb0rti f'l\stollnno Cbor1i 

JiombrP. Uinic Espinazo Nipat 
Mujer Ishic Bigote Bncti 
Hembra Ishchoc Jiu eso Bac 
Padre Utatá Cara Out 
Madre 'ru Nalgas Utuca~uy 

Ilijo Ouar Sienes U jn tcajacan 
Nieto Unij Boca Nit1 
Bisnieto N imán Pierna Cujrnp 
II<3rmano lluijtan l'ie Oc 
'l'í o Unichan Pellejo Quehner 
'J'ía Ucojna Corazón Gnanimít 
Nifla 'l'sintnbá Barriga Unaqué 
Yerno JaM Eetómago Niguanim(t 
Parentela Nihuishta.hrm Ombligo Camujc 
Carne Baca te Ingle Cajé 
Cabeza 'l'or Sangre Chiche 
Cabello Utsutsor Pulmón Pato 
Frente Jaccán Cola Unejté 
Ceja Umacsá Ano Nisuy 
Ojo Cajnt Oalcafial O oc 
Nariz Uní Cielo Ujutequin 
Orcj<~ Ohiquín Sol (¿u in 
Lahios Ca ti TJuna lJj 
Dientes lluej Luz Oajqué 
Bncias Quitajén Nubes Tocar 
Lengua A e Dios 'J'iosh 
Barba Niquijan Diablo Lavaren 
Pescuezo Nuc Granizo Pat 
Brazo Cap Helado Sisís 
Codo Guamás Aurora Oushcnshoiut 
Mano Oahúp Hclámpago Guarajipij 
Ufla Ninigueshchac Aire Icar 
Paladar Cacancam Agu11. Ejahá 
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Ca:,t~ilHIIIJ Clwrli Cnsl0llll.IIO ('liort i 

l\f es lnterij Alacrán Si nalll 
Año .lúp O e m Ohn I'Í 
Día lnj 11 fllll¡ n í n Pescntlo O hay 
Noche Ajb;lrÍ Esratna Echa y 
:JJañan/l. Eecat· Arana A m 
'l'a nl n Oehr•ish t•q u in A lwja Uya~·qllÍI' 

Tumb. de Liern\ Ym:h¡¡r A vÍRpa Shnsh 
Vrratto ;\lust lll'iÍ ]<jnjam bro TuuanLuyar 

Invierno .)ajahar l\1 iel Nnecbop 
fJodo Opoy M osea Yashaj 
Calor Yuticn1í Mosquito Us 
Humo Bnst Murciélago Suta 
Sombra Ohijur Nigna Ohuc 
O aova Uhun Jején Sacllll r 
Fuego 0<1jajc Piojo U che 
Sereno 'l'ucatitl Ohinche Quisijrnm 
Hayo, tempest:Ml Chajac P:\jaro Mut 
Tierra 'l'i h í Pluma Tsutser 
O erro Jlnitsir Polilla :Mnslunash 
Llano Ohnj 1\Iocos Sin 
León l'nj rán Bxcremento Tahá 
Venauo Masailá l\1 amas, leche Uchú 
Perro 'l'sihí Testículos Cnhum 
O ato Enis Saliva 'l'nju p 
Coyote Boj Madera, tírbol 'l'ehé 
Joncjo 'l'u r ]~aíz G naratsené 
Hata Chojoc Rama U capté 
U arrobo .T uj 'Troneo U su y 
Garza Joj Oásc•mL U pacté 
:0orrillo Paja y Oepn Utemr 
Agnila Mnján lloja Capot 
Lagartij~t Ajpato Hspina 'rish 
Lagarto Ajin Oaf.la ele azúcar Sicapa 
Mico Mash Hacimo Uporojrir 
Tigre Pejran Oopal Po m 
Pato Pacha Malz Yshim 
llormiga Hhinichi l\[azorca Nar 
Huevo Cuchnm Grano Pomo 
Culebra O han Ayo te Ohnm 
Can grajo Jopop E jotes Ohajanibnhnr 
Gusano Upild ]i'ríjol Buhur 
Luciérnaga Ourcay Cosecha lnchamá 
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CaRtellano Clwdi Castellano Chorli 

~acule Pll<.:lnt~h Comal Cemit 
Yerba Capot Jarro Sharoj 
Zapo te Chcchccas Comida Uner 
Guayaba P11laj Jícara Murosh 
Lcl'\a Síhí Veneno Cashí 
Paja IIac Carbón Ujú 
Pina! 'rajló Llaga Poho 
Pifla Tsetsé Dolor Acushún 
Pifluela 'l'si na tsc Le ó Tos Ojop 
Pita Sujchij Sed Uananguché 
Plátanos Jahás Hambre lloiuar 
Semilla Ajut Nombre Cabac 
'l'usa Shcjosh Nada l\latncá 
Achiote (¿ni huí Cosa Y ajá 
Uhilc Ichí Pttlabra Guacauraj 
Algortóu Ti uán Deuda Imbetoj 
Carrizo Jarar Hopa Yuj 
(!ala baza l~ncul Peta le Poj 
Camote Js Su e!'! o Guayán 
J~ncino 'l'njor Suelo Ajuteron 
Bosque Ohijur Barro Opoy 
Montaíia lf uistir Bailo Ajcut 
Piedra Tu m Pctlo 'J'is 
Pedernal .J n ncaqné Halud Papa,yéu 
Plattt 'l'nmíu H.ifla G urapoicn bá 
Cal Tanacltí !'oblación Ohinam 
Ceniza Tan Amigo Incana 
Polvo 'l'flnlum ~nfermo Mnjac 
Sal A tsán Sortlo Ma n u bial 
U asa otot Muerto Ajchamar 
Pared Sarnm Du lec Ohap 
lglesin 'l'ecpán Caliente Quicnés 
Uamino j1jvijir Chiquito Tsinashá 
Cama Clutctó Amargo Oachaj 
Canasto C!tiqnihuitc Orauclo Tinará 
Coreo Macmacjip Gordo Javén 
Hesuello Misic Ji' Jaco l\Iatanonram 
'l'abla Pastún Mucho, bastante A~utí 
'l'nnale Cahuín J>oco Coralia 
Tabuco Cuts Crudo Sij 
O na cal Hnslit U oc ido 'L'acflpish 
TorLilh¡ Pahit Nuevo SacsfiC 
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<'u~tellano C'horti Castellano ChorLi 

Viejo Nojehí A u arcar Ouarnmequén 
Terco ,'\faj m u ji p Anancnr <1naru vnco 
Tierno Ohoctó A born'cet· Uonnjit 
Tieso Jaqninish Abortar Üubhnyar 
í:lolo Ubujncr Abrigar Mochó 
:\[alo 1\Injac Abrir PaPá 
ÜoCllrO Ajharish Abusar .Joracbamá 
Corto 'l'unC'Ú Ara bar Oapish 
J>oble Ü!ipÍil Acariciar Incaná 
Feo l\fa p11rn pán Aceptar l ryajr¡uéu 
Alto, :J!tura Nojtá Acechar .J u rú 
Claro .Jamíar Acercar Macmá 
l>elga<l, '1\;inahá Acortar Asturú 
Amarillo ('unrán Acostar Uhocnam 
BlaJHl" Uar·um Arll(l ir Shinthé 
Bhtn< o (!asnjr¡ué Aeusar (luaré 
\ ' erdl' Yushash Adorar Unshtar 
Negro Yt ·sur{\n Arlr¡uirir Perdt 
Uno Y u té i\ llojar l'nn:\ 
DoB ('hajt(· Agarrar Uhamnr 
:rres U sh tú Ahuyentar Sacra m 
Onatm úanlé Alargar Lonón 
Uinco GuajLé Alborotar lmchipirez 
Doce Astoraj Alegrar Saja y 
Yo ln Afeitar Suctí 
'L'c Uaná Alimcutar Unehé 
~}1 ( artí e u lo) Uhi Amagar J\[acireset 
};¡ (pronombre) Juin Amar Oanajet 
l\' oso tros Cncre:í Aniqnilar Uapish 
l stcrl Nt,het Anochecer Ajvarí 
Mi l\'i Ansiar Canáau 
Me Nou AnunciH.r li lHtrcjet 
'l'nyo, ~>nyo Tubli Apagar 'l'tlpé 
Su u Apalear Yopo 

ucstrn 'l'icubá Aparecer Potr¡uequín 
()uo Tu Apedrear Qniquijnrú 
()nien, alguno Majchí Aplnstar 'I'nchur 
~inguL•> :.\lamacch i Apreciar Y ucunajet 
E~o, t;Fft Ohi Aprcsurnr Shanajén 
Almorz"r Iluchej Arrancar Pashá 
Alldt~r Shauaj Arrastmr BajeL 
AbanJr· ,ar Uyartá A marrar Oa('há 
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Casto llano Chorti Castellano Uhorti 

Beber Slliuguchi Desperdiciar J oran tncaguasí 

Babear Acashí Dislocar Ij tl tsú 

Barrer Mecsujén Despertar Pishcajen 

Batir Oboy Doblar Quiquipacá 

Blanquear Sajerés Vorrnir G uainén 

Borrar Sactl Echarse Uchocuam 

Botar Chocó Elevar Tovoy 

Buscar Ueijuá Embriagar In caray 

Bufar Guararuj Envolver Basá 

Conseguir U:tclí Empujar Rocséu 
Ooustruir Caré Ence:rar l\facá 

Contar Siquí Encontrar (luitajuín 

Comrw Cushó, guehej Engallar Amarecsén 

Conversar Orán Engendrar Nigunén 

Correr Ajmcn Bngordar Anojrán 

Orear M~mcucsé Euset'!ar (¿uicantes 

Cubrir )foch6 Entender Jiu vín 
Caber Mutajigou Ensuciar Quitajén 

C1\llar Chautucá Enterrar Quiquimucú 

Caer Cajshijén Entrar Quiqniochén 

Caminar .Jarej Enviar Quiquitares 

Cel'l'ar l\facft J~scarbar (~uiquipana 

Chupar Ingucl1ó Hsconcler Quimucrén 

Coger Chnmá Escuchar Ouaragubí . 
Compmr Quimaná Ese u pir U ya rara ti 

Componer Ustares EHperar Cojconén 

Curar 'L'StiCá Estirar Vihín 

Dar Guajquit I<'al tar Inmajreset 

Danzar Act.í. Florecer Ajsupiar 

l>eci r Guarejet Freir Gnariuchiri 

De!rand;H Cham{l Frotar Aquerejbá 
Degollar Shnrumic l~nmar Inchambrí 

Dejar Gnajlá Gemir Cnshnir 
JJerranuLr Utncú Gritar Aruj 

l >esa fiar GulljiJnet Guindar Chuyur 

Desaguar Quiquirotsen Gustar Cnataj 

l>esatar Qui!]uipaná Haber Ayantujut 

Desear Incaná ITablar Pejcá, iutajuí 

Desgranar Inmajén Hacer Caré 

Devolver Quisutú Hartar M unir 

Disimulnr Amajreson IIeder 'l'ujú 

Despachar Upactés Hervir J•jjmay 
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C:\~tclh1110 Chntti C!tkll'lhno Chor! i 

Hnir l'nstuy Mnstl'ltl' U rtCSPil 

H U11<lir );;mm tRÚ l\J 0\'('1' Imtipi~hln 

Hurtar Bhn~h,·hí Nar~r ()¡¡j•:ÍH 

llnmin:1r Sn¡.;Lón l\um ln·ar Cnlt~l<' 

Incomntlar (j LHIJ'!llllllllHr.Íil Ut:ult:u Mur:ú 

Indicar (lnir¡nimupú <bu par Aearn ph 

In tcrro~rar 
"' 

Upí Ocurrir Ti~hgu:1tar 

T n trod 1:r:ir Ot(· O ir ,\ ll f' Í 

1 r S hin O lt•r (; ll t, í 

Labrar flll:\l'll)lHl'ÍI Oh·idar }! i ~ hr·ajar 

Libr11r ( Jtl i Lsar.l'Ít n Pagar 'l'ojn1ó 
La m¡ r lTt~ll[IÚ Parir Cttshpi,J¡ 
Lastin ar lJ tar:tj('lt Partir :-; h lli'Ít 

Lavar Oa.i poeh iy:in Pa~.ar Htllní 11 

Lcvanl;,¡· A~h JIH.II'I:l l'tt;.a!'r (; ua.rahaj 

Limpillr H11r;Ú Pu~mar ::iijtú 

Lncbar Ul1ncu v(t l'etl i l' U.,jt.í 

Lucir l 'yustul,ít Pegar ( 1 najq uct 
Llamar 1\npú Pelur L'ejcubá 
J,legar ~1 ato:'t l 't~nlel' f);ttpá 

Llenar <lnihu tú l'l)fllll' C~tbar 

Llevar QurehÍJ l'iwu Ut:llshuj 

Llorar Aquij l'otl el' l\lNurén 

Llover C1tjBhí• jaldt Podrir Or¡ uem 

1\fachal'ar 'l'oV1 !'restar ~lajuá 

TIJachttc·ar Utotú PJ'I)clucir Apomj 

:'\laclnn'r (~namtaeaj l'ujar Gnarajum:í 
Mamar Ci narach nch nj Poner Ubnbá 
Manda¡· Usltín Precisar .J e ~ {, 

1\fnnclw r Uhauaj I'referi ,. I ll C•!llllÍ 

!\lascar Onarineoimít Quemar Upurt:\ 

l\1 atar U tam Jlf:Ú <.J,ncro¡· <luarinran:í. 
Menear Gunruju) lt {~11itar (l unn,rojsó 

.Mear ¡\ pr.ld (luO(lar Q1wtpá 
l\I tll't >¡¡ r .\[an[L <~nebmr UenBanít 
1\[c:rceL•r I tojon11cít Hajar <J n rujatit 
.\!ermar IIinslwr.ap:í Uayar Frac !tí 
Mirar Eroj J(ascar Ajcltí 
Mojar 'l'Bitlll:IJ Uocordur O naripiRhr¡ués 
Moler .J uynj Hecort:u OuHrnBhnrú 
~1 ,¡¡·ch!r UcnshÍl lteferi ,. (; Lllll a tsic m ít 
l\I(Jrir CJhn.may Hcg~tr 'I'Hnjm:í. 
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C11Slollano Ch01·ti Castellano Chorti 

Hegal1:u G uaracnyéu Tragar Guarubucú 

Hentlirso Coyetish Unir Uyuquish 

He prender Acayén Untar Ishimpouó 

Hes balar Petsj(t Vaciar Peté 

Hespirar Micic Vencer .T acaréu 

He tirar E m sin VP11Cler Achojmá 

Reventar 'J'oj pí Venir Nahar 

Reverdecer ITunshatrucan Ver ()u;roj 

l{obar Arnrchil'hi VesLir Meré 

Hodar flnarugnarcn ba Vivir Cu3hur 

negar ( lnat·t\t.Raj 111 :l Volar O naratopoy 

Sab<1t' Oat.saj !Jumbullir LTnmnjqui 

Secar a naronweoyán Znm har A<1niriqnicrHÍ 

S,tjar nuarushnrú Ahajo Yevar 

Ralir Arocoy A hora • Saj mi shin 

.Saltar .Tovbn Basta Oapish 

Sanat· Utsits Uon Tacá. 

Seguir .J !~huí Cuando .J ari 
Sembrar Pajmá Onanto Jaitó 

Sentarse 'l'uchiré1t Calla Ay á u 

Silbar Shushoa Cerea J\fajiunactir 

Sobar Quorejoayán De 'fubá 

Ser Nohén IJotrás 'rmlipat 

Soplar As hin Donüe 'l'ibú 

Sonar Ajcán Uoy Uonú 
Snrlar Pnrchi Lejos Nactir 

Taller Ouarnraj Müs 'l'ucú 

'l't1parse 1\Iostaoá Muy Tu ru r 

Tardarse Isluni h N n<la. ~Iatucá 

'J'em blar G uarellHU r No M a 

'T'cmcr Tm oact:í. ~ unca l\Iishjari~h 

Tender Quijacs:'l Pum 'l'ab:í. 

Tener .Tnuijut l'r·isa ,Tesé 
'J'efl ir Gnarnponó l'or, porque '!' LlCO t 

Tirar Guarucurar Sic m pro Panish 

'l'ocar Üu~>nlmjb(L ~in Quiquí 

'l'omar Anchij Sir¡ trie m l\1 íslt tu e á 

'l'orcer Guarnsuml Sobre 'l'njor 

'l'ostar Chirl 'J'ampoco l\f i~ !10 pü. 

'l'raoar Cbir¡uí 'l'an to 'l'aité 
Trabt1jar Apatnít Ya Yo 

'l'raer Utar{•s Aj 
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Conjugación. de los verbos GUEI-IEJ, comer, 
.ruYuJ; moler, y NEHEN. ser 

Castell~uo 

Yo como 
Él come 
Nosotros comemos 
Ellos comen 

Yo comí 
J~l comió 
Nosotros comimos 
Ellos comieron 

Yo comeré 
1~1 comerá 
N os otros comeremos 

Yo muelo 
J~l muele 
Nosotros molemos 
Bllos m u e len 

Yo molí 
El molió 
Nosotros molimos 
Ellos molieron 

• 

G UEliE.J, co::mm 

P1·esente 

Chorti 

In guehej 
Jain guehej 
Gnercá guehej 
J a in gn ehej 

Preth·úo 

1 u gnojenish 
Jaiu guejenish 
Guercá guejenish 
J a in gnejenish 

Jlu t uro 

In guejenet 
Jain guejenet 
Guercá guejenct 

JUYU.J, :'IIOLJj;l{ 

P1·esente 

In juyuj 
Jain juynj 
Guercá juyuj 
Jain juyuj 

Iu juyugenish 
Jain jnyugenish 
Guercá juyngenish 
Jain jnyngcuish 
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Castellauo 

Yo moleré 
Él molerá 
Nosotros moleremos 
Ellos molerán 

P·uturo 

l)borti 

In juyugeaet 
Jain juyugenet 
Guercá juyugenet 
Jain juyugenet 

NEIIEN, SELt 

Presente 

Yo soy 
f;¡ es 
Nosotros somos 
Ellos son 

In nchén 
.Jaiu nebéu 
(l uercá nehén 
.Jain nehén 

Pretérito 

Yo fui 
f;¡ fué 
Nosotros fuimos 
Ellos fueron 

In nchcnish 
.J ain nehenish 
Onercá nehenish 
Jain nehenish 

Futuro 

Yo seré 
Él será 
N esotros seremos 
Ellos seran 

En la iglesia me hinqué pam ala
bar a Dios 

Ahora me voy á confesar con el 
padre cura 

El padre no tiene pelos en la ca
beza 

La iglesia es grande: cabe mncha 
gente 

In nehenet 
J ai n nehenet 
Guercá nehenet 
Jain nehenet 

ln shin coLuauish Tecpán taba ala
bar ti Tiosh 

Ooné sin shin cortanivá qnetá 
Pajaré Sajmishíu 

Pajaré majanijut tsuts tubá jor 

'l'ecpán nchen tinará mntajíjón 
f\nti mairn é cristiano 
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P6.gina J,ín~a IJj(;~ l...t''a."if;' 

¡;¡ 1"' Xilio blanco .. :\iño tlaco 

l ~· :!X loca y l(roseramenlP tosen r ~1\ sernmflnft:l 

/)7 lextil, CI'CL'IUOS t~xtil. Creen1os 

;j!l !!l 1 ,, conccuia loH COilCf:'lJÍi.L 

llil rte.wl.pan·r·irlu r!fsuparu·idu. (arl. on dPl c,6di~o Civil dt~ 

llondtll"llH 1 

111 ;¡;¡ trultt!tl.tll:\:-; .. tl'UJll'O.dOH 

7!' :r.¡ ~lot"it· .... ..... Tapar con t"~pigas Ir" ag-njPJ'O~ \!t~ lltl 

IOJWI. 

7H ;):! Ut\, Pll 

ll)ti Edo1 .. s .... J•: fui' 

Jllll J;j 1ii'I'J1Pii ........... lirt."tHli 

107 ;\tJ í·l t•ll;~ 

1:!:) '~ rt.'HPI'lahl" t•spl•ctai¡Jt• 

I~K plcve plelll' 

¡:m 7 Acadt•lnin .. Aea.demia. 

11:1 :~¡ de estns u~ •·ijtu· 

1\J:l 11 laK ¡witnl'ri\S pnlabt·M lt)S p¡·imPI'O~ poblntlm·t·~ 
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